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Кавказ и Михаил Курдиани 
 

Наука Кавказа понесла невосполнимую и ни с чем не соизмеримую утрату. 
Поменял этот мир академик Гелатской Академии Наук, доктор филологических наук, 
профессор Михаил Курдиани. 

Кавказ потерял своего ОРЛА. Ушел из жизни Миша Курдиани – человек-
энциклопедия, человек-компьютер, человек-ДРУГ. Мир вдруг стал значительно меньше 
–  Миша не занимал место в этом мире, он был его частью, он делал его шире. Рядом с 
ним человек очищался, чувствовал простор, когда появлялся Миша, становилось 
свободнее дышать. 

Он был КАВКАЗЦЕМ. Он всем сердцем, всей душой любил Кавказ. Любил его 
многогранность, неповторимость, полиэтничность. Знавший 16 кавказских языков он 
имел друзей, родных людей в самых отдаленных уголках Кавказа. Он не принимал 
созданные за последнее столетие моноэтнические зоны на Кавказе, не воспринимал 
попыток поставить на этом маленьком клочке земли какой-то народ выше остальных, он 
был далек от различных фобий и непримирим по отношению к ним. 

По специальности Миша был филолог, занимался историей и литературой. Но по 
призванию и по положению в обществе он был УЧЕНЫМ. Он мечтал создать свою 
школу. В наших частых беседах Миша говорил, что как ученый он достиг всего, ему не 
хватает только создать свою школу, последователей в лице своих учеников. Он не знал 
этого, однако он ее уже создал. Успел создать. Возможно, сам не осознавал этого, желал 
чего-то большего. Но ШКОЛА уже была. И мы все это знаем. 

Для меня это вторая потеря ЕДИНОМЫШЛЕННИКА за последние полтора 
года. В феврале 2009 года мы потеряли профессора Ровшана Мустафаева, почетного 
члена Гелатской Академии Наук, друга Миши. У них было много общего – любовь к 
Родине, любовь к Кавказу, любовь и преданность друзьям, науке, правде и 
справедливости. Их встречи и беседы были наполнены стремлением направить 
кавказскую науку не на разобщение народов, не на доказательство превосходства одной 
нации над другой, а на сближение людей, на воспитание кавказцев, любви друг к другу. 
Они хотели видеть Кавказ цельной общностью людей с общей историей, с общей 
культурой, богатой своим разнообразием. У Ровшана была своя школа: ученики в 
Азербайджане, Грузии, Израиле, Иране, России, Турции, в арабских государствах. Мы 
уверены - эти две школы явятся гарантией стабильности на полиэтническом Кавказе, 
ученики Михаила Курдиани и  Ровшана Мустафаева будут гарантами мира и 
процветания Кавказа, будут той духовной и идеологической арматурой, которая скрепит 
Кавказ, будет противостоять моноэтническим зонам, будет беречь каждый народ, 
каждую культурную общность, каждый элемент культуры любой нации на Кавказе. 

Считается, что человек живет до тех пор, пока его помнят. Михаил Курдиани 
будет жить еще очень долго. В очень многих сердцах, в очень многих семьях он оставил 
свой след. ПАМЯТЬ о Михаиле Курдиани, а значит и он сам, будет жить в столетиях. 
 

Намик Гасан оглу Алиев 
Чрезвычайный и Полномочный Посол 
Азербайджанской Республики в Грузии 
доктор юридических наук, профессор, 

иностранный член (академик) Гелатской Академии Наук 
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mixeil qurdianis mosagonari 

 
RvinobisTvis miwuruls naadrevad dasrulda sicocxle TvalsaCino 

qarTveli mecnierisa, akademikos mixeil qurdianisa. man sul 56 wlis asak-

Si datova samzeo da maradisobaSi gadainacvla...  

mixeilTan anu miSasTan, rogorc mas axlobel-megobarTa wreSi veZax-

diT, mravalwliani urTierToba makavSirebda. vinc mas axlos icnobda, da-

meTanxmeba, rom is gaxldaT friad keTilmosurne da ganswavluli pirovne-

ba, romelTanac urTierToba sasiamovno da mravlismomcemi gaxldaT. 

Rrma, mravalmxrivi codnisa da farTo diapazonis mqone mecnieri aras-

dros iketeboda lingvistis standartul, viwro CarCoSi. mas aseve aintere-

sebda mecnierebis sxva dargebic, sadac imave sferos araerT cnobil speci-

alistze meti Tu ara, naklebi namdvilad ar gaegeboda. 

mowodebiT kavkasiologs da am regionis ubadlo mcodnes gulwrfelad 

uyvarda mezobeli kavkasieli xalxebi, gansakuTrebiT ki qarTvelTa eTno-

lingvisturad monaTesaveni, rasac, bunebrivia, es ukanasknelnic amCnevdnen 

da Tavadac adekvaturad pasuxobdnen. 

maxsendeba 2008 wlis gazafxuli... aprilis miwurulisaTvis uCveulod 

mziani dReebi idga... adiRes respublikis dedaqalaq maikopSi tardeboda sa-

erTaSoriso kavkasiologiuri konferencia. am qalaqSi Casul stumarTa So-

ris iyo qarTvel kavkasiologTa 9 kaciani delegacia, romlis Semadgenlo-

baSic am striqonebis avtorTan erTad Sediodnen: mixeil qurdiani, cira 

baramiZe, vaJa Sengelia, rusudan janaSia, Suqia afridoniZe, revaz abaSia, 

mixeil beroSvili da misi meuRle _ Tamar ujuxu-beroSvilisa. es viziti 

aRmoCnda qarTvel kavkasiologTa delegaciis jerjerobiT ukanaskneli 

Casvla Crdilo kavkasiaSi, vinaidan 2008 wlis agvistoSi ganviTarebuli 

cnobili movlenebis gamo, aRniSnuli mezobeli regioni CvenTvis `rkinis 

fardiT~ Cairaza... 

marTalia, Cerqezebi, iseve rogorc sxva ZirZveli kavkasieli xalxebi, 

yvela stumars tradiciulad pativiscemiT Seegebnen, magram qarTvelebi ma-

inc gamorCeulad migviRes. maspinZlebi Tavs gvevlebodnen. erTi mxriv, es 

gasagebic aris, Tu gaviTvaliswinebT im faqts, rom maTma mniSvnelovanma 

nawilma, romelmac umaRlesi ganaTleba saqarTveloSi miiRo, SesaniSnavad 

icis Cveni qveynisa da xalxis fasi. is dReebi, romlebic maikopSi gavata-

reT, Cvens mexsierebaSi samudamod aRibeWda, rogorc erT-erTi saukeTeso 

mogoneba... 

CerqezTa miwaze myofi mixeil qurdiani Tavs WeSmaritad mSobliur ga-

remoSi grZnobda. is iyo araCveulebrivad xalisiani da energiiT savse, as-

xivebda siTbosa da niWierebas, Tavisi gasaocari oratoruli monacemebis 

wyalobiT, andamativiT izidavda msmenelebs, xiblavda maT da ajadoebda.  

afxazi, adiReli (Cerqezi da yabardoeli), daRestneli, CeCeni, inguSi, 

balyareli da yaraCaeli kolegebi monusxuliviT Sescqerodnen qarTvel 

oqropirs, romelic auditoriis tribunidan Tu kerZo saubrisas, misTvis 

Cveuli mecnieruli taqtiT, friad gonivrulad iSveliebda utyuar argume-

ntebs da kavkasiel xalxTa erTobis aucileblobas asabuTebda. igi mouwo-

debda kavkasiel mecnierebs, rom aRedginaT megobruli urTierTobebi qar-

Tvel kolegebTan, xSirad Camosuliyvnen saqarTveloSi, romelic xangrZli-
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vi istoriis ganmavlobaSi, tradiciulad warmoadgenda `sruliad kavkasiis 

karkass~.  

imJamad, rodesac Cveni xsenebuli kolegebi, yvelasaTvis gasageb mizez-

Ta gamo, moklebulni iyvnen WeSmarit informacias saqarTvelos Sesaxeb, mi-

xeilis es mowodeba friad aqtualurad JRerda. 

dRemde Camesmis sityvebi erTi gamorCeulad axovani Cerqezisa, romelic 

garegnulad saocrad hgavda yvelasaTvis sayvarel baton konstantine (ko-

te) ColoyaSvils (sxvaTa Soris dediT _ CerqeziSvils): `kavkasiel xalxTa 

Tanamedrove inteleqtualuri elita rom mixeil qurdianiviT siRrmiseu-

lad erkveodes kavkasiis problematikaSi, am regionSi WeSmariti megobroba 

da mSvidoba daisadgurebdao!~… 

friad samwuxaroa, rom SemoqmedebiTi energiiT savse mixeil qurdianis 

Sinaarsiani sicocxle ase naadrevad Sewyda. misi saxiT saqarTvelom dakar-

ga Rrmad erudirebuli mecnieri, xolo misma axloblebma _ keTilSobili, 

gulisxmieri da uangaro megobari.  

simboluria, rom gansvenebulis cxedari ZirZveli qarTuli qalaqis _ 

mcxeTis wmidaTawmida miwam miibara... 

ufalma naTelSi amyofos mixeil qurdianis suli! …                                  

 

                                            

                                        profesori  niko javaxiSvili       
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filologia _ PHILOLOGY _ ФИЛОЛОГИЯ 
 

 

nana kucia 

(saqarTvelo) 

 
`mSvenieri sasowarkveTa~ 

Tamaz baZaRua, `sizmarSi mainc vxvdebiT erTmaneTs~ 

 
sizmrisferia Tamaz baZaRuas leqsebisa da Targmanebis patara wigni 

`sizmarSi mainc vxvdebiT erTmaneTs~ (baZaRua, 2009). 

bindis qveynidan monaqroli, naRvliani xma gardacvlili poetisa bin-

disfer wigns unda daemarxa.  

karlo faCulias mier garekanisTvis uzustesad SerCeul fers, albaT, 

indigo hqvia, an _ bindisferi, an _ `feri dabindul qliavis~, magram mxat-

vari fers ar ikmarebs _ bindisfers Savi totebis siluetic daefineba, 

mwuxar gzaze qarisagan tiriliT damtvreuli rtoebis _ iqneb, zeTisxilis 

pawia rtosi, warRvnis dasasrulis momaswaveblis, iqneb _ anaseuli Toxi-

tarasi, iqneb _ galas atmis rtosi, daRaluli rtosi...  

bindisfrisa da Savis idiliuri jufTi bindisferi soflis simrumeSi 

zesTasoflis RvTiur naTels moisaklisebs, moinatrebs. 

mxatvari zeciuri Suqis oqrosfers daafens mrume zedapirs _ sityvis 

oqrovan mxurvalebas daaRvris _ oqrosferi asoebiT waewereba wigns avto-

ris saxeli da saTauri. 

Tamuz-dumuzis sakralur saxed amoanaTebs hadesis samkvidrodan poe-

tis saxeli _ Tamaz baZaRua; qarTvelTa uZvelesi samSoblos _ idumali 

qaldeis mzis mxurvalebas amoiyolebs... 

saTauri ki _ elegiasaviT mSvenieri `sizmarSi mainc vxvdebiT erTma-

neTs~ ucnaurad wamogvagonebs petrarkas RvTaebriv striqons: `Cven kvlav 

SevxvdebiT sxva mzesa da sxva varskvlavebSi~... 

aTaswleulebia, egzistenciur varams idumali sinaTliT albobs mac-

xovris mSvidi, yuCi fraza: `mamaCemis saxlSi bevri savanea...~ 

macxovriseuli `bevri savane~, albaT, is `sxva mze da sxva varskvlave-

bia~, poets rom sulSesafrad eimedeboda... 

rusTvelis, dantes, petrarkas mziuri goni, albaT, verasodes warmoid-

genda, Tu odesme dadgeboda Jami, `sxva saukunis gvian mgzavrs~ sasowarkve-

TiT rom daacdeninebda: `arasdros CvenTan aq ar yofila nazareveli...~  

nazarevelis monatrebaa Tamaz baZaRuas bindisferi wignis varamic. 

Eegzistenciis bindSi ise yuCad, ise namdvilad moinatrebs nazareve-

lis mSvid sinaTles poeti:  

`Cven mivdivarT viwro aRmarTiT. 

raRac diadze fiqrs gvaCvevs nisli... 

raRac siRrmeSi gvaxedebs nisli. 

vin gamogviyvans egviptidan, 

vin gvaSimSilebs ormoc dRe-Rames?~ (baZaRua, 2009:25). 

`daRmarTi bevria, aRmarTi _ cota~ (g. doCanaSvili). 
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sevdis sadafiT daferili leqsebi iseTi simSvidiT ireklaven kacis 

da qveynis uTqmel varams, `rogorc mSvidi zRva _ varskvlaveTs...~ (m. kosta-

va). 

es simSvide, egzistenciuri dardi, `yovel maRlamxeds rom uweria am-

qveynad~, Cumi sasowarkveTa, `Tu ginda, jvars ecvi, saSveli ar aris, ar 

aris~ mzrinavi akordebi, Tu gacilebiT Zveli _ `amaoeba amaoebaTa~, Tu 

`gilgameSianis~ SemaZrwuneblad mziuri preludia _ `romelman siRrme ixi-

la~ is maRali, naRvliani dalaia, adamianis gaadamianebis, kaTarzisis, ini-

ciaciis, epifaniis maRalfardovani saxelebiT rom inaTleba, `mdabiuris 

eniT~ ki esaa sikvdilis mzrinavi SiSi, rwmenis sinaTled rom unda tran-

sformirdes. 

`SiSi Seiqms siyvaruls~ da sikvdilis raobaze mofiqrali, qmnileba-

Tagan aRmatebuli msgavseba da xateba RvTisa sicocxlis RvTaebriv, gu-

lismomwyvlel sinatifes igznebs, soflis JamierebiT dabneuli da Jamiere-

bis mSvenierebis uJamo sityvad gardamqmneli.       

`saukune mefistofelis~ miwurulis poets swored aseTi xma unda hqo-

noda _ qaris xma wkvaramSi, RvTaebrivi Zalmosilebisa da SiSis (egzisten-

ciuri sasowarkveTis) dammarxveli _ erTdroulad; 

aseTi saxe _ naRvliani, sadRac miRma mimarTuli mzeriT. 

maRali da maRlamxedi poetis mzeras vaJaseuli oqsimoronis gzneba _ 

`unaxavis danaxvac~ SeuZlia [davidasturebT ulamazes leqss, `martvilis 

monasterTan~, hagiografiis yuCi naTeli rom CahRvria]: 

`me aq yovelTvis maxsendeba wminda mamebi, 

maTi xelebi _ viT sanTlis Suqi, sulis SeberviT rom irxevian. 

maTi locvebi – arafersa da arafers Soris  

gaCenili myari siTeTre. 

maTi sityvebi _ sivrcis gareT,  

alublebis, xifaTis da sikvdilis gareT. 

sjerodaT mamebs, rom ganuwyvetliv  

sakuTari Tavis irgvliv triali 

im spiralis xveulia, 

romlis bolo RvTis uZlevel SuqSi Segiyvans. 

bibliuri frinvelebiviT dafarfatebdnen mdumar ezoSi, 

TeTri kiriviT Sefrqveulni monastris kedlebs. 

me maxsendeba maTi Tvalebi _ amaoebis ufskrulebi, 

romlis kideze nevroziT mTrTolav Cems guls vdebdi  

                                            da vmSviddebodi. 

me maxsendeba maTi wminda liturgiebi, 

maTi himniviT maRali Subli _ 

mzis sifrifana Suqze, cacxvis tkbil sigrileSi... 

me aq yovelTvis maxsendeba wminda mamebi, 

Tumca isini arasodes aq ar minaxavs...~ (baZaRua, 2009:26).    

`arasdros CvenTan aq ar yofila nazareveli~ _ kvlav tragikul akor-

dad gaxmiandeba gonebaSi galaktioniseuli.  

magram nazareveli yovelTvis iyo aq da yovelgan... 

sxvagan, sxva leqsSi, gakrTeba macxovris naRvliani naTeli: `me is mam-

Svidebs, visac verasdros ver davinaxav~ (baZaRua, 2009:27). 

rogorc yovel leqsSi, aqac dramaa, unapiro tkivilis dammarxveli. 
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magram odesme, maradisobis did sinaTleSi `pirsa pirispir~ (I kor. 13, 

12) gabrwyindeba macxovris mSvidi, sanTlisferi saxe... 

rwmenis sinaTle egzistenciur varams gaacudebs.    

leqsTa tonalobaSi, miusafrobis naRvlian melodiaSi TiTqos  sxivad 

krTis mociqulis mziuri striqoni: `devnil-RaTu varT, aramed ara dateve-

bul varT...~    

Tamaz baZaRuas poezia is ucnauri samyaroa, striqonebad dasamsxvre-

vad rom dagenaneba, Tavad leqsi unda amoiwero, ukeT, CurCuliT, locvasa-

viT waikiTxo, idumali harmonia rom ar dairRves uneblieT _ rogorc 

mzisgan ver mowyvet sxivs, zRvis idumali wiaRisagan ver ganacalkeveb 

talRas. 

Tu SeiZleba, sasowarkveTa qmnides harmoniis RvTaebriv melodias, es 

uTuod iTqmis Tamaz baZaRuas leqsebze. 

`bebero cacxvo, gazafxulze mec vyvavilob Sens xmel totebTan, 

mec qarebSi vdgavar RimiliT  

da Tavsxma wvima auxdenel sizmrebs misvelebs. 

mec makiTxaven gazafxulze Seni futkrebi, 

rom gadaxsnili yvavilebidan kriala Sxami amoswovon 

da nel-nela Taflad aqcion...~ (baZaRua, 2009:19). 

poeziis arsi uzustesad ganimarteba _ kriala Sxami, qceuli Taflad... 

am idumal leqsebSi `Sxamic krialaa...~ 

Janrs verc ganmartav _ ra aris es idumali metateqstebi _ elegia? da-

lai? winaswarmetyveleba? metafizikuri lirika?  

yvelaferi erTad... 

Targmnil striqonSi dakonkretebulia poeziis maRali mizani _ `war-

moidgine: elegia himnad aqcio~ (eujenio montales striqoni uzustesad ai-

reklavs mTargmnelis sakralur saTqmels) (gv. 131) [aq `himnis~ arqetipuli 

mniSvnelobaa damarxuli _ `sagalobeli~]. 

egzistenciuri dramis idumal mizezze Cumad mohyveba poeti (Tavissav 

orans Tu gaendoba):  

`ar gicxovria cisaferis saukuneSi,  

iambikosa da maRali Sairis samlocveloSi, 

ar gikrefia RvTis gulidan wminda yvavili, 

ar CagiyvinTavs qristiani bavSvis sizmarSi... 

Sen frTa xar, Cumi da motexili~ (baZaRua, 2009:23)... 

aq dramaa, mdumare, yovelgvari paTetikisa da RvlarWnilebisagan gan-

Zarculi. 

sxva leqsSi nestan-darejans gaendoba dardiT, varamiT, `me ver Sevedi 

Sens wminda droSio~ (baZaRua, 2009:70). 

`me frinveli var, sakuTar frTas CamorCenili~ _ esec sxva leqsis 

striqonia, oRond tkivili aqac igivea, metafizikuri: 

`vin, vin magema momavali SiSis surneli, 

anda ratom var monawile am moZraobis _ 

sikvdilis, mTvaris, Semodgomis, zRvis da burusis?!~ (baZaRua, 2009:31). 

sul sxva poeti, sul sxva Jamis da sivrcis mesityve, rabindranaT Ta-

gori, nirvanuli simSvidiT dawerda: 

`ram gadamSala am veeba saidumloSi,  



 9

rogorc SuaRam tyeburvilSi gaSlili kvirti?!.. 

da, radgan miyvars es sicocxle, vici, sikvdilic meyvareba _  

patara tiris, rodesac deda moaSorebs marcxena ZuZus, 

rom imave wams marjvenaSi povos simSvide~... 

[erTi detalic, sacnauri da mniSvnelovani: qristiani poeti ikiTxavs, 

`v i n magemao~, indoeli _ `r a m gadamSalao~].   

oTxmociani wlebis `saqajavSi~ (mixeil javaxiSvilis terminia) arc 

wamieri sulmokleoba gagakvirvebs, leqsis striqonad dakristalebuli: 

`wminda wignebSi fxizlobs mesia, 

Cvens dasaxsnelad Zala ar yofnis~ (baZaRua, 2009:59). 

uZvelesi dedani am wamieri sayvedurisa wignTa wignSia: `eli, eli, la-

ma sabaqTani?!~ _ `RmerTo Cemo, RmerTo Cemo, raisaTvis damiteve me?!~ (maTe 

27, 46)... 

`ra usizmrebo sizmrebSi vxrColavo~ (baZaRua, 2009:69) _ mzrinavia me-

tafora, egzistenciuri dramis Camonawuri...   

iqneb, amadac Seexizna mziur italias poeti-mTargmneli?! beatriCes ga-

endo, gabriele d anuncios sityvebi qarTulad daiWaSnika: `Tqveni Tvale-

bis anarekls vifev~ (baZaRua, 2009:87)... 

es is maRali Targmania, roca vaJaseuli `vifev~ (mucali ifevda brZams 

natyviarSi!) uzustesad Caewvnis italiuri leqsis qarTul orans. 

edgar pos mzrinav novelaSi `aSerTa ojaxis daqceva~ idumali striqo-

nia: `mosaxdenis molodini mzaravs~... 

uneblieT agekviateba es mzrinavi fraza Tamaz baZaRuas leqsTa kiT-

xvisas. 

poetis unatifesi suli yovelgan, yovelTvis gznebs egzistenciur saf-

rTxes: `Ramem daiviwya dila,  

xesac ar axsovs sakuTari foTlebi, 

gulgril qariSxlebSi Camowyvetili, 

simReram daiviwya Citi, Suqma _ sanTeli~... (baZaRua, 2009: 18). 

galaktioni ase ityoda: `ucnauri dro dadga. aRaravis axsovs Tavisi 

bavSvoba~... 

Semzaravi faqtis konstatireba vedrebad transformirdeba (leqsSi 

Cndeba adresati): `varskvlavo, Cemo winaswarmetyvelo, 

Sen gagatan samyaros zemoT Cems wminda sityvebs...~ 

is varskvlavi Tua, aRmosavlel mogvebs rom beTlemisaken unaTebda 

mziur gzasavals...  

poetis sityvebi marTlac wmindaa: `me sityvebs ki ar vambob, aramed 

sisxls~ (baZaRua, 2009:60). `sisxlSi sulia~ (levitelTa 17, 11).  

ivane amirxanaSvilis bolosityvaobaSi mogonebis fragmentia _ `peres-

troikis~ gariJraJze almodebuli maRazia unaxavs nasmurev poets, maspin-

Zels Sin ar Sehyolia: `ar ginda, ar ginda, yvelaferi amaoa, yvelaferi iw-

vis da ingreva, sacaa, yvelaferi Tavze dagvemxoba, gamodi gareT...~ (baZaRua, 

2009:152).     

did xanZarTa ubadruk preludias _ puris maRaziis Camoqcevas, poetis 

garda, aravin SeuZravs. 

mosaxdenis molodini mxolod poets Tu Sezaravda, kacTagan ukeTess, 

CveulebrivT erTi cremliT aRmatebuls... 
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maRazia purisa iyo... 

poetis tragikuli daRupvidan (poetis daRupva yovelTvis tragiku-

lia!) sul raRac oTxiod weliwadSi acxaddeboda `mosaxdeni~ _ egzisten-

ciuri tkivili yofiT konturebs moisTavda... 

mxolod arsobis rodi, sulis puri daZvirdeboda... 

metafizika metaforad CamoiRvenTeboda, TiTqos sanTlis cxel crem-

lebad daewveTeboda qaRalds, romelic ar wiTldeba, magram arc iwvis... 

`qvebsa da sityvebs Soris~ (Tamaz baZaRuas erT-erTi wignis saTauria, 

didebuli saTauri~) svla Tua poezia, aryofnis bindsa da zesTasoflis ma-

Ral naTels rom awonasworebs.   

lamis yoveli striqoni metaforaa am idumal leqsebSi. 

ocdarva wlis axalgazrdis `keTili moxucebulebai gonebisai~ saqar-

TveloSi ar gangacvifrebs:  

`yovelTa warsavalsa gzasa meca warvalo~, `dResa me davuRamdebio~,  

`gonebai Cemi qristeis Tana ars zecado~ _ aTaswleulTa simrumidan  

amoaSuqebda hagiografiis personaJTa `mSvenieri sasowarkveTa~ (unati-

fes oqsimorons lia sturuas davesesxeT, egzistenciis varams Tavadac rom 

moelvare striqonebad CamoRvris). 

ocdarvawlisave baraTaSvils `mSvenieri sasowarkveTiT~ eTqva, `cudaT 

xom mainc ara Caivliso...~ 

`ganwirulis sulis-kveTeba~ uTnafiSTisaken waruZRveboda gilgameSs, 

fsalmuns agalobebda daviT mefes, amaoebis dardiT daRalavda solomons... 

oqsimoronulia Tamaz baZaRuas mSvidi tragizmiT ganaTebuli metateq-

stebi... tragizms aq yofierebis uazrobis SegrZneba rodi, ufro _ yofiere-

bis warmavlobis mZafri gancda esaZirkvleba. 

striqonad ara, leqsad amovwerT (da erTi leqsi daimarxavs maradis 

saTqmels):  

`ilaparake Cumad, Cumad ilaparake 

da gazafxulis uwynares fSvinvas miugde yuri; 

ilaparake purze, mwife TavTavebze, roca RameSi 

varskvlaviviT ifurCqneba wiTeli vardi. 

ilaparake balaxebze, rom maT naRvlian  

CurCulSi Seni sunTqva dairxes, 

rogorc saflavze, qarian RamiT _ mTvaris sxivebi. 

ilaparake, rogor daberda Seni saxlis win maRali cacxvi, 

ilaparake, rogor akldeba totebi yovel Semodgomaze.  

ilaparake Cumad, Cumad ilaparake  _ 

Seni tuCebi gadirbenen gaqrobisa da 

daviwyebis mware mindorze~ (baZaRua, 2009:17). 

 

fsalmunis yuC kamerulobas imarxavs leqsi, saxarebis igavebis mSvid 

siRrmes _ sawuTroul harmoniaSi Cumad unda ilaparako, ukeTesi _ iloco, 

`gadazneqili sizmrebis weli~ rom uneblieT ar Searxio... 

leqsis mxatvruli qsovili amoiyolebs mogonebas:  

`ilaparakeT, gevedrebiT, oRond qarTulad,  

oRond qarTulad ilaparakeT...~ 
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Tamaz baZaRuas leqsis gobelenSi ise mSvidad Caewna galaktionis mzi-

uri vedreba... usasrulod SeiZleba saubari am unaTles poeziaze, naTel 
naRvelad daRvril metaforebze, Tovlis, balaxis, Ramis, frTis...  

paradigmebze, metafizikur leqsebs parabolis simaRles rom sZens.  

unatifes poeziaze `Cumad unda ilaparako~, magram, albaT, ukeTesia, 

imdumaro _ es bindisferi, naRvliani wigni Cumad ikiTxo, ganmartoebiT, 

sanTlis `arnaTlad-naTel~ Suqze. 

bindis qveynidan CamogeRvreba mSvenieri sasowarkveTis maRali Suqi...  

 
P.S. tragikul-mSvenieri wignis winasityvaobaSi andro buaCiZe poetis 

idumal siluets moxazavs:  

`studentobis wlebSi erTad wavediT sofelSi. ukve gviani Rame iyo. 

namgzavrebi da daRlilebi martvilidan misi soflisken mimaval gzas dava-

deqiT da me maxsovs, rogor midioda Tamazi soflis gzaze Camowolil 

wyvdiadSi, raRac Cumi mRelvarebiT, aCqarebuli da awrialebuli, midioda 

iq, saidanac wamovida~ (baZaRua, 2009:13). 

amas Ppoeti wers poetze Dda `soflis gzaze Camowolili wyvdiadi~ me-

tafizikur bindad aRiqmeba. 

es, albaT, ar iyo soflisken mimavali gza. ufro _ gzawvrili  zesTa-

soflisa...   

mTavrdeboda bindisferi soflis sizmari. 

Tavad poeti ityoda ukeT, ufals hkadrebda:  

`me gamovdivar im sizmridan tanjviT da SmuSvniT 

da Tvalebs uceb Sens umSvides wiaRSi vaxel... 

ara, me mzad var... mwuxarebis da Zrwolis biZgiT 

movedi SenTan _ Seni xati da Seni msgavsi, 

Sen maiZuleb morCilebas... da isic vici: 

sasowarkveTis mowamluli eklebiT aRvsils 

rom damifarav Seni myudro da Tbili garsiT... 

grovdeba cremli _ imedis da sasowarkveTis, 

ase, wveTY-wveTad, Senc cremliviT CemSi grovdebi~ (baZaRua, 2009:65)...   

`utyvi WurWeli bolomdis vivsebi ufliT~ (baZaRua, 2009:77)... 

da misteriac dasruldeba _ aq am sofelSi, raTa maradis gagrZeldes 

zesTasoflis mSvid sinaTleSi... 

`iq, maRla, maRla sinaTleSi livlivebs Cveni wminda sizmari~ (baZaRua, 

2009:84)... 

aq ki, sofelSi _ sizmrisferi wignis naTeli. 

 

literatura:  
 
1. baZaRua T., sizmarSi mainc vxvdebiT erTmaneTs, Tb., 2009.  

                                

                             N 
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Nana Kutsia 
Poetry of Tamaz Badzaghua 

Summary 
             

Verses of a very interesting Georgian poet of the end of XXth century – Tamaz 
Badzaghua is too important to understand main problems of epoc.  

Tragic poet lived in tragic period and any reader feels that background. 
Reading verses by T. Badzaghua it`s absolutely clear that this is “poetry of looking for 

the Lord God”. The poet missed Him, His great quietness and comfort. 
It was too “strange” poetry for that period. A lot of issues of  verses were incredible. 
Tamaz Badzaghua was “the poet of future.” 

 
 

Нана Куциа 
Поэзия Тамаза Бадзагуа 

Резюме 
 

Стихи  интересного грузинского поэта конца 20-го века – Тамаза Бадзагуа – 
важны для правильного восприятия эпохальных проблем. 

Трагический период является фоном трагических стихов и каждый читатель 
чувствует это.Читая стихи Т. Бадзагуа ясно, что это – Поэзия искания Бога. Поэт 
мечтает о великом спокойствии, что дается лишь свыше. 

Для того времени это была «странная», непонятная поэзия, многие стихи 
считались «неудобнымы».  

Тамаз Бадзагуа был поэтом будущего. 
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ЛАЛА  АХМЕДОВА 
(Азербайджан) 

 
ГОРОДСКАЯ ПРОЗА В РУССКОЙ ЛИТЕРАРУРЕ ЭПОХИ  

"ОТТЕПЕЛИ" И "ЗАСТОЯ" 
(Молодой герой "молодёжной прозы") 

 
"Молодежная проза" - термин, устоявшийся в литературове дении. Он объединял в 

себе и возрастной "ценз" её авторов, и содержательную общность, и при страстие к 
определенному герою. Таким образом, не только герой был молод, молодым был и 
автор.  

"Молодой герой" - категория относительная. В данном случае так обозначается 
поколение молодых людей послевоенной формации, живших и работающих в 
совершенно иных обстоятельствах, нежели предшествующие поколения.  

 Говоря о "молодой прозе" 50-60-х годов, критики начинают разговор со второй 
половины 1950-х годов, с так называемой "исповедальной" прозы, которая во время 
своего появления вызвала резкий отпор. Ведь проза В. Аксенова, А. Гладилина, и Ю. 
Казакова и др., появившаяся в послевоенное десятилетие, в котором преобладал пафос 
послевоенного строительства, возвращения к мирному созидательному труду, 
диссонировала с общим направлением советской литературы как в содержательном, так 
и формальном плане.  

Повесть Трифонова "Студенты" ознаменовала начало 50-ых годов. Она, хотя и 
была написана молодым, начинающим писателем, студентом Литературного института, 
вызвала сразу же широкий отклик в критике и вокруг неё разгорелись дискуссии. 
Повесть выдержала несколько изданий, её переиздания захватили даже 60-е годы. Сразу 
после публикации повесть "Студенты" была удостоена Государственной премии.  

Пафос произведения Ю. Трифонова оказался созвучным всей русской прозе 50-60-
х годов. Конфликт, положенный в основу повести, носил идейно-нравственный 
характер. Противопоставлены здесь две морали: мораль, основанная на чувстве 
коллективизма, высоком осознании гражданского долга, с одной стороны, и 
индивидуалистическая, обы вательская мораль, с другой. "Ю. Трифонов значительно 
смелее, чем его предшественники, раскрывает перед читателем научную, трудовую 
жизнь студенчества. Наука в его повести не фон и не декорация. Она - поле действия, 
более того - поле боя с идейным противником". Автор ведёт своего читателя и на 
лекцию, которую читает профессор Козельский, и на заседание студенческого научного 
кружка, где вспыхивает спор о науке и о её предназначении, перерастающий в 
дискуссию по моральным проблемам.  

Позднее Ю. Трифонов писал: "Меня, - писал позднее Ю. Трифонов, интересуют 
характеры. А каждый характер - уникальность, единственность, неповторимое сочетание 
черт и черточек". Характеры людей были самой сильной стороной и повести 
"Студенты". Ю. Трифонов уже в этой повести сумел показать студенческий коллектив 
не как безликую, уныло однообразную массу, а как целый ряд неповторимых 
человеческих характеров. В этом смысле повесть Ю. Трифонова "Студенты" ярко 
отразила одну из основных тенденций прозы 50-70-х годов - интерес к проблемам 
индивидуальной человеческой жизни, к человеческой судьбе во всей сложности и 
многообразии жизненных отношений.  
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В послевоенное время на студенческую скамью возвращались очень многие 
фронтовики. Время ставило их в новую психологическую ситуацию, где каждый должен 
был искать свою линию поведения. Встаёт эта проблема и перед Вадимом Беловым и 
Сергеем Палавиным. Но решают они эти нравственные проблемы по-разному. 
Противопоставляя Вадима Сергею и Козельскому, его идейность, принципиальность, 
нетерпимость к обывательщине, мещанству их индивидуалистическим взглядам на 
жизнь, на труд, на научное призвание, писатель не идеализирует своего героя, не 
показывает его носителем набора добродетелей, никогда и ни в чем не ошибающимся 
положительным героем. Образ Вадима Белова жизненен и художественно убедителен. С 
самого начала повести перед нами сложившийся, сформировавшийся характер, который 
по мере развертывания действия обнаруживает всю глубину своего духовного мира, 
свои нравственные ориентиры и ценности. Вадим часто повторяет слова М. Горького: 
"Самое высокое уважение к человеку и самые высокие требования к нему". Это 
нравственная программа писателя и его героя.  

Стремление Палавина к личной карьере расценивается и Вадимом, и читателями с 
подачи писателя как антиобщественное, а слова его о том, что в педагогическом 
институте "легко выдвинуться на общем сером фоне" - как неприемлемый 
индивидуализм и эгоизм. И дальше на протяжении всей повести идёт развенчание этого 
героя. Медленно, постепенно подготавливает писатель перелом в отношениях друзей, 
сталкивая их по самым различным вопросам. В этих столкновениях всё больше 
обозначаются существенные отличия в их характерах.  

Сразу же обнаруживается наличие в Сергее недостатков, ошибок, которые 
приземляют его образ. Более того, показав Сергея в начале повести талантливым 
человеком, что признавал и Вадим, считавший своего друга гораздо более одаренным (а 
это, на самом деле, было так), Ю. Трифонов подводит читателя к мысли о том, что он 
бездарен. Торопливое нанизывание отрицательных черт в характере Палавина явно 
рассчитано на то, чтоб окончательно развенчать этого героя, а вместе с ним и идею 
эгоизма, индивидуализма, носителем которой он является.  

Писатель таким образом облегчает путь нравственных исканий своих героев. Это 
дань времени, которое требовало четкого разграничения нравственных и 
безнравственных, хороших и плохих, положительных и отрицательных героев.  

Дань времени отдаёт Ю. Трифонов и рисуя образ профессора Козельского. В 
трактовке этого героя много тенденциозности, красок, характерных "теории 
бесконфликтности". Эта тенденция имела свои философские и социологические корни, 
основывалась на идиллическом представлении о жизни социалистического общества, в 
котором не может быть никаких противоречий.  

В образе Лены Медовской намечается один из типов, к которому Ю. Трифонов 
будет возвращаться в своих последующих произведениях. Поэтому нрав ственная 
характеристика, в плане которой развернут образ Лены, заслуживает особого внимания. 
В её характере много общего с Сергеем Палавиным - тот же эгоизм, тщеславие, 
стремление к личной исклю чительности. Но если у Сергея это проявляется в 
стремлении выделиться во что бы то ни стало, возвыситься над студенческой массой 
путем явного преувеличения своих научных способностей, в желании любой ценой 
сделать карьеру, то у Лены это находит несколько иные проявления. Внешне очень 
красивая, яркая, она привыкла обращать на себе внимание окружающих. Она обладает 
неплохим голосом и гордится своим "вокалом". Лена пренебрежительно относится к 
общественной работе, игнорирует субботники, подшефную работу на производстве, 
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стремится окружить себя избранными личностями. Этот образ - несомненная удача 
писателя в плане психологического раскрытия характера.  

Однако, создав очень завершённый образ, воплотившей в себе типические черты 
молодежи того времени, Ю.Трифонов в конце повести пытается "выпрямить" ею образ, 
сгладить остроту конфликта, возникшего между ней и Беловым. Он показывает резкое 
изменение её характера, пытаясь внушить читателю, что Лена не так ограничена, 
равнодушна ко всему, кроме себя самой, как это казалось в начале повести.  

Конструкция моментального "исправления", что была использована Ю. 
Трифоновым при обрисовке характеров Сергея Палавина и профессора Козельского 
используется и здесь. Объективное изображение образа идёт вразрез с субъективной 
позицией автора. Художественно это не мотивируется, а потому и не убеждает. Но это 
мотивировано позицией автора повести, живущего в определенной литературно-
общественной атмосфере, требующей и обуславливающей такую позицию.  

 В повести "Студенты" Юрий Трифонов в образах своих героев пытается решить 
задачу осмысления трудностей и противоречий общественного развития, реальной 
сложности процесса формирования личности социалистического типа. "Каждый 
писатель сталкивается с нелегким вопросом: как же всё-таки, когда, на каком повороте 
жизни, в силу каких причин в том или ином персонаже возникают какие-то 
отрицательные качества? Мы знаем, что обстоятельства формируют характер. Так вот, 
каковы эти обстоятельства, которые способствуют появлению, предположим, 
честолюбивого эгоизма?", – писал Д. Гранин.  

"Молодёжная проза" второй половины 50-х годов обращается к одному и тому же 
конфликту - самоопределению молодого человека, только что окончившего школу. Во 
множестве произведений авторская позиция сводилась к такой схеме: надо, чтобы 
"незрелый" герой окунулся в трудовую жизнь, работал на заводе, фабрике, а затем 
пришёл в вуз. Постепенно конфликт этот из современной литературы исчез. Проблема 
образования, как признака интеллигентности, уступила место проблеме воспитания, 
причём во взаимодействии человека и общества.  

Это получило своё наиболее яркое художественное решение в повести В. 
Тендрякова "Ночь после выпуска. Здесь также "молодой" герой, только что 
закончивший школу и оказавшийся один на один с жизнью, "явно не подготовленный к 
решению многих задач, которые сразу же поставила перед ним жизнь". Выпускники В. 
Тендрякова демонстрируют не только растерянность перед взрослой жизнью, но и 
нравственную неразвитость.Они спорят не о том, учиться ли им дальше, их занимают 
нравственные проблемы: о добре и зле, эгоизме и самоотдаче, любви и ненависти. 
Параллельно с учениками дискутируют и учителя. Эта характерная тенденция поиска 
нравственных основ существования чаще всего развивается в пространстве городской 
прозы, с её атрибутикой городского быта, внешним антуражем городской жизни.  

Примечательны и некоторые про изведения Н. Евдокимова, особенно повесть 
"Сказание о Нюрке - городской жительнице". Интерес к героине как городской 
жительнице носит характер авторской установки, но назвав свою повесть "сказание", 
автор как бы хочет подчеркнуть, что внешние обстоятельства жизни утрачивают своё 
определённое значение, будь то город или деревня. Родом из деревни, Нюрка живет в 
городе и в деревне чувствует себя чужой. Но не это главное. Главное - это её характер с 
явно подчеркнутой нравственной основой. Писатель словно хочет показать единую 
сферу бытия человека, независимо от того, город это или деревня, где непременно 
должны господствовать законы нравственности, гуманности, милосердия, сострадания.  
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Героя Н. Евдокимова в этом и последующих произведениях характеризует 
душевное здоровье и сила сопротивления к внешним обстоятельствам, губящим его 
нравственную чистоту, невосприимчивость к поверхностным приметам цивилизован-
ности, культура, данная не образованием, а связью с народом, народными пред-
ставлениями о внутренней культуре. Н. Евдокимов создает новый тип молодого героя, 
очень своеобразный и колоритный. Эта тенденция более широко представлена была в 
городской прозе 60-70-х годов, где проникновение в интеллектуальную глубину 
народного сознания выражается в том, что герои становятся порой как бы рупорами 
народных идей, представлений о нравственности, высокой морали.  

Городские юноши Аксенова, Гладилина энергично ищут себе применение в этой 
жизни, а причины неудач ищут в трудностях времени, в котором живут. Они 
испытывают растерянность перед лицом меняющейся действительности. Разочарован-
ность - главная черта их характера.  

Молодой современник в центре внимания романов "Остановиться, оглянуться" Л. 
Жуховицкого, "Три минуты молчания" Г. Владимова. Это уже не 17-18-летние юноши и 
девушки из "Студентов", им около тридцати. Тем значительней нравственный поиск 
молодых писателей, которые показывают становление личности в социальном и 
психологическом плане.Интересен образ Тани Мухиной ("Остановиться, оглянуться"). 
Она практикантка, бесцеремонная, уверенная в себе. Она знает, что должна делать 
карьеру, а человеческие качества, по её мнению, только мешают и задерживают её 
победный бег. В отличие от Ю. Трифонова, показывающего в финале героя "исправив-
шимся", Л. Жуховицкий оставляет свою героиню на полдороге, в момент трудного 
выбора пути. Ему важен сам процесс самоопределения, душевное состоя ние героя.  

И Сеня Шалай ("Три минуты молчания" Г. Владимова) и Георгий Неспанов 
("Остановиться, оглянуться" Л. Жуховицкого), главные герои романов, живут в 
ощущении потребности оглянуться на прожитое, разобраться в себе и в окружающих, 
понять, кто они, какую жизнь прожили. Это желание обычно возникает в драматических 
обстоятельствах, в экстремальных условиях, когда нет места привычному эгоцентризму.  

В повести В. Аксенова "Коллеги" выучившийся в институте герой чувствует 
растерянность при столкновении с реальной действительностью. Здесь наиболее сильно 
выразились общественные акценты. Следующая повесть "Звездный билет" переносит 
читателя в иную среду, среду 17-18-летних юношей. Поэтому критика говорила, что 
"Звездный билет" должен был предшествовать "Коллегам", а не наоборот. Но здесь был 
свой смысл. Писатель показывая следующее поколение, подчеркнул динамичность, 
изменчивость нравственных стереотипов. Идущие за поколением 27-28-летних, юноши 
из "Звездного билета" в своем недовольстве жизнью гораздо более активны, кате-
горичнее, чем их старшие братья, в своих суждениях. То, что казалось трагедией для 
героев "Коллег", перестало быть таковым для героев "Звездного билета". Они 
напряженной учебе или самоотверженной работе в захолустье откровенно предпо-
читают прогулку по таллинским пляжам, труд для них - печальная необходимость, не 
имеющая ничего общего с духовными поисками.  

В разрез с этой стилевой линией Аксенова, появляется иная проза, ставившая 
перед собой иные задачи. Это книги А. Рекемчука, В. Липатова, А. Ткаченко и многих 
других. Тематика их произведений перекликается с тематикой вышеназванных 
писателей. Здесь и проблемы выбора молодым героем своего места в жизни, жизненного 
пути, и проблемы образования, и проблема поколений. Но решаются они под иным 
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углом зрения. Так, в городской молодежной прозе с самого её начала образуются два 
стилевых течения, две противоборствующие идеи показа молодого героя.  

Герои В. Липатова, А. Ткаченко мечту о комфортной жизни в цивилизованном 
городе, о временности пребывания в "глубинке" считают признаком мещанства, 
обывательщиной. Главное достоинство, которым наделяют писатели своих молодых 
героев - это сознательное отношение к труду, понимание своей роли на земле как 
созидателей жизни. Это отразилось уже в самих названиях книг такого плана: "Мои 
дороги", "Иду в жизнь", "Был ли ты здесь" А. Ткаченко, "Мы здесь живём" В. 
Войновича, "Сто двадцать километров от железной дороги" В. Семина и др. Молодой 
герой из столичных городов переносится в глубинку. Он твердо знает, чего хочет от 
жизни. Так была заявлена иная трактовка городской молодежной прозы, иная 
проблематика, иной герой. В прозе названных писателей происходила девальвация 
излюбленной проблематики городской "молодежной" прозы. На передний план 
выдвигается человек, производящий материальные ценности, человек "грубого" труда, 
выполняющий свою работу с творческим одухотворением. Таковы герои А. Рекемчука 
("Молодо-зелено"), В. Липатова ("Смерть Егора Сузуна").  

Это противопоставление различных стилевых течений внутри городской "моло-
дежной" прозы выносится и на страницы художественных книг. К примеру, С. Сартаков 
во второй книге своей известной трилогии о Косте Барбине - "Не отдавай королеву" - 
изображает,как молодые сибирские рабочие, строители мостов, обсуждают "молодеж-
ную" повесть, где речь идёт о московском парнишке, который после школы попал на 
большую стройку в Сибирь. Он тяжело переносит своё "погружение" в реальную жизнь, 
тяготы и трудности неустроенного быта. Герой С. Сартакова возмущен, почему о таком 
"столичном" мальчике есть книги, а о них, кто "не падает в обморок от работы", с таким 
умилением книг не пишут. Таким образом, спор о герое молодежной прозы, о том, 
каким он должен быть, выносится и на страницы художественной прозы, не столько в 
сопоставлении, сколько в противопоставлении различных героев.  

В городской "молодежной" прозе писатели представляли герою возможность 
самому широко декларировать свои взгляды, полагая, что эта форма даст возможность 
показа объективного и многостороннего изображения действительности. Критика 
отмечала пристрастие по этой причине к "диалогической речи", тенденцию к 
воспроизведению "жизненного диалога", приближающих эпические жанры к драме. 
Отсюда и широко распространенная в такого рода произведениях форма диспута как 
одного из композиционных средств. Исследователями предпринималась и попытка 
классификации этой формы. Так, например, А. Соловьева выделяет такие разновидности 
диалога, как "диалог-спор", "диалог-унисон".  

Эта форма, широко используемая обоими стилевыми течениями городской 
"молодежной" прозы, по своему содержанию подчеркивает различия между ними, 
зависящие от авторских позиций, проблематики и идейных устремлений их авторов.В 
прозе, представленной произведениями В. Аксенова, В. Гладилина, диалог, 
противопоставленность линий основана на внимании к психологической 
индивидуализации героев, порой на "потоке сознания" героев и носит несколько 
самоцельный характер. Это призвано подчеркнуть смятение духа, нравственные поиски 
смысла жизни, осмысление окружающей действительности, самосознание и 
самопознание героев. Лирически окрашенные психологические состояния героев 
получают в этой прозе своё яркое воплощение. И Аксенов, и Гладилин достаточно 
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полно используют субъективно-лирический момент, подтекст, идентифицируя таким 
образом сбивчивость неокрепшего сознания героев.  

Повесть Э. Ставского "Домой", названная автором "маленькой повестью", также 
продемонстрировала типологические особенности городской "молодежной" прозы: 
рассказ от первого лица, исповедальность, усиление лиризма, поток сознания, 
столкновение поэтической и прозаической реакции на жизнь и т. п. Всё это позволило 
критикам искать традиции этой прозы в западной литературе, чаще всего упоминался  
Э. Хемингуей, произведения которого характеризовались отсутствием дистанции между 
художником и его героем.  

Городской "молодежной" прозой был выработан своеобразный "кодекс чести", 
твердая система этических оценок, которые, правда, имели общегуманистический, а не 
социальный характер. Герой этой прозы вел борьбу с мещанством, с обывателем, с 
мнимой интеллигентностью, со стремлением к благополучию, прикрытым высокими 
словами.  

Конфликты, как правило, происходят между нравственными антиподами. Чаше 
всего, это утонченная личность, художественная натура со сложной психологической 
духовной организацией, с одной стороны, и личность, не знаю щая колебаний, 
отличающаяся прямолинейностью оценок, стихийной естественностью, переходящей 
порой в примитивизм. Таковы конфликты в повести Э. Ставского "Домой", рассказах В. 
Аксенова "Победа", В. Семина "Шторм на Цимле" и др.  

В поколении молодых людей послевоенной прозы было сильно развито не только 
насаждаемое официальной идеологией стремление к труду, облагораживающему 
человека, но и к каким-то духовным сферам, к красоте внутреннего мира человека, 
таящего в себе много противоречивого и непонятного ему самому. Эта проза 
настоятельно утверждала "естественность" человека, пытаясь проникнуть в его естество 
("На полпути к Луне" В. Аксенова).  

В связи с "молодежной городской прозой" критика заговорила о проблеме 
"естественного человека". Почти во всех работах "естественность" рассматривалась как 
антиобщественность характера человека, его поступков. Но ведь это было прежде всего 
противостоянием фальши, неискренности, выражению высокопарными словами 
заученных истин, диктуемых временем "социалистического подъема" и 
"коммунистического труда". Герои этих произведений порой инфантильны, даже 
асоциальны, но они - отражение определенной, существующей в жизни социальной 
группы, как и их авторы. Они выступают рупорами идей автора. Не зря, В. Аксенов 
словами своего героя утверждает: "Я хочу простоты. Простых, естественных 
человеческих чувств и ясности. Хочу стоять за своих друзей и любить свою жену, своих 
детей, жалеть людей, делать для них что-то хорошее. Все эти разговоры о сложности, 
жизнь вразброд - удобная питательная среда для подонков всех мастей+ Надо идти с 
чистыми руками и с чистыми глазами. Нельзя наваливаться и давить других".  

В городской прозе о молодых были и элементы натурализма, о чём писали в своё 
время западные критики, говоря о "натурализме новой волны". Натуралистическая 
тенденция действительно присутствовала в некоторых произведениях молодых авторов, 
являясь сознательным самоустранением автора от вынесения каких-либо оценок. Герой, 
показанный в повседневной жизни, в нравственных исканиях, заблуждениях, ищущий 
ответов на вопросы, поставленные перед ним жизнью, словно призывал читателя самого 
разобраться в этой сумятице чувств и переживаний.  
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Примерно о таком герое говорит В. Аксенов, анализируя повесть В. Шугаева "Бегу 
и возвращаюсь": "Матвей нетерпим к малейшим, даже самым невинным проявлениям 
фальши и пошлости в отношениях между людьми и в своем собственном внутреннем 
мире. Именно это качество делает его современным героем. Тонкое ироническое 
исследование разного рода мелких и, казалось бы, безобидных фальшивочек делает и 
саму повесть интересной и необычной".  

Критика не могла обвинить В. Аксенова в том, что он не делает этических 
акцентов, не показывает нравственного противопоставления между ними. В целом, 
признавая "частные" нравственные оценки писателя, критика основной упор делала на 
отсутствие в них мировоззренческих позиций, социальных, классовых убеждений. И это 
естественно. На фоне героев, которые прямо или косвенно утверждали свои 
политические позиции, герой В. Аксенова выглядел аполитичным. Это давало повод 
соотносить прозу писателя с произведениями Дж. Керуака, С. Беллоу.  

Эволюция нравственных оценок находит отражение в творчестве В. Аксенова, 
нравственных критериях, по которым можно судить о том, как из произведения в 
произведение он ищет своего героя. В то же время эта эволюция отражает динамику 
развития взглядов самого автора. И это не просто поиск своего героя, но и поиск истины 
самого писателя. Так, например, в "Коллегах" герои также рефлектируют, но их 
рефлексия находит своё разрешение в активном действии. Молодые врачи, нашедшие 
своё признание в медицине, хотя и мучаются внутренне, трудно отрываются от 
цивилизованного города, когда приходит время уезжать по распределению в глушь, 
однако гордость за свою профессию, которая приносит ощутимую пользу людям, 
поддерживает их: "Вот мы, врачи, - настоящие ребята".  

В "Звездном билете" - герои на 10-12 лет младше героев "Коллег", это как бы их 
младшие братья. Они представители уже следующего поколения. И в какой-то мере им 
ещё присущи качества их старших братьев. Но главным героем здесь является Димка, 
чья позитивная программа выражалась в том, чтобы "красить всё красным, бить ломом в 
старые кирпичи, что-то чинить". Он мучается и терзает себя вопросами: "Что же я 
значу? чего я хочу?".  

В "Апельсинах из Марокко" герои не задумываются над вопросами, которые были 
поставлены ещё героями "Коллег", и особенно Алексеем Максимовым. Все душевные 
силы они отдают сугубо личному, любовному чувству, решая извечные проблемы 
любовных отношений, особенно тяжелых при так называемых "треугольниках", которые 
здесь присутствуют, дви гая сюжет повести.  

Чем дальше, тем больше отодвигается труд как сфера раскрытия характеров героев 
В. Аксенова. На фоне трудового подъема тех лет, возведения труда в основу 
человеческого существования, диктуемого официальной идеологией, "Катапульта" В. 
Аксенова выглядела прямым вызовом этой линии литературы. Малопоэтично 
изображается труд в этой повести, проходя через всю стилистику повести, и главным 
образом, через изображения героя. Буря нефтяную скважину в "потрясающем, 
волшебном, вонючем" распадке, герои далеки от разговоров о цели, назначении их 
труда, от чувства гордости по поводу своей причастности к созидательному, 
общенародному делу, что было характерно для многих произведений тех лет. Они 
мечтают при этом "о женщинах, о горячих пляжах, об эстрадных концертах под 
открытым небом".  

В романе "Пора, мой друг, пора" эта сознательная установка на ограничение 
жизненной проблематики областью интимных переживаний, нравственных коллизий, 
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утверждений всеобщей доброты, милосердия и любви к человеку без социально-
политических акцентов находит своё полное отражение. В сегодняшней литературе это 
выглядело бы совершенно естественно, но с литературой того времени эта тенденция 
настолько явно диссонировала, что становилась часто предметом не только обсуждений, 
но и резко негативных оценок.  

Примерно такую же характеристику дал творчеству В. Аксенова Ст. Рассадин: 
"Аксенов - певец отпускников", "Аксеновский отпускник - человек наедине с самим 
собой. Человек, у которого наконец-то есть время понять, что с ним происходит". 
Перефразируя Ст. Рассадина, В. Ковский назвал Гладилина "певцом командировочных". 
В командировке находится герой "Первого дня нового года", вечно командированным 
является разведчик Краминов, становятся своеобразной командировкой отъезды из 
Москвы молодых специалистов в места распределения.  

Идея движения, понимается в аксёновских произведениях как состояние души, а не 
способ достижения цели, как во многих традиционных для того времени произведениях. 
Писатель подчеркивает всякий раз свое понимание этого всем поэтическим строем 
произведений, акцентируя внимание на этом, порой прямо и открыто, в декларативной 
форме утверждая свою позицию. "Любое движение - это цель!" - утверждает герой 
романа "Пора, мой друг, пора". Хотят почувствовать себя безумными путниками на 
"большой дороге" герои "Катапульты". И вот за этим героем, постоянно находящимся в 
движении, нравственном поиске, в погоне за нравственными идеалами, столь 
своеобразно и не похоже на других утверждаемыми писателями, и стремится поспеть В. 
Аксенов. Тем более, что всё время меняющаяся жизнь и взгляды на неё приводят героев 
к новым открытиям себя и окружающего их мира.  

Широкое изображение в прозе 50-60-х годов находит быт, бытовая стихия. В 
городской прозе описания быта, в основном, направлены на поэтизацию городского 
образа жизни. Почти во всех рассмотренных нами произведениях молодых писателей 
герой с гордостью говорит о своем городском происхождении, с любовью описывает 
городской ландшафт, дома, улицы, достопримечательности. Даже уезжая из любимого 
города, они увозят с собой воспоминание о нём, живут ожиданием встречи с ним. Этот 
урбанизм, сочетающийся с настороженным отношением к "глуши", "глубинке", 
"провинции", особенно остро чувствуется в произведениях "молодежной прозы", 
характеризуя урбанистический строй души героев.  

Герои городской прозы - это городские парни, настроенные несколько иронически 
ко всему, что находится вне пределов их городского пространства. И представители 
сельской местности, выведенные в этих книгах, неизбежно вытесняются на задний план, 
так как находятся вне художественных интересов и художественной компетенции 
автора.Это, как правило, люди интеллектуального, творческого труда, испытывающие 
даже какое-то чувство вины за то, что не заняты тяжелым физическим трудом. Это 
своеобразное оправдание перед обществом, которое всячески восхваляло людей 
простого труда, рабочих, воспевая их трудовые подвиги так же, как недавно подвиги 
ратные.  

В этой прозе несмотря на это получили отражение самые разные по своему 
художественному мироощущению, и по проблематике, и по сферам деятельности героев 
линии развития.  
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lala axmedova  

XX saukunis meore naxevris rusuli qalaquri proza 
reziume 

 
meoce saukunis meore naxevari Zalian nayofieri iyo rusuli qalaquri 

prozisaTvis. rusma mwerlebma, romlebmac am periodSi daiwyes Semoqmedebi-

Ti Zieba, Tanamedroveobis gansxvavebuli moraluri interpretacia Semog-

vTavazes. TanamedroveobaSi isini gamoavlenen adamianis bunebis eTikur saw-

yisebs.  

meoce saukunis meore naxevris rusulma qalaqurma prozam, romelic 

ar iyo erTferovani, gamoavlina epoqis naTeli mxareebi, winaaRmdegoba 

drosa da pirovnebas Soris, im periodis moraluri potenciali da faseu-

lobebi.  
 
 

Lala Akhmedova 
The Russian city prose of the second part of XX century  

Summury 
 

The second part of XX century was very productive for Russian city prose. Russian 
writers, which began their creative search in this period, gave special moral interpretation of 
contemporary. In the given image of contemporary they discover ethical basis of the human 
nature of that time.  

Russian city prose of this period discovered the bright images of that epoch, 
contradiction between epoch and personality, moral potential and landmarks. The prose of this 
period was not similar, it is what we tried to show by holding works of various authors up as 
an example. 
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Tamar diasamiZe 

(saqarTvelo) 

 
saxis gamometyveleba rogorc komunikaciis elementi 

 

komunikacia Cveni cxovrebis ganuyreli nawilia da gvWirdeba, imis-

Tvis, rom:  
• gaviziaroT sxva adamianebis ideebi da mosazrebebi; 

• mivawodoT sxva adamianebs ukukavSiri; 

• miviRoT sxvebisgan informacia; 

• gvqondes sxva adamianebTan urTierToba. 

komunikacia erTi adamianis mier meorisaTvis Setyobinebis gadacemaa. 

Ees Setyobineba moicavs gacilebiT mets, vidre Cven mier naTqvami sityvebi. 

am sityvebs azrs Cveni sxeulis ena da xmis toni aniWebs. sityvebiT infor-

maciis Sinaarss gadmovcemT, xolo sxeuliT, moZraobiT, intonaciiT _ am 

Sinaarsis mimarT Cvens damokidebulebebsa da Sefasebas. umetes SemTxvevaSi, 

sityvebi erTmniSvnelovnad gamoxatavs azrs da maT TiTqmis yvela erTnai-

rad igebs. xolo ra mniSvnelobas aniWebs konkretuli adamiani ama Tu im 

moZraobas, Jests, an intonacias, arcTu ise cxadi da naTelia. 

arsebobs ramdenime principi, rac kargad gamoxatavs araverbaluri ko-

munikaciis arss (Wiechecki, 1999:54). 
• Aaraverbaluri komunikacia ufro adreulia, vidre verbaluri; ada-

mianebi metyvelebis dawyebamde urTierTobisaTvis araverbalur komunikaci-

as iyenebdnen; 

• adamianebTan komunikaciisaTvis saWiroa vicnobdeT sxeulis enas, 

raTa: 

• wavikiTxoT Cveni mosaubris araverbaluri informacia anu gvesmo-

deT sxeulis ena (Jestebi, mimika, sivrcis aTviseba) da amiT gavigoT mosaub-

ris mdgomareoba. 

• davakvirdeT sakuTari aracnobieris aseTive gamovlinebebs da orga-

nizeba gavukeToT maT, cnobierad vmarToT. 

• araverbaluri komunikaciiT saukeTesod gamoixateba emociebi, damo-

kidebuleba, mimarTuleba, rac Znelad gamoiTqmis sityvebiT; 

• araverbaluri komunikacia ufro sandod da gulwrfelad aris miC-

neuli, vidre verbaluri, radgan araverbaluri maniSneblebis kontroli 

ufro Znelia, vidre sityvebis; Tu maT Soris Seusabamobaa, adamianebi ufro 

metad araverbalur informacias endobian. 

Sesabamisad, informaciis TiTqmis 3\6-s mosaubris sxeuliT (poza, moZ-

raoba, mimika) viRebT, 2/6-s xmis (toni, riTmi, tempri) da mxolod 1\6-sityve-

biT (Argyle, 1991:45). raRa Tqma unda, gansxvavebul konteqartSi es Tanafar-

doba icvleba, magram zogadi tendencia igive rCeba. yvelaze mniSvnelovani 

sakomunikacio saSualeba saxis gamometyvelebaa. saxis gamometyveleba um-

niSvnelovanesia emociebis gadasacemad, saxis gamometyvelebaSi Sedis Rimi-

li, TvalebiT kontaqti, mimikebi. emociebis gamoxatvis mxriv, adamianis sxe-

ulis  yvelaze `maRalganviTarebuli~ nawili misi saxea. zogierTi adamia-

nisTvis imdenad Cveulia esa Tu is emocia, rom misi saxis kunTebi erTgva-
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rad afiqsirebs am emocias. albaT, bevrjer SexvedrixarT adamianebs, ro-

melTa saxis gamometyvelebiT advilad xvdebodiT maT xasiaTs: wuwunaa Tu 

pretenziuli, mudmivad ukmayofilo Tu, piriqiT, keTilganwyobili da gul-

wrfeli. es imitom xdeba, rom rodesac romelime konkretuli emociis (ma-

galiTad, ukmayofilebis) Sesabamisi mimika xangrZlivi drois ganmavlobaSi 

da xSir-xSirad Cndeba romelime adamianis saxeze, is kunTebi, romlebic am 

mimikaSi monawileobs, hipertrofirdeba (zedmetad viTardeba da izrdeba); 

amdenad, adamianis saxis formac icvleba da igi qronikulad `atarebs~ uk-

mayofilebis gamometyvelebas. 

raRa Tqma unda, garda aseTi „qronikulisa~, arsebobs kidev Zalian 

bevri ufro xanmokle, zogjer ki, wamieri gamometyveleba, romelic xSirad 

pirovnebis survilisgan damoukideblad gaielvebs mis saxeze (Cafiqreba, 

gaoceba, sevda, TavSekaveba, seqsualuri interesi, dabneuloba, SiSi, SfoT-

va, muqara da a.S.). 

mimika adamianis saxis gamometyvelebis Secvlas warmoadgens, romelic 

saubris dros xdeba. igi araverbaluri komunikaciis umTavresi elementia. 

partnioris saxe nebsiT Tu uneblieT Cvens yuradrebas iwvevs, radganac mi-

si saxis gamometyveleba saSualebas gvaZlevs gavigoT, esmis Tu ara par-

tniors Cveni. adamianis saxe xom Zalian plastikuria da SeuZlia sxvadas-

xvanairi gamometyveleba miiRos. iTvleba, rom saxis gamometyvelebaSi 55 

komponenti monawileobs (Пиз, 2006:10). yvelaze kargad gamokvleulia Rimi-

li. ase Cven SegviZlia gadmovceT sixaruli saCuqris miRebisas, Tumca ada-

mianuri emociebis gamovlenis sxvadasxva formebs specifikuri xasiaTi 

aqvT, magaliTad: sicili yvela dasavlur qveyanaSi asocirdeba sixarulTan 

da xumrobasTan, iaponiaSi, sicili morcxvobisa da aramdgradobis niSania, 

amitom zogjer gaugebrobas vawydebiT, roca evropeli brazdeba, xolo ia-

poneli partniori morcxvad iRimis. Tu evropelma ar icis iaponuri kul-

turis es Tavisebureba, igi ganrisxdeba, radganac ifiqrebs, rom mas dasci-

nian. 

rogorc wesi, adamianebi metnaklebad cdiloben gaakontrolon saxis 

gamometyveleba (mimika). magram Tu gaviTvaliswinebT, rom paralelurad mim-

dinare mravali araverbaluri signalidan adamians SeuZlia erTdroulad 

mxolod ori an sami akontrolos, saTanado codnisa da gamocdilebis Sem-

TxvevaSi, SesaZlebelia im grZnobebisa da miswrafebebis amocnoba, romelTa 

damalvasac ase cdilobs mosaubre.  

saqmiani molaparakebebis dros saxis gamometyvelebis sakmaod farTo 

diapazonze SegviZlia dakvirveba. mis erT-erT poluszea adamiani _ agresi-

ulad da xistad ganwyobili, romlisTvisac molaparakebebze raRacis daT-

moba sikvdilis tolfasia. aseTi adamiani, rogorc wesi, pirdapir TvalebSi 

giyurebT, misi Tvalebi farTod gaxelili, tuCebi _ mokumuli, warbebi ki 

SeWmuxnilia; saubrisas is cris sityvebs, radgan tuCebs TiTqmis ar amoZra-

vebs. speqtris meore boloSia kargi manerebisa da bavSvuri gamoxedvis mqo-

ne,  Sublgaxsnili da odnav momRimare, kontaqturi adamiani, romelic, sa-

varaudod, fiqrobs, rom TanamSromloba _ dinamikuri da moqnili procesia. 

adamianis emociebis siwrfeleze mimikis simetriuloba metyvelebs; rac uf-

ro metia siyalbe da sicrue, miT ufro gansxvavdeba saxis marcxena da mar-

jvena naxevrebis mimika. saerTod, nebismieri gamometyveleba saxeze sakmaod 

xanmoklea da xSirad SeumCneveli rCeba. misi daWerisa da amocnobisTvis 
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specialuri varjiSi da praqtikaa saWiro. amasTan, dadebiTi emociebi (sixa-

ruli, bedniereba) yovelTvis ufro iolad amocnobadia, vidre uaryofiTi 

(sircxvili, damwuxreba, zizRi). gansakuTrebiT gamomxatveli da advilad 

misaxvedria adamianis tuCebis moZraoba. bevrma icis, rom tuCebis mokvneta 

mousvenrobasa da SfoTvaze metyvelebs, xolo cal mxares moRrecili piri 

_ skeptikuri ganwyobis an dacinvis niSania. 

calke saubris Temaa adamianis Rimili. zogadad, Rimiliani saxe megob-

rul ganwyobasa da mowonebis survils gamoxatavs. Tumca, Rimils SesaZ-

loa bevri sxvadasxva motivi edos safuZvlad: 

• gadaWarbebuli Rimilianoba _ mowonebis moTxovnilebaze metyvelebs; 

• moRrecili Rimili _ kontrolirebuli nerviulobis niSania; 

• Rimili aweuli warbebiT _ damorCilebis mzaobas gamoxatavs; 

• Rimili daweuli warbebiT _ upiratesobas aRniSnavs; 

• Rimili qveda quTuToebis awevis gareSe _ aragulwrfelobis 

maniSnebelia; 

• Rimili, romelsac Tan sdevs Tvalebis mudmivi gafarToeba 

(daxuWvis gareSe) _ muqaris matarebelia. 

igive iTqmis TvalebiT kontaqtze, Zalian mniSvnelovania TvaliT kon-

taqtis SenarCuneba; mag: momxsenebels, romelic WerSi iyureba, iataks mis-

Cerebia, an mxolod erT adamians uyurebs, Zalian gauWirdeba msmenelis yu-

radRebis miqceva da maTi daintereseba. TvaliT kontaqtiT momxsenebels 

zustad SeuZlia ukukavSiris miReba.  

TvalebiT kontaqtis Sesaxeb mravaltomeulis dawera SeiZleba. mecxra-

mete saukunis espaneli qali TvalebiT da maraos moZraobiT axerxebda ise-

Ti tipis informaciis gadacemas, romlis saxalxod gamoTqma sxvagvarad 

ver moxerxdeboda. indieli qalebi TavianT cekvaSi araverbaluri komunika-

ciis mTel arsenals iyeneben, dawyebuli Jestebidan da damTavrebuli sxeu-

lis moZraobiT.   

TvalebiT SesaZlebelia sxva araverbaluri qcevis modificireba. maga-

liTad, metros eskalatorze an sxva xalxmraval adgilas Tvalis aridebis 

meSveobiT SesaZlebeli xdeba pirovnuli sivrcis simciris kompensireba. Za-

lian xSirad  gvesmis fraza: TvalebSi amovikiTxeo. mkvlevrebi miiCneven, 

rom Tvalebis meSveobiT adamianTa urTierTobis yvelaze ufro zusti da 

Ria signalebi gadmoicema, radgan Tvalis guga absoluturad damoukideb-

lad iqceva da misi kontrolireba SeuZlebelia. rodesac adamiani aragul-

wrfelia, an raRacas malavs, misi Tvalebi Tqvensas urTierTobis mTliani 

drois mxolod 30%-is ganmavlobaSi xvdeba. Tu adamiani TqvenTan urTier-

Tobis dros TvalebiT kontaqts xangrZlivad inarCunebs da misi gugebi ga-

farToebulia, es niSnavs, rom Tqven mas moswonxarT. urTierTobebSi, maT 

Soris, saqmianSic, gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba TvalebiT pirvel 

kontaqts. pirveli Sexvedris da misalmebis dros partniorebi, rogorc we-

si, aucileblad uyureben erTmaneTs TvalebSi, radgan adamianis mier meore 

adamianis cnobieri aRqma mxolod uSualo mxedvelobiTi kontaqtis meSveo-

biT xdeba, Tu gamoxedvebis amgvari ritualuri gacvla ar Sedga, mosaubre 

Tavs ignorirebulad da Seuracxyofilad CaTvlis („man saTanado yuradRe-

ba ar momaqcia“). saqmiani urTierTobebis, magaliTad, molaparakebebis war-
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moebisas, mniSvneloba aqvs imasac, Tu saiT aris mimarTuli Tqveni an Tqve-

ni partnioris mzera. 

araverbaluri komunikaciis, sxeulisa da Jestebis mkvlevari a.pi-

ziG(Пиз, 2006:181-182) gTavazobT gamoxedvis (mzeris) Semdeg kategoriebs:  

saqmiani mzera: saqmiani molaparakebebis warmoebisas warmoidgineT, 

rom Tqveni mosaubris Sublze samkuTxedia gamosaxuli. am samkuTxedze mze-

ris mimarTviT Tqven seriozul atmosferos SeqmniT da mosaubres agrZno-

binebT, rom saqmianad xarT ganwyobili; 

socialuri mzera: rodesac Tqveni mzera mosaubris Tvalebis donesTan 

SedarebiT ufro dabla eSveba, socialuri urTierTobis atmosfero iqmne-

ba. kvlevebma aCvena, rom socialuri urTierTobis dros adamianebi isev da 

isev pirobiT samkuTxeds umzeren, oRond, am SemTxvevaSi, es samkuTxedi 

Tvalebisa da piris arezea moTavsebuli; 

intimuri mzera: mzera mimarTulia ara mosaubris Tvalebze an saxeze, 

aramed, saxis qvemoT _ kisris  an mkerdis areze. aseTi mzeriT adamiani ga-

moxatavs am konkretuli urTierTobis mimarT ufro met interess (vidre 

ubralod saqmians). 

cerad gamoxedva: interesis an mtruli ganwyobis gamosaxatavad gamoi-

yeneba. Tu mas Tan erTvis odnav aweuli warbebi an Rimili _ es dainterese-

baa. Tu warbebi daSvebulia, xolo Subli moRuSuli _ es ukve eWvian, 

mtrul an kritikul damokidebulebaze metyvelebs. 

daSvebuli quTuToebi: es qvecnobieri signalia. adamiani, romelic 

daSvebuli quTuToebidan giyurebT, cdilobs, TvalTaxedvis aridan mogi-

SoroT. mizezi SesaZloa mravali iyos: Tqven mas an mobezrdiT, an aRar 

ainteresebT, an cdilobs, sakuTari upiratesoba gagrZnobinoT. upirateso-

bis xazgasmis SemTxvevaSi, daSvebul quTuToebs Tan axlavs ukan gadaweu-

li Tavi da xangrZlivi, e.w. “qedmaRluri” mzera. aseTi mzeris SeniSvnisas 

gaiTvaliswineT, rom Tqveni qceva uaryofiT reaqcias iwvevs da Tu molapa-

rakebebis warmatebiT dasruleba gsurT, umjobesia, raRac SecvaloT. Tana-

medrove dasavlur bizneskulturaSi fasobs zomieri kontaqti TvalebiT, 

xolo Tvalis arideba urTierTobis survilis arqonad ganixileba.  

Tumca, is mosazrebac, TiTqos, saqmiani Sexvedris dros rac metad da-

amyarebT TvalebiT kontaqts, miT ukeTesia _ udavod gadametebuli da 

mcdaria. warmoidgineT, rom adamiani movida TqvenTan gamocxadebul vakan-

siasTan dakavSirebiT, Tqven mas intervius utarebT, is ki mogCerebiaT da 

Tvals ar gaSorebT. umetesoba iolad itans xanmokle, ramdenimewamian kon-

taqts TvalebiT, magram misi gagrZelebis SemTxvevaSi adamianebi iZabebian, 

radgan varaudoben, rom aseTi daJinebuli mzeris miRma kidev raRac (maga-

liTad, arSiyobis mcdeloba) imaleba.  

aqidan gamomdinare: komunikaciis efeqturoba ganisazRvreba ara marto  

gamonaTqvamis mniSvnelobis gagebis xarisxiT, aramed  mosaubris qcevis 

swori Sefasebis unariT. kerZod, kinesikuri paralingvizmebi swored is 

elementebia, romelTa meSveobiTac grZnobebs, gancdebs da emociebs ufro 

srulyofilad gamovxatavT, vavlenT Tu ra damokidebuleba gvaqvs sinam-

dvileSi gamonaTqvamisa da komunikantis mimarT. 
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Tamar Diasamidze 
Facial Expressions as Element of Communication 

Summary 
 

Non-verbal communication consists of all the messages other than words that are used 
in communication. In oral communication these symbolic messages are transferred by means 
of intonation, tone of voice, vocally produced noises, body posture, body gestures, facial 
expressions or pauses. 

Facial expressions are dynamic features which communicate the speaker’s attitude, 
emotions, intentions and so on. The face is the primary source of emotions.  
  During oral communication, facial expressions change continually and are constantly 
monitored and interpreted by the receiver. Examples are: a smile, frown, raised eyebrow, yawn 
or sneer.  
  Eye movement is a key part of facial behavior because the eyes are invariably involved 
in facial displays. The different forms are observed to be cross-cultural. The frequency of eye 
contact may suggest either interest or boredom or may even betray dishonesty. 
 

Тамар Диасамидзе  
Выражение лица как элемент коммуникации 

Резюме 
 

  Невербальная коммуникация включает в себя все несловесные сообщения, 
которые используются в общении. В устной речи эти символические сообщения 
передаются с помощью интонации, тембра голоса,  вокального производства звуков, 
положения тела, жестов, мимикой и паузой. 

Основным источником эмоции является лицо человека. В ходе устного общения, 
выражение лица постоянно меняться, и находятся под постоянным контролем и 
интерпретируются ресивером.  

Выражение  глаз является ключевой частью лицевого поведения, потому, что 
глаза неизменно участвуют в выражении лица. В разных культурах наблюдаются разные  
толкования выражения глаз.  Ибо одно и тоже выражение глаз может выражать либо 
интерес, или скуку в разных культурах. 

Именно с этой точки зрения представляется интересным проблема, исследуемая 
в статье.  
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Ольга Петриашвили 
(Грузия) 

 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД КАК ФОРМА ДИАЛОГА КУЛЬТУР 

 
В 2010 году исполнилось 140 лет со дня рождения замечательного русского поэта 

и прозаика, талантливого переводчика, первого русского лауреата Нобелевской премии 
в области литературы Ивана Алексеевича Бунина. Он занимался переводами в процессе 
собственного литературного творчества, причем так, что несомненное и неоспоримое 
поэтическое мастерство И.А.Бунина обогащало переводы, а занятия переводами, работа 
над ними, безусловно, обогащали его собственное творчество. 

Как известно, роль  медиатора в диалоге культур и цивилизаций всегда играло и 
продолжает играть искусство во всех своих видах и жанрах. Некоторые виды искусства, 
в особенности, изобразительные (архитектура, скульптура, живопись, а также музыка, 
танец, балет, цирк) понятны людям без слов и потому не нуждаются ни в каком 
переводе. Но литература (поэзия, проза, драма) как искусство слова, равно как и любой 
письменный текст, для миллионов людей нашего многозычного мира нуждается в 
переводе. 

Современная концепция межкультурных коммуникаций органично включает в 
себя диалог культур, в котором важнейшее место занимают переводы письменных 
текстов с одного языка на другой. Гораздо сложнее обстоит дело с переводом 
художественных текстов, в особенности, поэзии. На этот счет существуют  крайние 
точки зрения, вплоть до того, что перевод стихов якобы  вообще невозможен из-за 
специфики каждого национального языка. И тем не менее поэтические переводы – 
важная составная часть мировой литературы, которая как раз и существует в таком 
качестве, благодаря художественным переводам как современных авторов, так и 
классики минувших времен. 

Известный современный переводчик Владимир Тихомиров называет процесс 
работы над переводом «воспроизведением» оригинала на другом языке, при помощи 
присущих этому языку выразительных средств и поэтики, он убежден, что 
литературными переводами должны заниматься не филологи-лингвисты, а поэты. 
Иногда, считает Владимир Тихомиров, имя переводчика даже отождествляется с именем 
автора. Как зовут русского Лонгфелло? Иван Алексеевич Бунин. Поэма Генри 
Лонгфелло «Песнь о Гайавате» в переводе И.А.Бунина – это явление русской 
литературы. Талантливый переводчик стал равноправным  соавтором поэмы, а его 
блестящий перевод принадлежит к числу непревзойденных шедевров. 

Талант переводчика проявился у И.А.Бунина очень рано. Уже в отрочестве 
перевод стал важной областью словесного творчества для писателя: еще тогда, когда 
«своего не печатал», он выучил английский язык и переводил «Гамлета». Владея всеми 
художественными средствами выразительности русской словесности, И.А.Бунин был 
признан лучшим стилистом русской литературы конца ХIХ – начала ХХ века. 

Работу над переводом  «Песни о Гайавате» И.А.Бунин начал в 1896 году, когда ему 
было 26 лет. Именно тогда в газете «Орловский вестник», с мая по сентябрь 1896 года, 
стал печататься перевод поэмы, а в конце этого же года «Орловский вестник» выпустил 
отдельной книгой полный текст «Песни о Гайавате» на русском языке в переводе 
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И.А.Бунина. В дальнейшем в России бунинский перевод поэмы Лонгфелло выходил в 
1898, 1899, 1903, 1915, 1916, 1918, 1921 годах.  

В 1903 году  Иван Алексеевич Бунин был удостоен Пушкинской премии 
Российской академии наук за перевод поэмы Генри Лонгфелло «Песнь о Гайавате». 

В одном из ранних вариантов предисловия к своему переводу «Песни о Гайавате» 
И.А.Бунин писал: «Я работал с горячею любовью к произведению, дорогому для меня с 
детства и с полною добросовестностью, этой слабой данью моей благодарности 
великому поэту, доставившему мне столько чистой и высокой радости». Поэтому не 
приходится удивляться, что Бунин неутомимо и упорно, от издания к изданию, вплоть 
до последнего прижизненного издания, шлифовал свой перевод. Это была в 
подавляющем большинстве случаев не смысловая, а стилистическая правка.  

Как отмечал в свое время С.Я. Маршак, русский поэтический язык, которым в 
таком совершенстве владел И.А.Бунин, придал «Песне о Гайавате» новую свежесть, 
новое очарование. Такое совершенство перевода достигается не только размерами 
таланта и силою мастерства. Надо было знать и любить природу, как Бунин, чтобы 
создать поэтический перевод «Песни о Гайаваты». Одного знания английского текста 
для этого было недостаточно. 

История обращения Бунина к переводу  произведений Дж.Байрона «Манфред» 
(1901), «Каин» (1905) и «Небо и земля» (1909) предстает в контексте его переводческой 
деятельности и является  свидетельством общего повышенного интереса в России к 
переводам на рубеже XIX – XX вв. В то же время она определяется внутренней, личной 
потребностью Бунина в переводе, связанной, в том числе, с романтическими корнями 
его творчества.  

Бунинские переводы «метафизических» драм Байрона органично и прочно вошли в 
русское читательское сознание как явление русской национальной культуры. В то же 
время переводы сохраняют дистанцию между «своим» и «чужим» в передаче 
байроновских смыслов на всех уровнях переводимого текста. Сопоставление 
байроновских драм с бунинскими переводами позволяет глубже проникнуть в вопросы 
«своего» и «чужого». Такое сопоставление приводит к выводу о глубинной 
диалогичности перевода, устанавливающего тонкие связи между оригинальным текстом 
иной эпохи, иного культурного и языкового мира и современной эпохой, национальной 
культурой и своим национальным языком. 

В 1901 году И.А.Бунин занялся переводами «Крымских сонетов» Адама 
Мицкевича, творчество которого любил с юности и высоко ценил. Чтобы полнее 
проникнуть в мир поэзии А.Мицкевича, читать его стихи в подлиннике, молодой  Бунин 
стал учить польский язык. Впоследствии из этого увлечения родились переводы трех 
сонетов из цикла Адама Мицкевича «Крымские сонеты» – «Аккерманские степи», 
«Чатырдаг», «Алушта ночью». В большинстве случаев И.А. Бунин выбирал для 
перевода то, что было близко ему как поэту. В случае с Мицкевичем, конечно, общность 
тем и интересов несомненна. Интерес к высокой классике у польского и русского поэтов 
сочетался с увлечением Востоком.  

Тематика А.Мицкевича была созвучна музе русского поэта, Бунин-переводчик 
знал и любил Причерноморье. С достаточной долей уверенности можно сказать, что 
форма сонета в лирике самого Бунина появилась не без влияния А.Мицкевича. Бунин 
отмечал в «Автобиографической заметке»: «Во мне никогда не рождалось желания 
писать под воздействием чужого писания. Но, конечно, чужое хорошее всегда 
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возбуждает желание писать». Уже в 1903 году Бунин пишет сонет «Там, на припеке, 
спят рыбацкие ковши…», в котором воссоздает пейзаж одного из крымских уголков. 
Позднее, в 1908-1909 годах появляются сонеты – «Бог», «Саваоф» – на библейские 
сюжеты, сонеты с восточной экзотической тематикой: «Полдень», «Рассвет», «Бедуин». 
Поэту нравились эксперименты в области формы, и он продолжал работать в сонетной 
форме и дальше («Кончина святителя», 1916). 

Бунин-переводчик прекрасно сумел передать приемы звукописи Адама Мицкеви-
ча, которой романтики придавали большое значение. Поэты видели в звукописи допол-
нительное и сильное средство создания образной речи. Это музыкальная образность, 
которая сближает язык слов с языком музыки. В представлении романтиков музыка – 
единственный язык, который способен выразить невыразимое. Звуковую образность, 
аллитерационные находки Мицкевича, его музыкальность отмечал Валерий Брюсов. На 
это обращали внимание поэты и переводчики, в частности, Максим Рыльский, а также 
композиторы, писавшие музыку на тексты А.Мицкевича. 

Литературные заслуги Ивана Алексеевича Бунина были высоко оценены его 
современниками. Ему были присуждены следующие награды и звания: 

 
1903 г.  Удостоен Пушкинской премии за поэтический сборник «Листопад»  и 

перевод поэмы Г. Лонгфелл «Песнь о Гайавате» 
1909 г.  Удостоен второй Пушкинской премии. 
1909 г. И.А. Бунин избран почетным академиком Санкт-Петербургской академии 

наук по разряду изящной словесности. 
1911 г. Присуждена Золотая Пушкинская медаль за перевод мистерий Джорджа 

Байрона. 
1915 г.  Присуждена вторая Золотая Пушкинская медаль. 
1933 г. И.А.Бунину присуждена Нобелевская премия в области литературы «за 

строгое мастерство, с которым он развивает традиции русской классической прозы». 
 

olRa petriaSvili 

mxatvruli Targmani, rogorc kulturaTa dialogis  forma 
reziume  

 
2010 wels sruldeba gamoCenili rusi poetisa da prozaikosis, niWieri 

mTargmnelis, literaturis dargSi nobelis premiis laureatis ivane buni-

nis dabadebidan 140 weli. 

ivane buninma Zalian adre daiwyo mTargmnelobiTi moRvaweoba. man ru-

sul enaze Targmna henri longfelos poema `simRera gaiavatze~, jorj bai-

ronis dramebi `manfredi~ da `kaeni~, adam mickeviCis ramdenime soneti. poe-

ti da mTargmneli ivan bunini aRiarebuli iyo me-19 saukunis bolosa da  

me-20 saukunis dasawyisis saukeTeso stilistad rusul literaturaSi. 
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Olga Petriashvili 
Literary translation as a form of dialogue between cultures 

Summary 
 

The 140th anniversary of the birth of eminent Russian poet and prose writer, a gifted 
translator and the first Russian Nobel Prize winner in Literature – Ivan Bunin – is celebrated in 
2010.  

Ivan Bunin started doing translations from the early stage of his literary activities. He 
translated Henry Longfellow’s poem “The Song of Hiawatha”, dramas by George Byron 
"Manfred" and "Cain" and a few sonnets by Adam Mickiewicz. Poet and translator Ivan Bunin 
was acknowledged as the best stylist of Russian literature of the late nineteenth and early 
twentieth century. 
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salome kapanaZe 

(saqarTvelo) 

 

xelovnebis krizisi inteleqtualuri dramis koliziebSi 

     

hamletis tragediam araerTxel Searyia kacobriuli sazrisis mTvlema-

re da TviTkmayofili nawili. sulier faseulobaTa inkviziciis Jams adami-

anebi xSirad ubrundebian xolme ,,yofna-aryofnis~ am maradiul simbolos 

_ adamianis idealisa da azris konfliqts sinamdvilesTan. rogorc Cans, 

axlac swored is Jamia, roca moazrovne adamianebma raRac Zalian mniSvne-

lovani unda gadaurCinon kacobriobas da hamletis gancda axali kolizie-

biT datvirTon.D rodesac Jaklin siraZe Tavisi wignis ,,xelovanis gza~ Se-

savalSi figuralurad ambobs, rom Seqspiris  hamletma mas ,,sasikvdilo 

Wriloba miayena~, aRiarebs kidec, rom am wigniT mwerlis intuiciam da sin-

disma mniSvnelovani misiis aRsruleba daavala. Cvens winaSea inteleqtua-

luri drama xuT moqmedebad, romelsac ,,xelovanis gza~ ewodeba da romel-

Sic saTaurSive gacxadebulia ,,cisa da miwis mistiuri kavSiri~, pasuxis-

mgebloba, SiSi da TrTolva imis gamo, rom avtori im sasamarTlos winaSe 

unda wardges, romelsac sazogadoeba warmoadgens. naRvliani ritorikiTa 

da refleqsiiT aRsavse aRorZinebis epoqis es Zegli _ Seqspiris ,,hamleti~ 

dramaSi axal sicocxles iZens.  

imTaviTve unda aRiniSnos wignis originaluri struqtura da saTqme-

lis mkiTxvelamde mitanis komfortuli forma. Ddramis wiaRSi Sesvlamde 

avtori ganwyobisa da saazrovno sivrcis Sesaqmnelad saubrobs: ,,Cemi uk-

vdavi suli gamTlianda, ciT daibada~ _ ambobs igi da amiT SiSTan erTad 

im netarebaze migvaniSnebs, romelic sityvasTan miaxlebisas ganicada. Aam 

gancdisa da inteleqtualuri arsenalis gareSe, romlis arqonas avtors 

namdvilad ver daabraleb, berZnuli miTebisa da hamletis Temis aseT sin-

qrons xelovnebis daniSnulebis, misi arsisa da arsebuli krizisis gasaaz-

reblad igi ver Seqmnida. Jaklin siraZe rogorc Semoqmedi kargad grZnobs 

miTis ukuSeqcevadobis Zalas, misi maradiuli dabrunebis wessa da auci-

leblobas. ,,berZnuli miTi da ukve cnobil avtorTa Sedevrebis siuJetebi 

TavianT TavSi ukve atareben samyaros sulismier rukas, mis arqiteqtonikas, 

Tu proeqtis eskizs. Ees is monetebia, romliTac nebismieri ambis Sesyidva 

da mopoveba xdeba SesaZlebeli. Ees is marcvlebia, samyaros arss, mis gu-

lisguls rom gamoxataven da gadagvixsnian~. Aam gulisgulSi Cawvdoma arc 

mwerlisTvis aris advili da arc mkiTxvelisTvis. Aamdenad, is struqturu-

li wyoba, romelic man airCia, kargi megzuria mkiTxvelisaTvis, xolo mis-

Tvis kidev erTi mosinjvaa sakuTari Zalebis. Sesavlis saxiT dramas ,,xe-

lovanis gza~ axlavs ese `hamletis niRabs amofarebuli xelovani~ da av-

toriseuli komentarebi, romelsac mniSvnelovani datvirTva eniWeba mTava-

ri saTqmelis aRsaqmelad. Jaklin siraZem nawilobriv SeiTavsa kritikosis 

funqcia, raTa dramis filosofiuri qveteqstebi mkiTxvelisaTvis gasagebi 

da sworad Sesamecni yofiliyo. Mman Tavad gaxsna inteleqtualuri dramis 

sivrceSi  Sesasvleli yvela karibWe, Tavad gaswia uzarmazari Sroma, rad-

gan kargad icis, is, rac aq devs safuZvlian dafiqrebas moiTxovs. SesaZ-

loa mwerali am dramisagan imaze mets moelodes, vidre mwerlobas ZaluZs, 
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radgan sulisa da gonebis gasamTlianeblad Seqmnil am piesaSi yvelgan ig-

rZnoba ,,mesame Tvali~, romelic ise Rrmad imzireba sulSi, rom ganiWebs 

unars Tanaziari iyo im tkivilis, romelsac hamletis misteria atarebs. 

mwerali originaluria hamletis fenomenis gaziarebs. is icnobs yvela 

epoqasa da droSi gaazrebul hamlets, magram aqamde arsebuli stereotipe-

bis paralelurad Tavis hamlets xedavs, im Sreebs swvdeba, romelic cnobi-

erebis nakadis _ mexsierebis moucvel absolutur uwesrigobaSi moCans. ham-

leti xom yvela drois universaluri adamiania, romelsac krizisis perio-

dis humanistis yvela Tviseba gaaCnia. Jaklin siraZe aRWurvilia im unariT, 

romelic hamletis nebismier frazas, nebismier amooxvras xsnis, mis etimo-

logias kargad grZnobs, Tumca aRiarebs, rom hamletis tragedia xSirad 

gonmiuwvdomelia. avtorma icis hamletis fenomenis universaluri xibli _ 

am mxatvruli saxis ideur-emociuri safuZveli misi mamxilebeli Sinaarsia, 

romelsac Jaklin siraZe SesaniSnavad iyenebs. Hhamletis teqsts igi sxva-

dasxva rakursiT udgeba. maT Soris RvTaebrivi da aRmosavluri sibrZnis 

gaTvaliswinebiTac. Hhamletis drama mwerlisaTvis, upirveles yovlisa, 

,,kosmosis usasrulobis moxilvaa erTi wamis meaTedSi da im Sleguri az-

rebis wyebaa, sabolood sibrZneSi rom ikargeba~. 

amdenad, berZnuli miTebisa da hamletis dramis konteqstSi Catvifru-

li xelovnebis krizisTan dakavSirebuli sakiTxebi im kiTxvebze moiTxovs 

pasuxs, romelTa aramarto gamovlena, aramed modernizeba sasicocxlod 

aucilebelia saxelovnebo samyarosaTvis. Mmweralma erT sivrceSi ganalaga 

qriste da berZnuli dramis personaJebi, xelovnebis parnasis triumfatore-

bi _ goeTe, ilia, dostoevski, joisi, Seqspiri. Ees ukanaskneli am piesaSi 

mudam inarCunebs gansakuTrebul statuss, Zalmosilebas, romliTac mudam 

azrovnebis umaRles sferos aziarebs sazogadoebas. Aavtors Seqspiri yo-

velTvis gansakuTrebuli misiiT Semohyavs dramaSi, raTa mkiTxvelma ,,Tana-

medrove samyaros, xelovnebis samyaros SeSlili kiTxvebi moisminos da ga-

iazros~. Ggaiazros is, rom Tanamedrove xelovnebam dakarga suli, rom Ta-

namedrove adamians frTebi aRar aqvs da ,,mankieri cxovrebis oromtrialSi, 

Cveni suli araravdeba~.  

Ppiesis gmirebSi _ emanuelo, satiri, orfevsi, fsiqea, Seqspiris ,,ham-

letis~ personaJebi cocxldebian da maT alter-egoSi gardaisaxebian. isini 

imeoreben da TavisTavSi atareben maT bedisweras. berZnuli miTologiis 

saxeebi _ erosi, Tanatosi, apoloni, dionise, afrodite piesaSi im ,,wyevla-

krulviani~ sakiTxis gasamJRavneblad arian moxmobili scenaze, romelmac 

Tanamedrove xelovnebis sulieri dekadansi unda amxilos. ,,adamiani deda-

miwaze maSin cocxldeba da sulierdeba, roca RvTaebrivze fiqrobs, ocne-

bobs da zeciur cis names - cremls Rvris~ _ ambobs avtori, magram fiq-

robs ki adamiani dRes RvTaebrivze. Ppiesis pirvelive suraTSi scenaze is 

personaJebi cocxldebian, vinc xelovnebis oqros xanaSi pasuxismgebeli iy-

vnen RvTiurobasa da sulierebaze. isini swored zeciurTan naziareb xe-

lovnebas ganadidebdnen. piesaSi hamletis siuJeti universalurad aris ga-

moyenebuli, misadagebulia mTavar saTqmelsa da problemas. ,,dRes xelovne-

ba wyvdiad RameSi CaeSva da sagnebi ararad, mze ki laqad gardaisaxa~. Zve-

lisZveli WeSmariteba upirvelesi postulatis saxiT rom unda cocxlob-

des xelovanTa Soris piesaSi ase JRers: ,,arsebobs ori gza, _ ori xelova-

ni. erTi, _ laqas rom mzed aqcevs da meore _ mzes rom laqad aqcevs~. 
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Mmwerali im disharmoniaze swuxs, romelic xelovanTa meore kategoriis 

momravlebam gamoiwvia. xelovneba yofierebis Semzarav CarCoebSi moeqca, 

samyaro TiTqos ,,amoyiravda~ da rogorc Tavis komentarebSi aRniSnavs, 

RmerTis nacvlad warmmarTveli gaxda ,,sikvdilis SiSis usazomod gazrdi-

li fantomi~.  

piesaSi ,,xelovanis gza~ moCans civilizaciisa da kulturis urTier-

TmimarTebis sakiTxic. maTi gaidenturebis mcdelobebi, romelic xelovne-

bis krizisis konteqstSi aris moazrebuli. Aafrodites urcxvi oreuli 

,,civilurad gamoiyureba~, ,,civilurad azrovnebs~ da araferi aqvs saerTo 

Tavis arqetipTan. ,,adamians unda etyobodes, rom civilizaciis pirmSoa, 

teqnikam unda dagatyos kvali” _ ambobs igi.  amis gamoZaxilia isic, rom 

dramaSi apoloni TuTiyuSad gardaisaxeba, romelic iaffasiani modernis-

tuli nawarmoebebis simboloa. piesaSi modernizebuli arian sxva miTiuri 

gmirebic. isini Tavisuflebis lozungiT cdiloben gza gauTavisuflon 

uxamsobasa da uzneobas. aqamde arsebuli faseulobebis revizias axdenen 

da Zveli sulieri da saxieri atributebisgan iZarcvebian. maT saqcielsa 

da azrovnebas dramaSi moralur sanqcias emanuelo aZlevs. igi grZnobs da 

ganicdis xelovnebis gaucxoebis am saSiS tendencias, imas, rom ,,xelovanis 

nawerebsa da mis pirovnebas Soris gaucxoebis sazareli, myari kedeli aR-

marTula, rom Tanamedrove xelovneba gaberwdeba, Tu Zirs ar dasces da ar 

daasrules narcisis epoqa. maT surT aswavlon axali anbani xelovnebisa. 

Aadamians ar gaaCnia erovnuloba, ar gaaCnia sarwmunoeba. is Tavisufalia 

im yalbi da usazRvro borkilebisagan, klasikosebi sinanuls rom uwode-

ben.” vfiqrobT, am SemTxvevaSi avtori globalizaciis safrTxeebze migva-

niSnebs, romlis gansakuTrebuli samizne xelovneba da adamianebis eTnof-

siqikaa. saqarTveloSi ukve aprobirebuli axalgazrda mweralTa TviTdam-

kvidrebis epataJuri stili, Tavisuflebis _ aRviraxsnilobasTan da sar-

wmunoebis _ fanatizmTan gaigivebis mcdelobebi Jaklin siraZis mier warmo-

saxviT xelovnebis samefoSi ganicdeba da aisaxeba. Eemanuelo grZnobs, rom 

xelovnebas Savi WiriviT moedo es safrTxeebi. igi samyaros sunTqavs, Seig-

rZnobs da imasve mouwodebs sxvebs, raTa daewios Tavis WeSmarit saxebas. 

Mmis ganzraxvas, ocnebebs, SeSlilobas siyvarulis niadagze mefistofelis 

gesliani RimiliT darajobs satiri. es modernizebuli saxe gaigivebulia 

uRmerTo samyaros wesrigTan. ,,male gadaSendeba es Seni sayvareli, rafini-

rebuli klasikuri weris manera, romelSic tyuili, pompezuroba, paTetiku-

roba da sulis sicariele devs, nazi qsovili egzemas ver faravs. Cveni 

dRevandeli xelovneba wrfelad, pirdapir warmoTqvams saTqmels. Cven ar 

vxmarobT RvarWlian sityvebs, Cven ar vigonebT maRalfardovan, brtyel-

brtyel frazebs, Cven pirdapir vambobT, rac gvinda~. am sityvebSi is sac-

duri imaleba, romelic simarTlis saxeliT Semodis adamianTa azrovneba-

Si. erTi SexedviT, wrfeli monologis iluzia iqmneba, romlis miRma is 

safrTxeebi imaleba, romelmac qva purad gadaaqcia. ,,yvelaferi puria! Aai 

ra imaleba sxva saganTa iqiT~- ambobs satiri.  

Ppiesis warmosaxviT xelovnebis samefoSi es fraza Tavisuflebis cne-

bis Tanamedrove definicias esadageba, mis mizansa da ideas axmovanebs. Ta-

visuflebis amgvari gageba siamovnebisa da vnebis morevSi Cafluli adamia-

nebisaTvis faqtiurad sasjeli da kaTarzisisaTvis samzadisia. eSmas cdu-

neba aRsrulda _ qva iqca purad. satiris miznebi piesaSi ufro ambiciuria 
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_ sibrZneTa sibrZne gveli Seiqmnas dedamiwis warmmarTveli. vfiqrobT, 

swored aq, Jaklin siraZis dramis ,,xelovanis gzis~ simbolika im masStabu-

robas iZens, roca xelovnebis samefo misTvis prokrustes sarecelad iqce-

va. dramaSi warmodgenili gansxvavebul faseulobaTa Widili aramarto sa-

xelovnebo sivrcezea gaTvlili. Mmisi qveteqstebi ufro Rrma da mravlis-

metyvelia. piesaSi iSifreba satiris ganzraxvis safrTxeebi adamianTa su-

lebisaTvis. Aam SemTxvevaSi xelovneba lakmusis qaRaldis funqcias asru-

lebs. igi maSinaTve aireklavs am procesebs da gangaSis zarebs reks.  

yvelaze ukeT nacionalur-eTnikuri samanebis moSlis idea Tavisufle-

bis mantiis qveS iniRbeba. Aam piesiT Jaklin siraZe mkiTxvelis mdgradobis 

koreqtirebasa da sulieri energiiT SeiaraRebas axerxebs. Ppiesis erT-erT 

scenaSi Tanamedrove poets kosmosuri tansacmeli acvia, rogorc niSani 

teqnikuri progresis. Mmas mxurvale taSiT ajildoveben, imitom, rom 

sZuls deda, mama, sakuTari Tavic. imitom, rom sjera, rom adamiani gaTavi-

suflda yalbi adamianurobisagan. ,,dae, gaerTos, dae, isiamovnos, Tavisuf-

leba siamovnebaa! siamovneba _ Tavisufleba. Aadre adamiani erideboda Ta-

visi faruli ocnebis aRsrulebas da gadaidga nabiji _ qva iqca purad~. 

piesaSi uaRresad didi mniSvneloba eniWeba ferTametyvelebas. Fferi 

aq personaJis xasiaTisa da emociebis gamomxatvelia. iisferi Suqi xSirad 

axlavs emanuelos, romelic xelovnebis ,,cdomili samyaros~ gadasarCenad 

iRwvis. idumalebisa da SeSlilobis miRma mdgari es personaJi, avtoris 

TqmiT, mas Cafiqrebuli hyavs iseT gmirad, romelic sulierebis dakargvis 

yvela tkivils aramarto gaiziarebs, aramed ganicdis da am gancda-gaazre-

baSi masSi kvdeba Zveli emanuelo da ibadeba axali WeSmariti xelovani. 

mwvane Suqi, mwvane buzebi, afroditesa da eriniebis mwvane samoseli, mwvane 

TuTiyuSebi sixarbis, avxorcobis, angarebis simbolod aris moazrebuli. 

swored mwvane tansacmliT Semosili kaci axmovanebs globalizmis mTavar 

doqtrinas _ ,,gansxvavebul kulturaTa gamTlianeba da diharmonizacia _ 

ai, xelovnebis mizani~. Mmwvane samosSia gamowyobili pani, romelic mReris: 

,,Sen xar aravin! Dda amitom erTdroulad xar Sen afrikeli da belgieli~. 

yviTeli feri piesaSi asociaciurad ukavSirdeba mzes, mzis dabadebis 

misterias, sinaTles, xelovanis sindissa da siwrfeles. yviTelsamosiani 

evmenidebi mRerian: …,,da mze daibadeba, da am mzes SenSi RvTis dabadeba 

ewodeba~. YyviTel samosSia gamowyobili kaci, romelic amtkicebs, rom 

,,epoqis mRviZare sindisi poetis sulia~. Ppiesis mTavari gmiri arkvevs ada-

mianis arsebobis mizansa da daniSnulebas. Aam Ziebis procesSi igi gadis 

mTavar WeSmaritebaze da sulismier gzaze siarulis uflebas moipovebs. 

,,igi RvTaebrivi fardiT~ dafarul gzaze gaiyvans krizisSi myof xelovne-

bas da gaaerTianebs mis msaxurT. Ppiesis aseTi simboluri dasasruli imis 

miniSnebaa, rom yvelaferi aRsrulebadia, Tu adamianebi RvTaebriv Zalas 

Kkvlav moipoveben da ganacalkeveben borotebas sikeTisagan. Jaklin siraZis 

dramis mTavari saTqmeli marto awmyoze ar aris gaTvlili. SemTxveviTi 

rodia, rom Tanamedrove xelovanis gzas aq RvTaebrivi poetis orfevsis 

Svili _ emanuelo gviCvenebs. Tu xelovneba RvTaebrivi sunTqviT ar iqneba 

gamTbari Cven verasodes SevigrZnobT adamianad yofnis bednierebas. 

sxvaTaSoris, Jaklin siraZe am Temas Tavis SesaniSnavi lirikiTac ga-

moexmaura ,,Cveni mwerlobis~ furclebidan. Aam tkiviliani gancdis gamoZa-

xilia striqonebi: ,,rwmena igi davkarge da sicocxle Seni, ase usasrulo 
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SesaZleblobaTa zRva ganhqra, viT sizmris tkbili Sexeba~. Aaqac mwerlis 

SiSnarevi winaswargrZnobaa, rom ,,qristes lursmnidan modenili tkivilis 

gancdis gareSe~ Cvens sicocxles fasi ar eqneba. 

da bolos, Jaklin siraZis es inteleqtualuri piesa, romelic Tana-

medrove xelovnebis problemebs exmaureba da misi meSveobiT ufro masSta-

bur siRrmeebs swvdeba, qarTveli reJisorebisaTvis profesionalizmisa da 

maRali Teatraluri kulturis niSnulad SeiZleba iqces. Uufro metic, am 

piesisadmi interesi imanac unda ganapirobos, Tavisuflebisa da demokrati-

is motkbo surnelma uflisa da qveynis winaSe Cveni valdebuleba rom ar 

dagvakarginos. 

 

 

Salome Kapanadze 
Art crisis in the collisions of intellectual drama 

Summary 
 

The tragedy of Hamlet has already concussed the somnolent opinion of human beings. 
During the inquisition of spiritual values, these human beings turn to eternal question of “to be 
or not to be”, as it is represented in the book: “The way of Art” by Zhaklin Siradze. In this 
five-act, intellectual drama, the author speaks about the art crisis in the modern world. Above 
mentioned problem is synchronized with the subject of Greek Myths and Hamlet, and 
accordingly, the role and mission of art is discussed in the original way. The “third eye” of 
author feels everywhere, which makes a reader feel participated,  as well as feel  reached  to 
the mystery of Hamlet. In this drama, all the stereotypes connected to Hamlet are collapsed, 
that allows the author to analyze the text from the different points of view.  
 
 

Саломе Капанадзе 
Кризис искусства в коллизиях интеллектуальной драмы 

Резюме 
 

Трагедия Гамлета не раз будила спящую часть человечества. Во времена 
пересмотра ценностей люди традиционно возвращаются к вечной теме «быть или не 
быть» так, как это представлено в книге Жаклин Сирадзе «Путь искусства». 

В интеллектуальной драме из пяти действий автор рассказывает о кризисе 
искусства в современной эпохе. Эта проблема в драме синхронизирована с греческими 
мифами и бессмертной темой Гамлета, на фоне которой рассмотрено значение искусства 
и актуальный вопрос сути. В драме повсюду виден «третий глаз» автора, дабы 
приблизить мистерию Гамлета к читателю. В драме нарушены все стереотипы, 
связанные с феноменом Гамлета, что дает возможность автору подойти к «тексту 
Гамлета» с разных ракурсов. 
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Марина Ментешашвили 
(Грузия) 

 
ГЕНДЕРНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ В ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

 
Исследование взаимодействия языка и пола было вызвано актуальной необходи-

мостью изучения новых тенденций в развитии языка, возникших под влиянием произо-
шедших изменений в социальной, культурной жизни человека в обществе и под воздейс-
твием взаимовлияния различных культур. Гендерная проблематика стала одним из 
приоритетных направлений в современных научных исследованиях конца XX - начала 
XXI веков, изучающих человека и его взаимосвязи с обществом и   окружающим миром. 

 Ученые считают гендерные исследования одним из самых значимых явлений 
современной лингвистики последних десятилетий и говорят о появлении новой научной 
исследовательской парадигмы - гендерной парадигмы (Рябов, 2000:28-37). В их основе 
лежит понятие гендера, которое до сих пор вызывает множество споров и трактуется по-
разному различными концепциями классической феминистской теории (которой он во 
многом обязан своим появлением), социологии гендера, гендерной психологии, 
постфеминизма и т.д.  

Появились термины «лингвистическая гендерология», «гендерная лингвистика», 
«лингвистическая гендеристика», «гендергетика». Е.И. Горошко настаивает на исполь-
зовании термина «лингвистическая гендерология», так как он «наиболее прочно  вошел 
в лингвистическое описание» (Горошко, 2003:97). Формирование гендерного подхода, 
по мнению О. А. Ворониной, в социальном и гуманитарном знании в сущности является 
гораздо большим, чем появление просто ещё одной теории: «Это — принципиально но-
вая теория, принятие которой иногда обозначает изменение ценностных ориентации 
человека и ученого и пересмотр многих привычных представлений и «истин»» (Во-
ронина, 2001:105). 

Изучение гендерных отношений приобретает особую актуальность в связи с су-
щественными изменениями, происходящими в социальной жизни людей разных стран.  

Гендерные исследования в лингвистике возникли задолго до XX века и уходят 
своими корнями в античность, когда возникла символико-семантическая концепция 
категории рода (genus), рассматривающаяся в связи с наличием людей и особей разного 
пола (Аристотель, 1998). Аристотель противопоставлял мужской род, ассоциируемый с 
действием и энергией, женскому – пассивному и «претерпевающему». Великие немец-
кие лингвисты конца XVIII – начала XIX столетия (В. Гумбольдт, Я. Гримм, И. Гердер) 
полагали, что различия между полами в языке связаны с различием полов в природе. 
Например, Я. Гримм рассматривал грамматический род имен «как порожденное 
фантазией языка распространение признаков естественного биологического пола на все 
предметы. Воображение человека видит в различных вещах олицетворение мужского и 
женского начала» (Ольшанский, 1997). 

В лингвистике долгое время тема гендера не занимала важного места. Только   в   
начале   двадцатого   столетия,   когда  выдающиеся   лингвисты   О. Есперсен, Э. Сепир, 
Ф. Маутнер стали описывать различия носителей языка, обусловленные их полом, тема 
языка и пола стала занимать все более прочные позиции. С возникновением новых 
направлений в языкознании – социолингвистики, прагматики, психолингвистики, тео-
рии дискурса и коммуникации на первое место стал выдвигаться социальный план, 
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рассматривающий язык в связи с обществом и находящимся в нем человеком. В 1913 
году Ф. Маутнер в своем знаменитом труде «Вклад в критику языка» описал различия в 
языке немецких рабочих - мужчин и женщин. У рабочих-мужчин он отметил наличие в 
речи ненормативной лексики, у женщин — использование слов иностранного происхож-
дения, объясняя это меньшей образованностью женщин и их ориентацией на более 
престижные формы слов, коими являются иностранные заимствования. «Маутнер 
считал, что только мужчины способны творчески использовать язык, а удел женщин — 
лишь усваивать то, что создается сильным полом. Он первым абсолютно по-новому 
сформулировал вопрос о влиянии неравноправного положения полов на тендерную 
социализацию» (Горошко, Кирилина, 1999:235). Вначале изучение различий между 
мужскими и женскими вариантами языка происходило на базе так называемых 
«примитивных языков»:  Э. Сепир, изучая язык коасати на острове Ява, описывал тен-
дерные различия. В 1922 году О. Есперсен в своей книге «Язык: его суть, происхож-
дение и развитие» описал различие между «женским» и «мужским» речевым поведе-
нием индейцев, проживающих на островах Карибского архипелага. По оценке лингви-
стов, «О. Есперсен был первым, кто систематически описал различия в вербальном по-
ведении полов на примерах разных языков из различных языковых семей» (Горошко, 
Кирилина , 1999:236). 

Широкое распространение гендерные исследования языка получили, начиная с 
конца 60-х - начала 70-х годов XX века, когда стали остро ставиться вопросы взаимо-
обусловленности социальной принадлежности и пола человека в связи с исследованием 
влияния на язык «человеческого фактора», а проблемы категории рода начали рассматри-
ваться с развитием коммуникативной семантики, социолингвистики, прагматики. Языко-
вые явления стали изучаться в их коммуникативном, динамическом аспекте, с учетом 
психофизиологических и социально-стратификационных особенностей личности (пола, 
возраста, уровня образования и т.п.). Мощным импульсом развития гендерных исследо-
ваний послужило возникшее в это время под воздействием Нового женского движения в 
США и Германии направление, получившее название феминистской лингвистики, или 
феминистской критики языка. Представительницы феминистской лингвистики утверж-
дали, что все языки строятся на основе мужской картины мира, в которой женщинам 
отводится второстепенная роль и приписываются в основном негативные качества. 

Приведем определение таких фундаментальных понятий данной области научных 
знаний, как феминизм, гендер, гендерный дискурс, гендерология, маскулинный, феминин-
ный, патриархатный. 

Феминизм (от латинского femina — женщина) — понятие, определяемое с одной 
стороны как общественное движение за права женщин, а с другой стороны, феминизм - 
комплекс социально-философских, психологических, культурологических, лингвисти-
ческих теорий, анализирующих положение дел в обществе, культуре и языке. Заслуга 
феминистских исследований в лингвистике состояла в том, что от практики первона-
чальных бунтарских заявлений о дискриминации языка они открыли путь к гендерным 
исследованиям, сформировавшим теоретический язык, позволивший описать гендерные 
проблемы в социуме, т.е. создать гендерный дискурс. 

В описании гендера используется понятие патриархатный (не патриархальный), и 
этому есть обоснование. Патриархат — строй, характеризующийся отцовским родом, в 
котором мужчина занимает господствующее положение. Патриархальный - связанный 
со стариной, верный традициям, обычаям. Использовать понятие патриархатныи в 
гендерном дискурсе - значит подчеркнуть маскулинность современной культуры. 
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Маскулинный — от латинского masculinos - мужской. В научном языке имеет тот 
же смысл, что и патриархатныи, и подчеркивает иерархический принцип современного 
общественного развития, где главенствующая роль принадлежит мужчине. Соответс-
твенно фемининный — подчеркивающий женственность. 

Само слово «гендер» не имеет однозначного перевода и представляет собой кальку 
английского слова «gender», которое в англо-русских словарях переводится как «род, 
пол» и подчеркивает значение грамматической категории рода. В английском языке 
существует еще одно слово, обозначающее пол, - секс (sex), но оно имеет определенные 
коннотации в человеческом сознании и ассоциируется с совокуплением или любовной 
игрой. В русском языке слово пол не несет такой нагрузки, как слово секс, поскольку 
понимается шире, а именно, как манифестация пола. Как справедливо замечает А.В. 
Кирилина, английское соотношение sex — gender не соответствует русскому пониманию 
аналогичных понятий: «...в русском языке пара секс - пол оказывается не адекватна 
английскому sex - sex, что, на наш взгляд, несколько «разгружает» слово пол» (Кири-
лина, 1999:19). Для того чтобы снять устойчивые ассоциации при использовании слова 
«секс», в научный язык в 70-х годах был введен термин «гендер». Если пол относится к 
биологическим характеристикам, то гендер — к культурно-социальным. Гендер — это 
определенный набор характеристик психических, физиологических, которые определя-
ют поведение женщин и мужчин и отношения между ними; гендер определяет социаль-
ные, а не биологические различия между мужчинами и женщинами и был призван 
подчеркнуть не природную, а социокультурную причину межполовых различий  (Кири-
лина, 1999:20). Американские психологи, употребляя термин «гендер» в интерпретации 
социальной обусловленности природы мужского и женского, подчеркивают, что многие 
различия между мужчинами и женщинами создаются внутри общества , обусловлены 
социальными факторами (Unger, 1993). Возникающие в этой связи понятия 
«женственное» и «мужественное», или «маскулинное» / «фемининное» отличны от 
понятий «женское» / «мужское», поскольку вторые суть данные от природы, а первые - 
понятия, сконструированные обществом и имеющие гендерные различия. Таким 
образом, если пол - это природная данность, то гендер - «привнесенность сознанием, и 
такие конструкты культуры, как «мужественное» и «женственное», могут описываться 
только с учетом и использованием этого понятия, поскольку появляется возможность 
выйти за пределы биологических определений» (Трофимова, 2001:247). 

По мнению ученых, впервые данный термин употребил психолог Р. Столлер в 1968 
году.  В социальные науки понятие «гендер» было введено Энн Оуклей в 70-е годы про-
шлого века. Оно происходит от греческого слова "genos", что означает происхождение, 
материальный носитель наследственности, рождающийся (Горошко, 2003:36). Среди 
ученых, которые первыми выдвинули идею о рассмотрении гендера в научной пара-
дигме, была Джоан Скотт, историк. Она рассмотрела несколько социально-исторических 
подсистем сквозь призму гендера и дала определение «гендерного концепта», который 
обусловливается такими понятиями, как пол, раса, класс, и на котором базируется 
образно-символическая система, описывающая женщину и мужчину в обществе, со-
циальные отношения и институты, самоидентификация личности. Джоан Скотт 
рассматривает гендер как конститутивный элемент социальных отношений, основанных 
на внешних различиях между полами (Scott, 1988:42). 

Среди первых работ, где были четко прописаны терминологические различия 
между понятиями пол и гендер, была статья Гейл Рабин «Обмен женщинами». 
Исследовательница ввела понятие поло-гендерной системы, подразумевая под этим 
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набор соглашений, с помощью которых общество трансформирует биологическую 
сексуальность в продукт человеческой активности. После работы Г. Рабин выходит 
исследование Р. Унгер «О переопределении понятий "пол" и "гендер"», в котором 
предлагается употребление слова пол только для определения биологического полового 
диморфизма. Употребление же термина гендер предусмотрено для описания социаль-
ных, культурных и психологических аспектов, которые можно соотнести с чертами, 
нормами, стереотипами и ролями, считающимися характерными или желаемыми для 
тех, кого общество считает мужчинами или женщинами (Горошко, 2003:103). Таким 
образом, благодаря представителям феминистского направления, возникшего в начале 
70-х годов под влиянием женского движения в США и Германии, вопрос об 
исследовании гендерных особенностей в различных областях знания был поставлен. 
Несмотря на разные мнения относительно того, кто первым ввел данный термин в 
научный оборот, нам представляется правомерным считать, что он появился почти 
одновременно в разных областях научного знания. 

В лингвистике понятие «гендер» появилось во второй половине прошлого столе-
тия, позже, чем в других гуманитарных науках. В этой области основополагающими 
стали работы американских и немецких ученых. Представительницы феминистской 
лингвистики исследуют гендерные асимметрии в языке на основе гипотезы Сепира-Уор-
фа о том,  что язык является  не  только  продуктом  общества,   но  и  средством форми-
рования его мышления и ментальности. По их утверждению, языки строятся на основе 
мужской картины мира, поэтому асимметрии в системе языка направлены против 
женщин. Эти асимметрии получили название языкового сексизма. Под влиянием патри-
архатных стереотипов, зафиксированных в языке, его носителям навязывается опреде-
ленная картина мира, в которой женщинам отводится второстепенная роль (Кирилина, 
1999). Возникнув на базе феминистской критики языка, гендерные исследования не сво-
дятся к феминистской критике языка, а представляют собой разностороннее рассмотре-
ние проблемы в рамках истории языка, лингвокультурологии, социо- и психолингвис-
тики, этнолингвистики, когнитивной лингвистики, межкультурной коммуникации и т. д. 

 В российской лингвистике временем становления лингвистической гендерологии 
являются  80-е - 90-е годы. К концу XX века, по словам Е. Горошко, завершился  началь-
ный этап становления этого направления, и лингвистическая гендерология оформилась в 
самостоятельное научное направление в языкознании, исследующее гендерные аспекты 
языка и коммуникации (Горошко, 2003:97). Тема гендера последовательно развивается в 
трудах О. А. Ворониной, А. В. Кирилиной, М. М. Малышевой, Е. И. Горошко, И. И. 
Халеевой, И.Г. Ольшанского и других. И. И. Халеева рассматривает категорию гендера 
в лингвофилософском аспекте. Понятие тендера И.И. Халеева соотносит с понятием 
дискурса в формулировке Ю.С. Степанова: «Дискурс -это "язык в языке", но 
представленный в виде особой социальной данности... Дискурс существует прежде 
всего и главным образом в текстах, но таких, за которыми встает особая грамматика, 
особый лексикон, особые правила словоупотребления и синтаксиса, особая семантика, 
— в конечном счете — особый мир...». С этой точки зрения гендер выступает как интри-
га, как вид дискурса, как «ментальное пространство, опосредованное онтогенетически и 
гносеологически и обусловленное социокультурной данностью конкретного лингво-
культурного сообщества» (Халеева, 1999: 106). В работе Н. Л. Пушкаревой «Гендерные 
исследования и исторические науки»  описании «загадок» (термин Н. Л. Пушкаревой) 
конструирования гендера указывается также, что гендер - это системная характеристика 
социального порядка, от которой невозможно избавиться или отказаться. Он постоянно 
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воспроизводится в структурах сознания, действия и воздействия. По мнению Л. Н. 
Пушкаревой, «главный вопрос гендерной методологии - это выяснение ресурсов 
создания гендера» (Пушкарева, 1999:171). 

Изучая особенности общения с мужчинами и женщинами, И. Стернин выделяет 
различия в вербальном общении мужчин и женщин, разрабатывает модель описания 
национального коммуникативного поведения, которая предполагает последовательное 
описание коммуникативного поведения народа, выделяет «языковой паспорт 
говорящего», по которому можно наряду с возрастом, профессией, местом жительства, 
национальностью определить его пол: «языковой паспорт говорящего — это то 
впечатление, которое он создает о себе своей речью» (Стернин, 2003:59). 

О. Л. Каменская считает необходимым подразделить языковую личность (ЯЛ) на 
ЯЛ мужчины и ЯЛ женщины, полагая, что такое подразделение может стать тем 
«системообразующим фактором, который способен интегрировать мозаичные аспекты 
гендерного феномена в единое целое» (Каменская, 2002:13). 

В исследовании О.Л. Антинескул о влиянии пола автора на текстообразование на 
материале текстов художественной литературы отмечалась асимметрия в сторону 
эмоционально окрашенной и образной лексики, лексики эмфатического и междометного 
характера, усилительных грамматических конструкций, восклицаний и повторов в 
произведениях авторов-женщин (Антинескул, 2000:12). 

Таким образом, гендерная проблематика проникает во все сферы научного знания. 
Исследования представителей феминистской критики языка определили направление 
развития гендерных исследований в лингвистике по пути изучения гендерной спе-
цифики языка с целью выявления гендерных асимметрий в его системе. В исследовании 
гендерных ролей внутри социума лингвисты видят возможность проникновения в 
глубинные смыслы культуры, в специфику национального сознания и национальной 
картины мира. 
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marina menTeSaSvili 

 genderuli kvlevebi ucxour enaTmecnierebaSi 
reziume 

 
Tanamedrove mecnierul kvlevebSi, romlebic Seiswavlian adamiansa da 

mis urTierTkavSirs sazogadoebasa da garesamyarosTan, erT-erT priorite-

tul mimarTulebas warmoadgens genderuli problematika. genderul kvle-

vebs mecnierebi miiCneven bolo aTwleulebis Tanamedrove lingvistikis 

erT-erT yvelaze mniSvnelovan movlenad. gansakuTrebul aqtualurobas 

genderuli urTierTobebis Seswavla iZens im arsebiT cvlilebebTan dakav-

SirebiT, romlebsac adgili aqvs sxvadasxva qveynis adamianTa cxovrebaSi. 

genderuli kvlevebi enaTmecnierebaSi XX saukunemde didi xniT adre daiw-

yo da Tavisi fesvebiT antikur xanaSi midis. magram ufro myar poziciebs 

enisa da sqesis Tema iZens mxolod meoce saukunis dasawyisSi, rodesac ga-

moCenili lingvistebi _ o. esperseni, e. sepiri, f. maunteri _ Seudgenen 

enis matareblebis iseTi gansxvavebebis aRweras, romlebic dakavSirebuli 

iyo maT sqesTan.  

statiaSi ganxilulia ucxour enaTmecnierebaSi Tanamedrove genderu-

li kvlevebis ganviTarebis zogierTi aspeqti. 
 

Marina Menteshashvili 
Gender Researches in the Foreign Linguistics 

Summary 
 

Gender problematics has become one of the most prioritized directions in the modern 
scientific research studying a human being and his/her relationships with the society and the 
surrounding world. The scientists concern the gender researches one of the most important 
happenings of the modern linguistics of the recent decades. The special actuality has been 
asserted to the issue of the gender researches in relation with the existing changes flooding in 
the ongoing life of the people of various countries. Gender researches in the linguistics have 
emerged before XX century and by their roots they go deep to the antiquity. Thus more stable 
positions of the language and sex thematic have been reinforced only in the beginning of the 
XX century, when the outstanding linguists O. Jespersen, E. Sapir, F. Meitner began to 
describe the differences of the informant, conditioned by their sex. 

In the article the issues of establishing and processing of the modern gender researches in 
the foreign linguistics are reviewed.      
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Гульнара Диасамидзе 
(Грузия) 

 
НАЦИОНАЛЬНАЯ ЗНАЧИМОСТЬ ЭМОТИВОВ В  

 ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА 
 

В последнее время проводятся всевозможные  исследования »языковой картины 
мира» у носителей определённого языка, создаются словари разных языков. Каждый 
язык культуры имеет свои особенности, он непереводим ни на один другой язык. 
Л.В.Щерба «мир постигается различным образом в различных языках». 

Понятие «языковой картины мира» связано с понятиями народ, этнос, нация и 
пониманием национального характера личности. А что такое национальный характер? 
Под национальным характером подразумевается стереотипный набор качеств, при-
писанных одному народу. 

Немалое значение имеют понятия этнической и национальной культуры. У 
каждого народа есть свои этнические символы (кимоно – у японцев, клетчатая юбка – у 
шотландцев, самовар – у русских, тюльбент – у турок и т. д.), характерные жанры 
народного творчества (овсяная каша  – у англичан, борщ – у украинцев, «щи да каша» – 
у русских, Афйон каймаы и кофе – у турок). 

Национальная культура есть совокупность символов, верований, убеждений, 
ценностей, норм и образцов поведения, которые характеризуют духовную жизнь 
человеческого существа в той или иной стране, государстве. Но культурный процесс, 
развитие науки и техники – всё это сближает народы, стандартизирует условия их 
жизни. Немецкая аккуратность, русский «авось», турецкий темперамент – стереотипные 
представления о целом народе. В.А.Маслова  считает языковым стереотипом любое 
устойчивое выражение, состоящее из нескольких слов, например: лицо кавказской 
национальности, новый русский. Употребление таких стереотипов облегчает и упрощает 
общение. Специалисты по этнической психологии отмечают, что нации, находящиеся на 
высоком уровне экономического развития, подчёркивают у себя такие качества, как ум, 
деловитость, предприимчивость, а нации с более отсталой экономикой – доброту, 
сердечность, гостеприимство. Итак, стереотип – это устойчивое культурно-националь-
ное представление. 

Каждый язык отражает мир. Носители разных языков видят мир по-разному. 
Языковая картина мира включает две идеи: 1) картина, предлагаемая языком и 2)каждый 
язык «рисует» свою картину, изображающую действительность иначе, чем это делают 
другие языки. Исследования ведутся в двух направлениях. С одной стороны произво-
дится реконструкция системы представлений, отражённой в данном языке, является ли 
она специфичной или универсальной. С другой стороны исследуются характерные для 
данного языка концепты: они являются «ключевыми» (понятными) и одновременно 
плохо переводимые слова, либо вообще непереводимые, например, тоска, удаль, заду-
шевность, неудобно и др. Воссозданию русской языковой картины мира посвящаются 
работы Ю. Д.Апресяна, А. Вежбицкой, А.Д.Шмелева и др. В качестве основной 
единицы смысловой структуры текста принято рассматривать концептуально значимый 
смысл (речевой смысл, актуальный смысл), который соотносится с концепцией 
(содержанием текста) в целом. 

Одним из приёмов реконструкции языковой картины мира является анализ 
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метафорической сочетаемости слов и обеспечивающий допустимость в языке опреде-
лённого класса словосочетаний. Например:»тоска заела», тоска в русской картине мира 
предстаёт как хищный зверь. Тоска заела, тоска напала. В турецкой языковой картине 
мира слово тоска имеет несколько переводов и употребляется в разных выражениях по-
разному. Например: эта погода наводит тоску - bu hava insana hüzün verir; зимой на даче 
страшная тоска - kış vakti yazlıkta oturanın müthiş canı sıkılır; тоска по родине - yurt 
özlemi, hasreti; тоска по прошлому, былому --- geçmişe ozlem; испытывать тоску по 
природе -  doğaya özlem duymak; он с тоской вспоминает былые дни -  tski günlerı hasretle 
anıyor; тоска зелёная - mosmor sıkıntı (у турок букв. тёмно-лиловая). В турецкой 
языковой картине мира «тоска» предстаёт как погружение в воспоминания, размышле-
ния, отчаянье и горе. Как глубокий водоём, куда человек погружается. Я испытывал 
тоску -  içime hüzün çöküyordu. 

Терпение. Проявлять терпение – sabır göstermek; выйти из терпения, потерять 
терпение – sabırı yitirmek; sabırı taşmak,tükenmek.Пословица: терпение и труд всё пере-
трут – sabırla koruk helva olur.Терпение предстаёт в русском языке в виде разнородных 
предметов. Выражение «терпение иссякло» – высохший источник; имей каплю терпе-
ния; последняя капля терпения; терпение лопнуло – внезапно  кончилось, эффект подоб-
ный взрыву. Здесь метафоры и др. сочетания: выйти из себя, вывести из себя , выйти из 
строя и т. д. Это свойства невидимого предмета, который мы хотим представить себе и 
другим. Пословица: терпение горько, зато плоды его сладки – sabır acıdır,meyvası 
tatlıdır.Горько добудет, да сладко съест.Sabırla koruk helva, dut yaprağı atlas olur – при 
терпении из недозрелого винограда получается халва, а из листьев тутовника – атлас. В 
этих пословицах восточная специфика, в которой слово «терпение» (отрицательная эмо-
ция) даёт надежду на лучшее, успокаивает и превращается в положительную эмоцию. 

Главным в языковой картине мира является человек. Атрибутом человека – язык 
Человек в зависимости от обстоятельств фигурирует как субъект речи (говорящий), 
субъект воли, эмоций и т. д. Ему свойственны определённые состояния - восприятия, 
желания, знания, мнения, эмоции и т. п. Каждым видом деятельности, типом состояния 
или реакции ведает своя система, которая локализуется в определённом органе. Иногда 
один орган объединяет две системы. Например, в душе локализуются не только эмоции, 
но и некоторые желания. Таких систем в человеке восемь:1) физическое восприятие 
(зрение – глаза, слух – уши, вкус – язык и т.п.). Семантический примитив – 
воспринимать, ощущать; 2) физиологические состояния (голод, жажда и т. п.); 3) 
физиологические реакции (холод, жар, сердцебиение и т.п.); 4) физические действия и 
деятельность (работать, отдыхать, идти, стоять и т. д.); 5) желания (хотеть, жаждать, 
предпочитать и т. д.); Семантический примитив – хотеть; 6) интеллектуальная 
деятельность (воображать, считать, понимать, помнить и т. д.). Семантический 
примитив – знать и считать. И наконец; 7) эмоции (бояться, радоваться, сердиться, 
восхищаться, сожалеть, ревновать, обижаться и т. д. ). Эмоции делятся на низшие, 
общие для человека и животного (страх, ярость, удовольствие), и высшие, свойственные 
только человеку (надежда, стыд, восхищение, чувство вины). Эмоции локализуются в 
душе, в сердце и в груди. Семантический примитив – чувствовать. 8) речь (говорить, 
сообщать, хвалить и т. д.)  Семантический примитив – говорить. 

Эмоции – это сложно организованная  система человека. Исследованию эмоций 
посвящены работы В.Ю.Апресяна, Ю.Д.Апресяна, А. Вежбицкой, И. Б. Левонтиной и 
др. Эмоции – это физическое восприятие, интеллектуальная оценка каких-то событий 
как желательных, так и нежелательных. Желательные – это положительные эмоции 
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(радость, счастье, любовь, надежда, восхищение и т. д.). Нежелательные – это отри-
цательные эмоции (тоска, горе, ненависть, возмущение, отчаянье и т. д.) Оценка эмоций 
может быть обращена на другое лицо или на самого субъекта. Например: обижаются 
только на другого; досадуют или огорчаются – по любому поводу. Эмоция – это 
состояние души. Оно обычно определяется так: »положительное эмоциональное состоя-
ние» и «отрицательное эмоциональное состояние». Качество переживания изображается 
в языке либо метафорически: раздавлен горем, либо метонимически: похолодел от 
страха – через физические симптомы. 

Эмоциональные выражения одинаковы для людей всего мира, безотносительно к 
их культуре, языку или образовательному уровню. Они могут нести различный 
эмоциональный настрой, но иметь одно и то же значение в самых разных и даже далеко 
стоящих друг от друга языках мира. Например, можно понять эмоции благодаря мимике 
и интонации. А интонация ужаса является целиком универсальной, хотя употребляется в 
каждом отдельном языке в разных словах. В языке существуют и тоны: высокие, низкие, 
ровные, вопросительные и восходящие.Благодаря тонам, устная речь обладает  
голосовой мелодией и оказывает мощное эмоциональное  воздействие.  

Даже тогда, когда не понимаешь ни слова, благодаря мимике можно понять 
эмоциональное состояние говорящего. Нет ни одного переживания  доступного для 
одной  национальности и недоступно для другой. Но в то же время словарь эмоций в 
разных языках далеко не одинаков. Он имеет национальную специфику видения мира, 
обусловленная своеобразием культуры, обычаев, религии т. п. 

Итак, известный психолог К. Изард включает в мотивационную систему человека 
10 фундаментальных эмоций: интерес, радость, удивление, горе, гнев, отвращение, 
презрение, страх, стыд, вина. Грусть, доброту, злость тоже можно отнести к ряду 
универсальных. Они составляют семантическое ядро эмотивной лексики. Вершину 
эмотивных смыслов занимают такие семантические противопоставления как «любовь – 
ненависть»,»радость – горе».Такая семантическая оппозиция имеет для народов мира 
универсальный характер. Они имеют  широкую представленность как в русском, так и в 
турецком языке и имеют также национальную специфику. Базовые эмоции варьируют в 
полюсах удовлетворения – неудовлетворения. Семантические признаки эмотивной лек-
сики передают всё многообразие эмоций. Например, обозначение беды словами:беда, 
несчастье, бедствие – bela, dert, felaket,kaza, afet, sefalet içinde yaşamak. Бойкий –расто-
ропный, ловкий, быстрый, живой -- kıvrak,becerikli, hamarat, usta, hünerli, çevik, hızlı; 
canlı, diri. 

Эмоциональное отношение, выражаемое к предмету действительности, соотносит-
ся в первую очередь с чувствами-отношениями типа «презрение, пренебрежение» или 
«восторг, восхищение» и т. д. Эмоциональная окрашенность слов может опираться на 
образное их употребление, на связанные с ним приятные или неприятные ассоциации, 
например, ласковые обращения: дитя – yavrum; грубые выражения: тупой – salak; 
пренебрежительные: не болтай – gevezelik yapma. 

 Так, русский национальный характер отличается свободолюбием, склонностью к 
крайним проявлениям эмоций и чувств. » Хорошо, если люди знают, что человек 
чувствует» (Вежбицкая, 1999:780.) Чрезмерная сдержанность приводит к тому, что 
человек воспринимается как холодный, равнодушный, высокомерный. В некоторых это 
вызывает удивление, в других --- неприязнь и становится препятствием для устано-
вления нормальных отношений между людьми. Выражение эмоций во многом опре-
деляется и ситуацией. В некоторых случаях люди не решаются выразить свои чувства, 
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ибо бояться быть скомпрометированными, отвергнутыми  или осмеянными. Иногда 
сдержанность в проявлении чувств бывает связана с усвоением норм поведения, 
господствующих в семье. Например: турчанкам несвойственно открыто проявлять 
эмоции даже в обществе знакомых. 

Считается, что степень экспрессивности определяется и этнической принадлеж-
ностью. Например: турки, прежде чем начать какой-либо разговор, даже с незнакомым, 
спрашивают, как он себя чувствует, как поживает и т. п.  располагая человека к беседе, 
помогая ему чувствовать себя более  свободнo в сложившийся  обстановке. Туркам 
несвойственно сразу, даже после обычного приветствия, переходить к делу. 

«Исследования поведения людей, принадлежащих к разным культурам, обна-
ружили, что в сфере выражения эмоций встречаются как универсальные типы реакций, 
так и специфические для отдельных исследовавшихся культур» (Рейковский,1979:133-
151). 
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Ggulnara diasamiZe 

 emotiurobis erovnuli mniSvneloba 
reziume  

 

emociuri gamoTqmebi msoflios xalxebisTvis erTnairia. maTi kultu-

ris, enisa Tu ganaTlebis donis miuxedavad, maT SeuZliaT sxvadasxva emo-

ciuri xasiaTis tareba, magram amave dros SeuZliaT hqondeT erTi da igive 

mniSvneloba msoflioSi erTmaneTisagan damoukidebel sxvadasxva enaSi. ar 

arsebobs arcerTi miuwvdomeli gancda romelime erovnebisaTvis, magram 

amave dros emociuri leqsikoni arcTu erTnairia sxvadasxva enaSi, mas aqvs 

msoflios xedvis erovnuli specifika, romelic ganpirobebulia kulturis, 

tradiciebis, religiebis TaviseburebebiT.  
 

Gulnara Diasamidze 
National significance of emotives in the world languages  

Summary 
 

Emotional expressions are the same for peoples all over the world regardless of their 
culture, language or level of education. They can express different emotional attitudes but have 
the same meaning in the most different and far standing world languages. There is no such 
thing which can be experienced by one nation and not experienced by another. But at the same 
time the dictionary of emotions is not the same in different languages. It bears a national 
specific nature of world vision which is preconditioned by peculiarity of culture, customs, 
religion, etc.  
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Рамиля Мамедова 
(Азербайджан) 

 
СРЕДСТВА ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ  

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
          

Значение смысла любой языковой единицы неразрывно связано с его эмоциональ-
ной окраской. Переводя слово, словосочетание необходимо разрешить проблему: какие 
чувства и эмоции связаны со значением или смыслом этих единиц речи. Даже 
отсутствие эмоциональной окраски стилистически важно, так как это доказательство 
того факта, что данное слово эмоционально нейтральное и эта нейтральность окраски 
должна сохраняться в переводе.  

Как известно, адекватный перевод не только охватывает смысл, но также и 
выразительно эмоциональные особенности оригинала. Следовательно, проблема переда-
чи стилистической характеристики лексической единицы всегда изучалась наряду с 
фразеологизмами (Adilov, Mammadova, 2003:124).  

Тем не менее, на практике переводчики сталкиваются с проблемами, которые, в 
сущности, могут называться стилистическими. Мы говорим о случаях, когда разные 
средства выразительности преднамеренно используются для передачи текста более 
чувственным и трогательным, чтобы он произвел максимум впечатлений на читателя с 
эмоциональной точки зрения. Этой цели можно добиться, используя выразительные 
лексические средства, также как и стилистические фигуры, посредством комбинаций 
фраз и предложений, т.е. синтаксически стилистических фигур и выразительных 
средств.  

Каждый из этих фигур обуславливается стилистической окраской, что и обязует 
переводчика обращаться к числу специальных методов. Более того, переводчик очень 
часто сталкивается с трудностями исходного языка в плане выбора соответствующего 
стиля речи. Стилистическая идиосинкранизация (соотношение) определенных жанров в 
разных языках не совпадает. Переводчику следует знать особые случаи несовпадения и 
быть в курсе общих принципов перевода текста, принадлежащих к разным жанрам.  

Таким образом, стилистические проблемы перевода включают три основные 
группы: лексико-стилистические, грамматико-стилистические и проблемы стилистичес-
ких особенностей разных жанров.  

Разница лексических и грамматических средств, используемых для достижения 
определенного стилистического эффекта не означает, что они разделены непреодо-
лимым барьером. Идентичный эмоциональный фон может создаваться разными 
стилистическими фигурами. Задание переводчика раз и навсегда, передать этот фон с 
максимальной точностью, но не копировать, тем более не имитировать стилистические 
фигуры оригинала, которые могут вызвать смещение смысла предложения (Provic, 
Denec, 2000:124).  

Переводя стилистические особенности оригинала, переводчику приходится 
заменять лексико-выразительные средства грамматическими и наоборот.  

Героиня произведения В.М.Теккерея "Ярмарка Тщеславия" описывает невежество, 
Эра Пит Кроули следующим образом:  
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"Serve him right" said Sir Pitt "him and his family has been cheating me on that farm 
these hundred and fifty years" Sir Pitt might have said, he and his family to be sure; but rich 
baronets do not need to be careful about grammar as poor  

governesses must be.  
Вся ирония, выраженная в этом отрывке, базируется на неправильном употреб-

лении 3-го лица местоимения cэром Питтом. Попытки передачи этой неправильной 
формы на русский, т.е. передачи местоимения "он", другой какой-либо грамматической 
формой буквально невозможно. Наилучший способ добиться успеха являются лекси-
ческие единицы. В одном из русских переводов этого отрывка говорится:  

"Он со своей семейкой облапошивал меня на этой ферме целых полтораста лет! 
Сэр Питт не мог бы, конечно, выражаться поделикатнее; но богатым баронетам не 
приходится особенно стесняться на счет стиля, не, то что нам, бедным гувернанткам".  

Выше приведенный пример английской грамматико-стилистической фигуры был 
передан в русский посредством жаргонов облапошивал и целых полтораста лет. Целая 
стилистическая окраска текста была полностью переведена.  

Очевидно что, во многих случаях переводчик обязуется вовлечь описательный 
перевод для достижения полной эмоциональной окраски и передачи текста оригинала 
(Atford, 2001:116). 

In December 1945, President Truman one of the more the outspoken Jin goes, made the 
eagle scream with: "Whether we like it or not, we must recognize that the victory which we 
have won has placed upon the American people the continuing burden of responsibility of the 
world leadership" (W.Foster, Outline of Political History of the America)".  

В декабре 1945 года один из самых откровенных шовинистов в США, президент 
Трумэн, напущено и нагло возопил: "Хотим мы этого или не хотим, мы обязаны 
признать, что одержанная нами победа возложила на американский народ бремя 
ответственности за дальнейшее руководство миром".  

Тем не менее, переводчику следует передать адекватно всю краску речи оригинала 
при этом, используя все методы и средства, которые хорошо срабатывают как в теории, 
так и на практике перевода.  

Перед тем как начать изучать пути передачи отдельных стилистических фигур в 
переводе необходимо сконцентрироваться на идиосинкразии текста оригинала, 
каламбуры и зевгма, которые базируются на компенсации как принцип и служащие 
хорошим примером контекстуальной замены. Переводчик должен хорошо знать 
сущность этого метода и использовать его умело опираясь на характер средств 
выразительности, используемые в переводе.  

Очень часто средства выразительности и стилистические фигуры исходного языка 
не производят такого же впечатления в переводном тексте, будучи пере веденными теми 
же самыми средствами. В реальности, такие стилистические идиосинкразии могут 
рассматриваться как непереводимые. К ним можно отнести в большинстве случаев 
отклонения от норм, взаимосвязь между значе ниями омонимов, фигуры, образованные 
на основе формального аспекта английс ких слов. Во многих случаях, переводчик 
обращается к контекстуальной замене выразительных средств, но очень часто и этот 
метод является бесполезным.  

Все это не означает, что переводчик бессилен в передачи таких стилистических 
фигур с помощью источников переводного языка.  

Для того чтобы преодолеть такие трудности переводчик всегда может обращаться 
к методу компенсации. Сущность этого метода состоит в том, что когда перевод 
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претерпевает потери в передачи выразительности, переводчик пытается компенсировать 
эти потери созданием тех или иных идентичных средств одинаковой стилистической 
ценности. Следовательно, определенный отрывок переводного текста начинает 
соответствовать исходному тексту в целостности со стилистической точки зрения.  

Необходимо знать, что переводчику следует достичь стилистическую равность 
смысла, нежели фокусироваться на переводе SD (стилистической фигуры) с точностью 
соблюдения компонентов и места употребления в предложении. Если исходный текст 
содержит такие стилистические фигуры как каламбур, зевгма и другие, тогда 
переводной текст должен обладать СФ (стилистическими фигурами) того же рода. Если 
встречаются случаи, где переводчик не в силах передать эти фигуры с идентичными 
эквивалентами, то он должен скомпенсировать их придумыванием приблизительных 
речевых фраз, при этом сохраняя выразительность и эмоциональную окраску данной 
фигуры. Конечно же, переводчику следует обращаться к методу компенсации лишь в 
тех случаях, когда он уверен, что ни одна другая фигура не сможет передать 
стилистическую идиосинкразию исходного языка в переводном языке. Однако 
переводчику необходимо знать сущность этого метода для готовности употребить его в 
нужном случае (Savory, 2001:130).  

Например, герой произведения Чарльза Диккeнса "Дэвид Копперфилд" вот как 
рассказывает о своих первых днях пребывания у эксцентричной тёти:  

On the other day, still bundled up in my curious habiliments, I sat counting the time.  
Слово "habiliment" является напыщенным синонимом слова "dress". Это слово 

гораздо сильнее русского слова "одеяние", более того перевод имеет смешной оттенок, 
который не соответствует выразительной окраске оригинала. Переводчики А.Крывтсова 
и Е.Ленн решили скомпенсировать потерю слова loftiness (величественность, 
напыщенность) употреблением в переводе глагола с напыщенным значением, нежели 
существительного как в оригинале:  

Я сидел, облаченный в свой странный костюм.  
Метод компенсации в основном применяется для передачи искаженной речи в 

оригинале, используемый для характеризации речи носителей языка. Например, нянька 
маленькой Дэви в том же самом произведении Чарльза Диккeнса очень часто в 
произношении искажает английские слова. Этот признак ее речи необходимо передать в 
переводе, более того, такие признаки в основном подчеркиваются самим автором для 
образности произведения: "I ought to have made it, perhaps, but I couldn azakly bring my 
mind to it". Слово "azakly" является заменой слова "exactly".  

Если уж не переводить искаженное слово "exactly", тогда необходимо пропустить 
авторские слова в целостности, что означает серьезное отклонение от оригинала. 
Возникает вопрос: Как же передать искажение в переводе?  

Фонетическая форма возможных русских или азербайджанских контекстуальных 
соответствий английского слова "exactly" очень простое, и следовательно, если бы оно 
не было бы искаженным было бы не столь важно его переводить. Но так как автор 
показывает образ няньки Пеготти под такт этого слова, то мы можем сократить его и 
скомпенсировать эту потерю использованием другого слова, которое будет легко 
передать в искаженном виде безграмотным человеком, как оно описывается в 
оригинале. В русском переводе Крывтсова и Е.Ленн оно переводится следующим 
образом:  

"I ought to have made it, perhaps, but I couldn't azakly; that was always the substitute for 
exactly, in Peggoty's militia of words - bring my mind to it".  
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 "Может быть я должна была это сделать, но китегорически, на языке Пегготти это 
всегда означало "категорически" - не могла собраться духом".  

Некоторые особенности английской разговорной речи не возможно передать не 
применив метод компенсации, например, добавление и опущение гласных или 
согласных, которые ярко характерны речам безграмотных англичан (слово happаn 
вместо happen - случиться, it вместо hit - ударить и т.д.), а также отсутствие 
согласования между подлежащим и сказуемым (I was, you was, и т.д.) или же любое 
другое отклонение от норм грамматики.  

Иногда компенсация очень легко переводится. Например, в произведении 
Бернарда Шоу "Пигмалион" Элиза говорит:  

"I nothing to you - not so much as them slippеrs". Хиггенс исправляет ее: "those 
slippers".  

Очень трудно в русском и азербайджанском языках заменить эти два слова (them - 
those) друг с другом. Но эту потерю можно с легкостью скомпенсировать неправильной 
формой притяжательного падежа слова туфли. Таким образом, в русском переводе 
Элиза говорит:  

"Я для вас ничто, хуже вот этих туфлей". Хиггенс ее исправляет - "туфель". Этим 
путем вся проблема разрешается.  

Как мы видим из вышеприведенных примеров, метод компенсации является одним 
из типов контекстуальной замены. Основная разница такой контекстуальной замены от 
других является то, что она очень часто используется в разных местах в переводе. В 
таких случаях замена используется не только для передачи конкретного элемента 
образности или стилистической фигуры, но и для сохранения стилистической окраски, 
присущей оригиналу. Если достичь этой эффективности в переводе, то утрата 
отдельных выразительных средств и фигур будет незначительной на фоне адекватности 
перевода в целом (Provic, Denec, 2000:13).  

Английская аллегория "as old as the hills" обычно переводится на русский как 
"старо как мир". Но Чарльз Диккeнс использует ее в своем романе "Дэвид Копперфилд" 
в метафоре: "Quaint little panes of glass and quainter little windows though as old as the hills 
were as pure as any snow that ever fell upon the hills".  

Если перевести его как: "Все эти причудливые оконца были стары, как мир, тогда 
что же делать со второй частью стилистической фигуры? Тогда придется допустить 
буквальный перевод аллегории. Можно ли сказать по-русски старые (или древние) как 
холлы? Так как на русском нет такой идиомы, олицетворяющей древность с помощью 
слова холм - это будет мало очевидным. Тогда может быть, ограничить его и сказать, 
что некоторые местные холмы тут подразумеваются в конкретном виде? В переводе 
А.Крывтсова и Е.Ленн можно прочесть следующее:  

Хотя и были столь же древними, как Кентерберийские холмы, но казались 
чистыми, как снег, когда-либо эти холмы покрывавший.  

В книге А. Джонстона "Во имя мира" есть такая метафора:  
"Dirt for the millionaire scavengers, is worth many times its weight in gold" - Слово 

грязь можно сохранить в переводе, так как это слово широко используется в переносном 
смысле на русском, но что, же делать со словом "scavengers". Это слово означает 
"мусорщики" или "ассенизаторы", но можно ли по-русски сказать "мусорщик высоко 
ценит грязь". Такой образ было бы бессмысленным, ибо его основная идея остается 
непонятным. Кроме того, слово "scavengers" в тексте носит оскорбительный характер, 
тогда как русское слово "мусорщик" едва ли можно употребить с такой целью. 
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Следовательно, необходимо поменять имидж перевода. Скажем, например, вместо слова 
"грязи" употребим слово "падаль", который носит оскорбительный характер. Но как - же 
назвать людей, оценивающих падаль?  

Ну, можно использовать русское слово "шакалы", так как оно часто употребляется 
в русском как оскорбительное и с избитым значением. Таким образом, перевод будет 
звучать примерно следующим образом.  

"У миллионеров, шакалов породы, падаль ценится на вес золота".  
Помимо общих принципов передачи стилистических фигур в переводе переводчик 

должен знать особенности перевода более или мене популярных стилистических фигур 
используемых в разных ассоциациях, связанных с лексическим значением слова.  

Выразительность в речи очень часто достигается использованием лекси ческих 
единиц с стилистической точки зрения. Автор использует слова в их переносных 
значениях, в форме метафор, метонимий, эпитетов, сравнивает их со значениями других 
слов, противопоставляет значениям одних и тех же слов в пределах одного и того же 
контекста или со значениями омонимов и так далее.  

Такие стилистические фигуры создают определенные трудности для переводчиков. 
Использование слов с переносным значением обуславливается в каждом языке с 
идиосинкразией сочетания значений в семантической струк туре полисемантических 
слов, особенностями омонимов и других. Если сравни тельно легко отыскать 
соответствующее значение слова в переводном языке, то сложно найти словарных и 
переносных эквивалентов в исходном и переводном языках. Совершенно невозможно 
найти идентичных омонимичных пар в двух языках, ибо звуковая форма слов не 
соответствует друг другу.  

Следовательно, трансформация лексико-стилистических фигур в переводе требует 
творческого подхода и умения от переводчика, чтобы оценить фигуру, использованную 
в тексте с точки зрения его стилистической окраски в тексте, а также способности 
сравнить функции этих фигур в исходном и переводном языках (Adilov, Mammadova, 
2003:143). 
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ramilia mamedova 

eqspresiuli saSualebebi frazeologiuri erTeulebis gamoyenebisas 
reziume  

 

statia saxelwodebiT `eqspresiuli saSualebebi frazeologiuri er-

Teulebis gamoyenebisas~ miZRvnilia adekvaturi Targmnisadmi, romelic 

gadmoscems ara mxolod Sinaarss, aramed originaluri teqstis eqspresiul 

stilistur Taviseburebebs. saubaria iseT SemTxvevebze, rodesac gansxvave-

buli eqspresiuli saSualebebi gamoiyeneba teqstisadmi ufro emociuri da 

gasaocari elferis SesaZenad, rom teqstma SeZlos mkiTxvelze ufro didi 

STabeWdilebis moxdena emociuri TvalsazrisiT. es mizani SeiZleba miRwe-
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ul iqnes leqsikuri eqspresiuli saSualebebiT, frazebis da winadadebebis 

specialuri kombinaciiT, anu sintaqsuri stilisturi figurebis gamoyene-

biT. mTargmnels xSirad eqmneba problemebi Targnisas, rodesac sawyisi ena 

gansxvavebul stils miekuTvneba. gansxvavebul enebSi konkretuli Janrebis 

stilisturi Taviseburebebi ar emTxveva erTmaneTs. mTargmnelma unda ico-

des aseTi SeuTavseblobebisa da gansxvavebuli Janrebis Targmnis pirobe-

bis Sesaxeb. 
 
 

 
Ramilya Mamedova 

“Expressive means in translation of phraseological units” 

Summary 
 

The article named "Expressive means in translation of phraseological units" is 
devoted to the adequate translation that conveys not only sense, but also the expressive-
stylistic peculiarities of the original. We speak of those cases when various expressive 
means are intentionally used to make the text more striking and emotional, to make it 
impress the reader more from the emotional point of view. This goal may be achieved by 
using lexical expressive means, as well as stylistic devices, by means of special 
combination of phrases and sentences, i.e. by using syntactical stylistic devices and 
expressive means. Each of these devices aimed at making the text stylistically colored 
obliges the translator to turn to a number of special methods for solving them. Moreover, 
the translator very often encounters difficulties connected with the problem that the 
source language text belongs to a definite speech style. Stylistic idiosyncrasy of certain 
genres in different languages does not coincide. The translator should know the main 
cases of such discoincidences and be familiar with the general principles of translation of 
text belonging to various genres. 
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Анжела Шилина 
(Украина) 

 
СПОСОБЫ МАНИПУЛЯТИВНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ  

В ЖАНРАХ ЖЕНСКИХ ЖУРНАЛОВ 
(на материале жанров тематической группы 

 «Женщина и ее внешний вид») 
 

Категория жанра – основная генологическая единица –  является одним из  важных 
инструментов в научном описании языка (М.М. Бахтин, А. Вежбицкая, Ст. Гайда, В.В. 
Дементьев, М.А. Кормилицына, К.Ф. Седов, О.Б. Сиротинина, Т.В. Шмелева). 
Исследование жанровой дифференциации текстов русскоязычного женского журнала в 
Украине представляет собой новую и неизученную сферу функционирования 
современного  русского литературного языка. 

В настоящей статье мы намерены рассмотреть жанры  тематической группы  
«Женщина и ее внешний вид» – новинки косметики, модный обзор и поддержание 
красоты и здоровья – как трансляторы способов вербальной манипуляции сознанием 
адресата. Вслед за О.Н. Быковой под языковым манипулированием мы понимаем «вид 
языкового воздействия, используемый для скрытого внедрения в психику адресата 
целей, желаний, намерений, отношений или установок, не совпадающих с теми, которые 
имеются у адресата в данный момент. В основе языкового манипулирования лежат 
такие психологические и психолингвистические механизмы, которые вынуждают 
адресата некритично воспринимать речевое сообщение, способствуют возникновению в 
его сознании определенных иллюзий и заблуждений, провоцируют его на совершение 
выгодных для манипулятора поступков»  (Быкова, 1999:99).  

Жанры новинки косметики, модный обзор и поддержание красоты и здоровья 
реализуют следующие манипулятивные задачи: 

• регламентировать телесные практики женщин и формы их представления 
«фигура», «лицо» и  «возраст». Под телесной практикой понимается «часть работы по 
формированию и презентации самого себя. В результате этой работы субъект придает 
себе опознаваемую социальную форму и пытается отвести себе определенное место в 
обществе» (Алкемейер, 2009:196-197); 

• репрезентировать техники реализации женской телесности – «борьба с 
полнотой», «подтянутая стройность» (или «тирания стройности») (С. Бордо, О.Б. 
Вайнштейн, О.Ю. Гурова, Т.Ю. Дашкова, К. Чернин), «война целлюлиту» (Д.В. 
Михель), «телесный менеджмент» (З.Бауман), «современный make up1», «косметическое 
и хирургическое омоложение» для универсализации символа счастья для женщины 
(найти лучшего партнера для совместного проживания или создания семьи, устроиться 
на приличную работу, завоевать социальный престиж (Меннингхаус, 2009:182)); 

• культивировать стереотип консумеристского общества «женщина как подруга и 
соблазнительница, внимательная к своему телу и нарядам» (Ажгихина, 2000:270).  

Успешную реализацию манипулятивных задач обеспечивают вербальные, 
прецедентные и гендерные аттракторы – объекты, притягивающие и направляющие все 
процессы организации в системе жанров.  

                                                 
1 make up (от англ. грим) – макияж. 
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Вербальный аттрактор выражается в трех основных стилистических приемах.  
I Прием – употребление научных понятий, терминов, номенклатур для имитации 

научного дискурса (Чернявская, 2006:37): 1) (новинки косметики) имен 
существительных, уточняющих состав косметической продукции: витамин Е (в 
выравнивающем тональном креме), зеленый кофе, плющ (в антицеллюлитном средстве), 
кофеин (в тенях-лифтинг для век), экстракт из василька и липы (в гели для кожи вокруг 
глаз), оксид цинка, салициловая кислота (в корректирующем креме); 2) (поддержание 
красоты и здоровья)  имен существительных, номинирующих: а) профессии, основная 
цель которых – помочь людям поддержать красоту и здоровье: косметолог, визажист, 
врач-трихолог, врач-дерматолог, стоматолог, пародонтолог; б) продукты питания, 
полезные для здоровья: лук-порей, сельдерей, фенхель, чернослив, манго, 
нешлифованный рис, соя; в) косметические процедуры: массаж, лимфодренаж, 
обертывание, талассотерапия (процедуры с йодом), инъекция, эндермология 
(вакуумный массаж), ультразвуковой пилинг, марконитерапия (процедура с 
использованием магнитного поля), озонотерапия, фонофорез (клеточный 
микромассаж), эпиляция, парафинотерапия; 3) (поддержание красоты и здоровья) 
медицинских терминов, называющих: а) заболевания: гепатит А, вегетососудистая 
дистония, диабет, полиартрит, ишимия, целлюлит, парадонтит; б) анатомическое 
строение: желчный пузырь, печень, легкие; в) биологически активные вещества: 
антиоксидант, жирные кислоты омега-3, магний, фитоэстроген, бикарбонат; г) 
научные направления: сомнология (наука о сне), онейрология (наука о снах). 

II Прием – интимизация – использование речевых средств, в результате которого 
создается эффект доверительного непосредственного общения адресанта с адресатом 
(Культура русской речи, 2003:224). В жанрах  тематической группы «Женщина и ее 
внешний вид» интимизация изложения материала имеет  традиционно-классические 
(Л.А. Булаховский, Ю.А. Бельчиков, Т.Г. Винокур) черты, среди которых можно 
выделить следующие:  

• использование глаголов 2-го лица ед.ч. и мн.ч. в повелительном наклонении, 
«приглашающем читателя подумать, взвесить, оценить сообщаемое автором» 
(Булаховский, 1954:456): (модный обзор) Подбирай пальто, ориентируясь на качество 
ткани и простоту кроя («Любимая»); Срочно возьмите на вооружение информацию о 
мелких, но очень важных деталях!  («Натали»); (поддержание красоты и здоровья) а) 
тематическая группа «создание макияжа»: По контуру глаз растушуй тени цвета киви, 
под бровями – коралловые, а на внешних уголках – светло-коричневые; Если глаза близко 
посажены, на верхнем веке подводи контур, начиная с середины («Единственная»); 
Легким мазком поверх основы для макияжа нанеси бронзант на свою кожу, и она 
немедленно приобретет потрясающее солнечное сияние. Зачерпнув кисточкой пудру, 
сначала стряхни с нее излишек бронзанта, особенно с кончика («Единственная. Твое 
здоровье»); Перед тем как красить губы, затонируй их корректором для век – помада 
ляжет ровнее и будет лучше держаться (Oops!);  Прикройте глаза и уже без усилия 
тщательно прокрасьте ресницы сверху, чтобы убрать «пробелы» («Женский журнал. 
Здоровье»); б) тематическая группа «уход за кожей»: Ежедневно утром и вечером 
протирай тоником лицо и шею; Ежедневно втирай средство в кожу проблемных зон 
жесткой губкой («Единственная»); в) тематическая группа «уход за волосами»:  Можно 
использовать и натурпродукт – кефир смешайте с эфирными эликсирами и втирайте 
в кожу головы за час до мытья волос («Натали»); Все компоненты хорошенько 
смешайте и равномерно нанесите на волосы на 30-40 мин. Смойте теплой водой 
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(«Женские советы»); г) тематическая группа «поддержание психологического 
здоровья»: Занимайтесь йогой, осваивайте техники релаксации, медитации – без 
этого сегодня трудно сохранить здоровье и молодость («Женские секреты»); д) 
тематическая группа «уход за полостью рта»: 1 ст. ложку мяты перечной залейте 0,5 л 
кипятка, настаивайте час. Полощите рот 4-6 раз в день («Женский журнал. 
Здоровье»); е) тематическая группа «поддержание физической формы»: Лежа на спине с 
согнутыми в коленях ногами, поднимай руки с гантелями через стороны вверх 15 раз, 
затем так же медленно опускай (Oops!); Сядь на пол на боковую часть бедра, ноги 
согнуты в коленях. Вытяни руки, ладони смотрят вниз («Joy»); ж) тематическая группа 
«техника маникюра»: Прокрась ноготь глянцевым белым лаком в один слой. Когда он 
просохнет, нарисуй розовым лаком у основания ногтя силуэт бантика (Oops!);   

• обращение к «причудливо смешанной» (с точки зрения стиля и культуры речи) 
лексике для создания «речевой обособленности, щегольства, подчеркивающего 
недоступные посторонним отношения с предметом (субъектом – А.Ш.) высказывания» 
(Винокур, 1980: 78): 

- к разговорным и просторечным словам: (поддержание красоты и здоровья) 
Возьми найденную на дне чашки кофейную гущу, размешай с двумя чайными ложками 
молотого в муку грецкого ореха (можешь выковырять из остатков торта) – и на 
морду лица на 10-15 минут, после чего смой прохладной водой («LQ»); На 
подготовленную разрумянившуюся попу наносим скрабы, эксфолианты или гоммажи – 
на выбор («LQ»); 

- к жаргонизмам (сленгизмам): (поддержание красоты и здоровья) Боишься 
пополнить ряды «бледнолицых» на весенних улицах? Килограмм «тоналки» 
замаскирует бледность кожи, но не устранит ее причину («Единственная. Твое 
здоровье»); Механический пилинг осуществляется с помощью мелких твердых или 
полумягких частиц, действующих, как ластик или наждак (ни фига себе сравнение! Но 
косметологи формулируют именно так) («LQ»); 

- к варваризмам: а) транслитерированным: (поддержание красоты и здоровья) 
Серая дождливая погода не должна тебя огорчать – ведь это отличный повод надеть 
яркий плащ, сделать стильный мейк в цвет и отправиться гулять: на фоне увядающей 
природы и серого неба ты будешь притягивать взгляды, как молния во время грозы! 
(Oops!); б) записанным на языке оригинала: (новинки косметики, поддержание красоты 
и здоровья) Мягкие линии и природные цвета – в make-up2’е осеннего сезона царят 
женственность и естественная красота («Единственная»); Ученые университета 
Лаваля считают, что у средств anti-age3 могут быть побочные эффекты 
(«Единственная»); (модный обзор) коллекция одежды Green life4, New club5, Chicago 
lady6, Modern art7 («Joy», «Oops!»);   

- к вульгаризмам: В нежном возрасте до 35 лет показано проведение поверхност-
ных пилингов, которые прекрасно решают проблему первых морщинок (еще помогает 
вовремя расстаться с говнюком, который трахает тебе только мозги, а остальное – 

                                                 
2 make-up – косметика, грим. 
3 anti-age – антивозрастной, противовозрастной. 
4 green life – зеленая жизнь. 
5 new club – новый клуб.  
6 Chicago lady – чикагская дама. 
7 modern art – современное искусство.  
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даже думать противно, но сейчас не об этом) («LQ»); Сначала наносим 
массированный удар по заднице – маски и обертывания, содержащие морские грязи, 
водоросли и кофеин («LQ»); 

- к макароническим выражениям: Макияж в стиле а-ля натюрель («Единствен-
ная»); Самый простой вариант: нанесите на влажные локоны немного мусса и дайте 
им высохнуть. Получится прическа а-ля «только с пляжа» («Женские секреты»); 
Доверять подобную процедуру можно только профессионалам в условиях 
косметологических клиник и все равно иметь два-три дня на «шоб меня нихто не 
видел» («LQ»). 

III Прием – употребление оценочной лексики (Зирка, 2004:132) – имен 
существительных и имен прилагательных:  а) для номинации типа макияжа: 
(поддержание красоты и здоровья) девушка-солнце, роковая женщина, светская дива, 
сексуальная чувственность, дитя природы, сладкая женщина («Joy»); причесок: 
покорительница сердец («Joy»),куколка, смешная девчонка, рок-звезда (Oops!); б) для 
описания стиля поведения адресата: рокерша, светская леди, сердцеедка, красотка и 
др.;  хипповый, экстравагантный, роскошный, сексуальный, интригующий, стильный, 
безупречный, игривый, изысканный («Joy») с целью «навязать» адресату определенный 
образ и стиль.  

Прецедентный аттрактор, вербализуя сведения, «дополнительно к сообщаемому 
извлекаемые из имеющихся у адресата запасов памяти» (Лисоченко, 2007:63), 
поддерживает патриархатные приоритеты в отношении обязательного сохранения 
красоты.  

Источниками прецедентных текстов, активно используемых в  анализируемых 
жанрах, являются а) фразеологические единицы как общенародные языковые единицы и 
б) некоторые области речевой субкультуры (популярные песни/стихи и названия 
произведений/ кинофильмов). 

Текстовые реминисценции создаются двумя основными способами: 
1) использование оригинала без изменений, например:  
а) Omnia mea mecum porto (материал о дамских сумках) («Соsmolady»). Для 

трансляции распространенного гендерного стереотипа о том, что в женской сумочке 
можно найти нужные и ненужные вещи автор обращается к известному изречению 
древнегреческого мудреца Бианта оmnia mea mecum porto – все свое ношу с собой; 

б) Снег кружится (материал об изделиях из кружевной ткани) («Натали»). Цитата 
из песни на слова Л.Козловой в исполнении ВИА «Пламя» (1981г.): 

Снег кружится, летает, летает, 
И позёмкою клубя, 

Заметает зима, заметает 
Всё, что было до тебя – 

помогает читательницам создать визуальный образ легких, воздушных, летящих 
кружевных платьев. 

Ветер перемен (материал об идеальном осеннем наряде для модниц) 
(«Любимая»). Строчка из песни на слова Н. Олева из к/ф «Мэри Поппинс, до свидания!» 
(1983 г.) 

Завтра ветер переменится, завтра прошлому взамен 
Он придет, он будет добрый, ласковый 

Ветер перемен – 
помогает читательницам внести разнообразие в банальный осенний гардероб; 
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2)  изменение оригинала, например:  
а) Имидж – в шляпе! (материал о летних шляпках) («Единственная»). Подобное 

перефразирование крылатого выражения Дело – в шляпе! актуализирует мысль 
дизайнеров о важности летней шляпы в гардеробе любой женщины. 

Маслом помазано – материал о кремах D’oliva на основе оливкового масла 
(«Женский журнал. Здоровье»). Кожу маслом не испортишь – материал о пользе 
кремов на основе масел («Единственная. Твое здоровье»). Чтобы подчеркнуть мысль о 
пользе оливкового масла и других масел для кожи, авторы модифицируют 
фразеологизмы «медом намазано» и «кашу маслом не испортишь»; 

б) И платье сшила белое (материал о свадебных платьях) («Натали»). По мнению 
модельеров, удачно выбранное свадебное платье поможет невестам избежать «судьбы» 
героини песни «Один раз в год сады цветут» на стихи М. Рябинина в исполнении Анны 
Герман (1976 г.): 

…О будущем загадывал, 
О свадьбе думал ты. 

…И платье шилось белое, 
Когда цвели сады… 

Но что же тут поделаешь – 
Другую встретил ты. 

 
Если звезды зажигаются – материал о куперозе (красной сосудистой сеточке на 

лице) («Женский журнал. Здоровье») (ср. у В.В. Маяковского «если звезды зажигают - 
значит - это кому-нибудь нужно?»). По мнению адресанта, «эти звезды» «не нужны» 
адресату, он должен уметь от них избавиться.  

Укрощение строптивых волос – материал о средствах и методах ухода за 
вьющимися волосами («Женские секреты») (ср. пьеса В.Шекспира «Укрощение 
строптивой»). 

Одна дома (публикация о домашней одежде для женщин) («Натали»). Стилисты 
убеждают читательниц, что домашняя одежда тоже должна быть модной, несмотря на 
то, что дома женщину либо никто не видит, либо видят члены семьи. С этой целью 
заголовок материала – перефразированное название рождественской комедии для 
семейного просмотра «Один дома» (англ. Home Alone) (1990 г.).  

Джентльмены выбирают шатенок – заголовок к материалу о краске для волос 
от Garnier («LQ»). Автор апеллирует к названию музыкального фильма режиссера 
Говарда Хоукса «Джентльмены предпочитают блондинок»  (1949). 

Гендерный аттрактор с помощью транслирования гендерных стереотипов – 
«культурно и социально обусловленных мнений о качествах, атрибутах и нормах 
поведения представителей обоих полов» (Кирилина, 2004:227) – культивирует в 
сознании коллективного адресата гендерные стереотипы, тем самым формирует у 
читательниц  систему патриархатных суждений, оценок, экспектаций.  

Например: 
- ”у настоящей женщины обязательно должна быть «изюминка», чтобы покорить 

мужчину“, но чаще всего в «изюминку» социум включает много разнородных, порой 
противоречивых качеств, которыми должна одновременно обладать женщина: Аромат 
Christian Lacroix Rouge от Christian Lacroix и Avon придаст женщине неповторимую 
изюминку, сделает ее одновременно загадочной и откровенной, чувственной и 
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страстной («Любимая»); Туалетная вода Rock in Rose Valentino адресована девушкам, 
сочетающим в себе невинность, элегантность и сексуальность («Натали»); 

- ”женщина должна скрывать свой возраст“: Если тебе за 35 (ни в коем случае не 
признавайся – наш возраст 23!), твой выбор – срединный пилинг («LQ»); 

- ”женщина должна много времени уделять своей внешности только для того, 
чтобы быть избранной мужчиной“: Волнистые пряди больше свойственны надежным 
хранительницам   очага. Мужчины чаще подсознательно выбирают в жены женщин 
именно такого типа («Diva»); Правильно подобранный аппликатор и несколько 
профессиональных советов визажистов – взгляд станет оружием массового 
поражения мужских сердец («Женский журнал. Здоровье»); Шесть эффектных 
вечерних причесок от стилиста Joy Елены Фингер помогут тебе создать 
неповторимый образ и почувствовать себя в центре внимания мужчин! («Joy»). 

Таким образом, адресант, используя жанры тематической группы «Женщина и ее 
внешний вид», манипулирует сознанием адресата:  

а) с помощью вербального аттрактора  формирует  определенные стандарты 
красоты, образы социальной статусности – «миф о красоте» (Wolf, 1991: 281-287), в 
котором невысокая полная немолодая женщина исключена из культурных презентаций 
адресанта;  

б) благодаря прецедентному аттрактору «оправдывает» идеологию женской 
телесности в контексте моды, макияжа и косметологических и физиотерапевтических 
практик;  

в) апеллируя к гендерному аттрактору, сохраняет возможность контроля над 
женской телесностью с целью стабилизировать патриархатное общество. 
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anJela Silina 

manipulirebis saSualebebi qalTa JurnalebSi 
(Tematuri jgufis masalebze) 

reziume 

 
statia ganixilavs Tematuri jgufis `qali da misi garegnoba~ Janrebs, 

rogorc enobrivi manipulirebis mTavar saSualebebs. adresatze manipuli-

reba vlindeba verbaluri, precendentuli da genderuli mimzidvelobiT. 
verbaluri mimzidveloba gamovlindeba sami stilisturi saSualebis fun-

qcionirebisas _ mecnieruli diskursis imitireba, masalis prezentaciis in-

timizacia da Sefasebis leqsika. precendenturi mizidvis saSualebebi gamo-

xatulia teqsturi reminiscenciebiT, genderuli mizidvis saSualebebi ki _ 

genderuli stereotipebis TargmanSi. 

 
 

Angela Shilina 
Means of manipulating influence in genres of women magazines 

(research materials are genres of theme group “Woman and her appearance”) 
Summary  

 
In the paper genres of theme group “Woman and her appearance” are considered as 

translators of the main means of language manipulation. Manipulation of addressee’s 
consciousness is realized with the help of verbal, precedent and gender attractors. Verbal 
attractor appears in a functioning of three stylistic devices – imitation of scientific discourse, 
intimization of the material presentation and using of evaluation vocabulary. Precedent 
attractor is expressed in appeal to different textual reminiscences, gender – in translation of 
gender stereotypes.  
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ciala mesxia 

(saqarTvelo) 

 

luara sordias mecnieruli Tvalsawieri 

 
luara sordia Tanamedrove qarTuli literaturis usaCinoesi mkvleva-

ria, mravalmxrivi niWiT gamorCeuli, romlis msgavsad aravis xelewifeba 

SeigrZnos samyaros, RmerTis, zeciurisa da miwieris, zesTasoflisa da am 

soflis maradiuli erTianoba. misi, rogorc mecnieris TvalsawieriT mo-

xibluls ar SeiZleba ar gagaxsendes italieli geniosis dantes sityvebi: 

,,SeZlebas, nebisyofas kacTaganis frTebi asxia uTanabro Zalmosilebis~... 

mecnieri qalbatoni bibliur sibrZnesa da samyaros WeSmaritad maRal 

muzebTan naziarebi didi literatori da erT-erTi warmatebuli mkvleva-

ria, romelmac icis, siTbo, sikeTe, salbuni sulsac iseve sWirdeba, ro-

gorc xorcs da am sasicocxlo Zalebisa da impulsebis ZiebaSi sxvadasxva 

mwerlis Semoqmedebis muzebTan iyris wils. vfiqrob, TiToeuli Cvengani 

movaleni varT mTeli arsebiTa da wrfeli guliT SevuwyoT xeli misi mec-

nieruli naRvawis damkvidrebas Cvens sinamdvileSi. es mis mravalferovan 

mecnierul kvlevebSia gansja, fiqri, analizi, dasabuTebuli da logikuri 

daskvnebi, rac, cxadia, aucilebelia mimdinare literaturuli procesebis 

Rrmad da safuZvlianad SecnobisaTvis. 

luara sordiam siyrmidanve SeiTvisa zneobrivi mrwamsi axali aRqmida-

nac da galaktionis didi poeziidanac. bibliur variaciebs igi mecnieruli 

poziciidan ganWvrets, radgan ,,sibrZne mxolod RvTismosavebs miemadle-

baT~ (sibrZne ziraqisa, 1.35). 

Znelia da erTob rTulic luara sordias mecnierul samyaroze msje-

loba, mis mier warmosaxul mxatvrul-metaforuli da saxismetyvelebiTi 

suraTebis gaanalizeba, nairgvarad mokiafe waxnagTa analizisa da miseuli 

argumentebis Sefaseba. 

mecniers 16 wigni da 200 literaturul-kritikuli statia, werili da 

ese aqvs gamoqveynebuli (20-mde xelnaweri wigni-monografia elodeba mzis 

sinaTles). TiToeul maTgans Tavisi Rirebuleba, Tavisi xibli aqvs da mas, 

rogorc erT-erT yvelaze saintereso da novatoruli azrovnebis mkvlev-

rad warmoaCens. 

dabejiTebiT SemiZlia xmamaRla ganvacxado! luara sordia naRdi 

mkvlevaria literaturis istoriaSi, Teoriasa Tu poetur xelovnebaSi 

Rrmad Caxeduli, is zneobrivi figura da gautexeli mecixovnea, romlis 

diadi energia nasazrdoebia mSobliuri Tu ucxoeli mwerlebis, bibliuri 

winaswarmetyvelebis, wmindanebis, naTelmxilveli da brZeni moZRvrebisa Tu 

wminda mamaTa yovelSemZleobiTi diadi magaliTebiTa da samyaros umSvenie-

resi yofiTi movlenebiT, romlebic kvlavac iqneba misi goniTi axal-axali 

saswaulebis sawindari. 

luara sordias udides damsaxurebad unda CaiTvalos galaktion tabi-

Zis, terenti granelis, ana kalandaZis gasaidumloebuli metaforuli saxe-

simboloebis Secnoba da axsna. Mman marTlac SeZlo SeuZlebeli _ axlebu-

rad aexsna galaktioniseuli poeturi sfinqsebi, romlis winaSe, albaT, ne-

bismieri didi mkvlevaric ki uZluri iqneboda. 
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diax, misi gamokvlevebi galaktionze, terenti granelze, ana kalanda-

Zeze, mixeil javaxiSvilze, grigol robaqiZeze, konstantine da zviad gam-

saxurdiebze, goderZi Coxelze, revaz miSvelaZeze, vaJa egriselze _ Tavi-

seburi religiaa, gza uflisaken, Ziebaa WeSmaritebisa, bibliuri paradigme-

bis axsnis Taviseburi mcdeloba, mkvlevrisa da mecnieris Sinagani zeimu-

roba midevnebuli Semoqmedebis Sinagan samyaros da isic wamebiTa da neta-

rebiT miikvlevs gzas uflis baRisken, rogorc erT-erTi mevenaxe mis mosa-

Seneblad. 

marTlacda ra didi bednierebaa aseTi baRis surnelovani yvavilis 

Wvretis unari, sikeTis macned movlinebuli dResaswaulis Saravandeds 

rom aireklavs da mecnieris gamWirvale miniSnebebiT rom avseben da amJRav-

neben mwerlis, Semoqmedis mTavar saTqmels, nawarmoebis personaJis dafa-

rul tragizms.  

mecnieri qalbatonis TiToeuli striqoni erTi amosunTqviTaa daweri-

li. Aase mgonia, mecnieris Sefasebebi, daskvnebi da debulebebi mZvinvare 

vnebaTa mowoliT gareT gamoxeTqavs da grZnob mis mouTmenlobas, TiTqos, 

surs mTeli arsebiT dacalos grZnobaTa arsenali: ,,wero _ ese igi gadmo-

Salo suli~, hoda, uneburad gaxsendeba didi romanistis xelovneba, rome-

lic mizanSewonilad mimaCnia masze gavimeoro: ,,vnebaTa autaneli tanjviT 

daserili guli lamis gaskdes, sisxli SadrevaniviT asxams da yoveli wve-

Ti am daRvrili sisxlisa waagavs im ganayofierebul ujreds, saidanac 

Cndeba Semdeg wigni~ (andre morua, 1998:204).  

da mainc, luara sordias erT-erTi gamorCeuli monografiaa goderZi 

Coxelis ,,mgeli~ (problematika da saxeebi). vfiqrob, aqaa qveynisa da enis 

ganaTleba, sityvis diadi Zala _ ganbrZnoba, raRac logosuri sibrZniT  

gamsWvalva, aki sibrZne aSenebs yovelives da yovelives awesrigebs. mecnie-

ris Tvalsawieri moicavs mTel saqarTvelos usamano fiqrs naRd qarTve-

lobaze... 

ra marTebuladaa miniSnebuli anotaciaSi: ,,dawyebuli bibliidan, mi-

Tologiidan yvela qveynisa da drois istoria da mwerloba kacisa da mxe-

cis gauTavebeli Widilis macnea. SebrZoleba Tu Serigeba, gaTqvefa Tu 

msxverplSewirva, goderZi Coxelis winaSe alternativa ar mdgara, suliw-

mindis madliT cxebulma mweralma ucdomelad gaarCia warmavali da mara-

diuli, eSmakeuli xorcieli sibrZne (baruqi, 3.25) da zeciuri, RvTiuri sib-

rZne (pavle mociquli, kolaselTa) sulieri gonebiT, sulieri TvaliT mo-

madlebuli, sityviT naTlismcemeli mwerali aRiWurva rwmenis fariT, su-

lis maxviliT da gabedulad Seerkina apokalifsur mxecTa naSierebs im ma-

radiuli, daumarcxebeli naTlis saxeliT, arsTa ganmrige rom uboZebs 

xolme Tavis rCeulT~ (sordia, 2009). 

luara sordias goderZi Coxelis ,,mgeli~ pirveli monografiaa Tana-

medrove literaturul sivrceSi. Mmecnierma axleburad axsna Coxeliseuli 

xilvebi, gamocxadebebi da saswaulebi, romlebic erT mizans emsaxureba _ 

,,Segvacnobinos mxecad yofnis saSinelebani, gvaziaros idumals da adamia-

nuri yofnis madls, migvaniSnos momavalze~ (19,61). 

,,doraisxevi _ satanuri saxelmwifos modeli~ _ es saTauri erTgvari 

miniSnebaa, Tu rogor Rrma da sagulisxmo daskvnebs gvTavazobs qalbatoni 

luara goderZi Coxelis Semoqmedebaze da rogor axerxebs Tavisi ,,simbo-

luri Tvalsawieridan~ dagvanaxos ama qveynis ZlierTa totalitaruli sa-



 61

xelmwifos axali modeli, axali mikrokosmosi, sadac ,,Ziri eTxreba wminda 

ocnebas, soflis sacduri roca Zaladobs~ (,,Sens silamazes mivesalmebi~, 

ana kalandaZe [1,215]). 

luara sordiam STambeWdavad gvaCvena goderZi Coxelis TvaliT dana-

xuli sabWoTa wyobilebis saxe. Ddoraisxevi satanuri saxelmwifos mode-

lia – gvarwmunebs mecnieri, xelisuflebisagan xeldasmuli damqaSebiT, ga-

morCeuli uRmerTobiT, gacema-daundoblobiT, boroti qmedebebiT, sisxlis 

wyurviliT, represiebiT (21.27).  

mecnieri nawarmoebidan miRebul STabeWdilebebs da sakuTar Sexedu-

lebebs mwerlis mier daxatul personaJebze imgvari niuansebiT warmoaCens, 

rom TiToeul Cvengans mraval faqtsa Tu movlenaze daafiqrebs, ufro me-

tic, aqaa erovnul-inteleqtualuri arqetipebisa da apokalifsur mxecTa 

TareSiT gulSeZruli tkivilebisagan Seqmnili teqsti da amitomac aris 

mravalmxriv saintereso, sagulisxmo, sando, zusti da siRrmiseuli. minda 

xazgasmiT mivaniSno isic, rom avtoriseuli cxovrebiseuli pasaJebis ga-

Sifvrisas mkvlevari yofierebis WeSmarit Tvisebebs wamowevs win da Sem-

TxveviTsa da warmavals mudmivi ganaxlebis Tvisebad moiazrebs da sayure-

ebad axunZluli bibliuri paradigmebiT mkiTxvelis aRqmas kidev ufro met 

emociur datvirTvas aniWebs. 

saocari winaaRmdegobebi da personaJTa sruliad gansxvavebuli tipe-

bis warmoCena, raSic qristianuli saxismetyvelebis codna ganuzomel dax-

marebas gviwevs goderZi Coxelis am nawarmoebis gansja-gaanalizebaSi, ker-

Zod, mecnieri qalbatoni konkretuli faqtebiTa da argumentebiT gvisabu-

Tebs, Tu rogor iRvawa mweralma tiranul epoqaSi erovnuli triadis – 

ena, mamuli, sarwmunoebis gadarCenisaTvis. 

kiTxulob am monografias da cxadad grZnob, rom mecnieris Tvalsawi-

eridan yoveli movlena garkveuli fsiqo-socialuri da istoriuli sayrde-

nebiT aris Semagrebuli, rasac daskvnebsa da debulebebSi advilad gamo-

varCevT da gavisigrZeganebT mTeli qveynis tkivilis WeSmarit arss.  

mkvlevars aqvs sakuTari, individualuri da ganumeorebeli samyaro, 

romelic umal Cveni sulieri samyaros nawilic xdeba Tavisi sisruliTaA 

da mSvenierebiT, rameTu ,,igavur-enigmuri azrovnebis magaliTi aris bib-

lia. Gavxsni, avametyveleb gamocanebs dasabamisa~ (78.2). 

naSromis erT-erTi Tavia ,,ferebi movlenaTa arsis warmomCeni~. vkiTxu-

lob da uneburad vfiqrob CemTvis, laura sordias Ziebani, dakvirvebebi da 

mignebebi garkveulwilad ganpirobebulia misi, rogorc fermweris azrovne-

biT, rac totalurad da emociurad moqmedebs Cvens SegrZnebebsa da goneba-

ze. Aaris am TavSi raRac axali da imdenad individualuri, rac mxolod 

luara sordias sakuTrebaa. mecnieri qalbatoni STambeWdavad ayalibebs 

Tavis Sexedulebas ferebze: ,,goderZi Coxelis romanSi lukas esizmreba 

kvamliT dafaruli, cecxlwakidebuli dedamiwa, mere mTeli cis sigrZe-si-

ganeze gakrTeba elva da gamoCndeba RmerTi. 

TeTria lukas xilvebis moxuci (RmerTi), TeTrad gadapentila eklesi-

is gumbaTi da garemo, wiTel Tovls enacvleba TeTri. Ees aris religiuri 

Sinaarsis ganwmendis mauwyebeli feri da marTlac, romanis finalSi rwmena 

imarjvebs urwmunoebaze, naTeli bnelze, sikeTe borotebaze~ (8.52, 45,53). 
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kiTxulob am striqonebs da mecnieri TiTqos gamwyvdevs literatu-

rul maryuJSi, raRac saocarsa da idumalSi da amavdroulad TiTqos yur-

Si Cagesmis solomonis qebaTa-qeba ,,vidodeT naTelsa uflisas~. 

mecnieri meditaciuri WvretiT miRebuli aRmoCenebiTa da STabeWdile-

bebiT gvaocebs, romelsac Rrmad Seusisxlxorcebia, rom zeadamianuri Za-

la erTaderTia, rac gankurnavs adamianur sneulebas da mainc, misTvis, ro-

gorc mecnierisa da pirovnebisaTvis, misaRebia teqstis gaSifrviT miRebu-

li STabeWdileba aRZruli mSvenierebis mier. ra STamagonebladaa daxatu-

li aRtaceba zafxulis miwuruls mzis amosvlis xilvisa, zRvis talRebis 

xmauris mosmenisa, xolo gudamayris xeobaSi wamosuli Tovlis fantele-

biT gadapentili msxlis xeebisa da ayvavebuli mTebisa Tu eklesiis moe-

danze daCoqili mlocvelebis yvavilebis TeTri samoseliT (6.50). diax, ro-

mantikuli sixaruli STamagonebeli Zalaa mecnierisaTvis, daemorCilos 

mas, rac adamianis gareTaa, RmerTs, tradicias, zneobriv wesrigs...  

ara mgonia, sxva vinme ise flobdes teqstis agebis teqnikas, rogorc 

qalbatoni laura. TiToeuli misi striqoni xom mkveTrad gamoxatuli aq-

centi, miniSneba, koncefciaa... 

vfiqrob, mwerali da mkvlevari ise arasodes damsgavsebia erTmaneTs, 

rogorc dRes, roca luara sordiaze vfiqrob, roca msurs misi sruli 

portreti warmovadgino, uneburad anton pirveli maxsendeba: ,,ar davcxre 

vire vidode~, rameTu miseuli sikeTe gadamdebia da mavaldebulebeli, sike-

Te sibrZnesTan wilnayaria, romelsac vercerTi nawarmoebi ver gaswavlis, 

veravin giwiladebs, arc sivrceSia da arc miwaze, is naTeli gonierebis na-

yofia da amdenad, rCeulTa xvedria... vinc kargad icnobs laura sordias 

pirovnebas, mis gamokvlevebs, werilebsa Tu eseebs, misTvis cxadia, Tu ra 

fasi aqvs mwerlis xatovan Tqmebs, Tavad sityvas, romelsac moWarbebuli 

emociis gareSe verc aRiqvam da verc waikiTxav, rameTu isaa dampyrobeli 

eniT, sityviT, xatovnebiT, xolo miseul xedvasa da aRqmas nawarmoebis Si-

nagani arsisas aqvs unari ara mxolod maRali literaturuli gemovnebis, 

aramed mkiTxvelis aneqsiisa...     

gancvifrebas iwvevs goderZi Coxelis ,,mgelis~ analizisas mecnieris 

mier moxmobili paralelebi. naSromis erT-erTi Tavi ,,apokalifsuri mxece-

bis TareSi~ gvarwmunebs, rom am saxeebs mravlad hyavT winaprebi bibliaSi, 

sasuliero mwerlobaSi, qarTul Tu ucxour klasikur literaturaSi da 

saTanado magaliTebis damowmebiT askvnis: ,,goderZi Coxelis Tevdorem dai-

viwya mamis Segoneba, ugulvebelyo yvavili da jvris gareSe iara, amitomac 

mxecebis sabudarSi amoyo Tavi. mxolod ufalma, Tan sakuTarma didma Za-

lisxmevam, jansaRma genetikurma kodebma ixsnes igi saukuno wawymedisagan, 

man Tavi daaRwia mglis xrovas. goderZi Coxelma cofad monaTla saukunis 

ubedureba – bolSevizmi, raTa cenzurisaTvis Tvali aexvia. namglari, mag-

ram kvlav adamianad moqceuli Tevdore yvaviliTa da jvriT igeriebda 

avadmyofobas, sikvdilis win  sulieri ganZi (yvavili) Llukas dautova, ro-

gorc RvTisgan rCeuls. 

luara sordiam saintereso dakvirvebebiTa da mignebebiT umaRlesi 

idealebis, maRali zneobrivi orientirebis, cxovrebis naTeli sazrisis ga-

darCenisaTvis dagvmoZRvra, rom bneleTis am udabnoSi ,,nawiliannic arian, 

romlebic grZnoben dafaruls, Cxreken mizezebs, saTuTad inaxaven yvavi-
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lis, cecxlis (saRmrTo saxelebis) xsovnas, sadac ara oden codviT damZi-

mebulni ,,trfobis mTaze amaRlebulni arian, maT kidev ZaluZT wabilwul 

miwaze amaRleba da frena~ (5,34). 

mecnieri qalbatonis literaturuli azrovneba, misi xedvis esTetiku-

ri areali, azrovnebis analitikuri unari, sulier RirebulebaTa da fase-

ulobaTa warmoCena, mwerlis, Semoqmedis mier gamoxatul saganTa Tu mov-

lenaTa siRrmiseuli gancda ganpirobebulia TviT misi, rogorc WeSmariti 

mkvlevrisa da didi esTetis daxvewili, faqizi gemovnebiT, ganumeorebeli 

da originaluria misi stili. aravisaSi ar SegeSleba, aqaa Rrma inteleqti, 

aqvs SesaSuri unari virtuozulad gamoxatos emocia, rogorc Semoqmedis 

mier gaazrebuli sivrculi garemos Seqmnis erT-erTi aucilebeli elemen-

ti. es mis gamokvlevebSia gulidan amokafuli Suri da gautanloba, qves-

knelSi danTqmuli wyvdiadi, varskvlavTa koconiT abrdRvialebuli da 

surnelovani yvaviliT gabruebuli Cveni Tvalwarmtaci saqarTvelo... 

luara sordiam cxadad SegvagrZnobina, rom Cveni cxovreba uSinaarso 

iqneboda mdidari warsulis gareSe (man xom bevri Semoqmedi gamoglija 

warsuls) da gancda imisa, rom dasanani iqneboda, mwerali mxolod awmyo-

Ti rom icxovrebs, gverds uvlis warsulisa da momavlis fantasmagoriebs, 

xilulsa da uxilavs, zeciursa da miwiers, ugulvebelyofs saxeldaxelo 

CanawerebSi moniSnul sivrces, qarTul-eTikuri azrovnebis am mimzidvel 

wnuls, misi mecnieruli gamokvlevebi rTulia da Rrma, esaa uganaTlebu-

lesi intelqtualis, amaRlebuli sulis RviTboZebuli niWiT dajildoebu-

li mecnierisa da Semoqmedis teqstebi. am wignSi mocemuli saTaurebi migva-

niSnebs mecnieris religiurobaze, mwerlis, Semoqmedis yofiTi detalebis 

poeziis Temad ayvanis did niWze.  

,,ar damekargos gulidan me Seni saxsovaria, cxvradve mamyofe iseve, 

oRond amSordes mgeloba~.  

... siyvaruli xidia RmerTsa da kacs Soris. 

hoda, Tandilas mier datovebuli RmerTTan wilnayari yvavilis povna 

siwmindis, bednierebis, qristianuli rwmenis ganumeorebeli simboloa, ga-

numeorebeli surneliT rom abruebs kacobriobas.. 

,,madloba ufals, romelic yovelTvis  Zlevas gvaniWebs qristeSi da 

Cveni xeliT avrcelebs Tavisi Semecnebis keTilsurnelebas yovel adgi-

las~ (gvanugeSebs pavle mociquli).  

dadgeba dro da luara sordias  mecnieruli memkvidreoba, yvavilis 

keTilsurnelebiT gamorCeuli, Taobebis interesis sagani gaxdeba, daiwere-

ba werilebi, monografiebi, disertaciebi da, vfiqrob, bolomde mainc amo-

uxsneli iqneba misi fenomeni. 

aseTia am monografiis avtori, romlis rwmeniT, ,,goderZi Coxelis Se-

moqmedeba ueWvelad moaswavebs qarTuli mwerlobis didi erovnul-zneobri-

vi misiis Secnobas, gzaTa ganaxlebas, ZvelisZvel saZirkvlebze axali su-

lis sasaxlis gamoCenas, romelsac Rirseuli adgili elodeba ara mxolod 

CvenSi, aramed saerTaSoriso arenaze (33.91). 

diax, mecnieris Tvalsawieridan danaxuli goderZi Coxelis Semoqmede-

ba miniSnebaa pirovnebis misiaze, rom samaradJamod, dReniadag afxizlebdes 

Taobebs maRali zneobisa da sulierebis SesanarCuneblad. 
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P.S. mimdinare wlis 22 oqtombers soxumis saxelmwifo universitetSi, 

qarTuli literaturis istoriis kvleviTi institutis iniciativiT Catar-

da luara sordias 2009 wels gamocemuli wignebis prezentacia. es dRe 

Rrmad aRibeWdeba studentebisa da kolegebis mexsierebaSi, misi, rogorc 

maRali niWierebiT gamorCeuli mecnieris SemoqmedebiTi gzisa da sufTad 

ganvlili cxovrebis gvirgvini. 
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Tsiala Meskhia 
Scientific Outlook of Luara Sordia 

Summary 
            

Luara Sordia is one of the most outstanding researcher of modern Georgian Literature. 
Her talent is too wide and deep. She feels mystery of God, of Universe, eternity, sameness of 
heaven and earth. 

The scientist has published 16 monographs and about 200 literary articles and essays 
(about 20 Book-manuscripts are not published yet). Each of them is too valuable and charmful. 
They reflect research heir’s soul and intellect, very interesting way of thinking. 

The researcher is ethic(al) person who knows history of literature, theory and poetic art 
too deeply. Her great energy is based on deep knowledge of the heritage of great thinkers of 
the ancient world, Georgian and foreign writers, Biblical profets, saints, wise philosophers and 
mystic(al) examples and events of history. 

The most important result of the scientist’s works is an explanation of metaphors and 
paradigms of Galaktion Tabidze’s, A. Kalandadze, T. Graneli artistic world. She could explain 
poetic(al) paradigms of these greatest Georgian poets, works that are very difficult to know.  

Monograph of Luara Sordia “The Wolf” by Goderdzi Chokheli is the first serious 
research of this important Georgian novel in Georgian critical literature. She could to explain 
mysteries and visions of being human being and the whole “nightmare” of “being a wolf”. She 
shows the way to the right future, to the Lord God. 

We think that her works are a hymn to the native country and language, the great strength 
of the word (Logos). Her wisdom is divine as it creates cosmos instead of chaos. 

Her outlook is too deep – she feels Georgia, thinks of it using metaphors, paradigms, 
images certain facts and arguments to show how the writer (G. Chokheli) could rescue free 
soul and personality. 

The researcher has her own individual and unrepeatable world which is the part of the 
universe as well. It is beautiful, full, allegoric(al), enigmatic(al) as well as its archetype – Bible 
(“I’ll explain and speak of mysteries of beginning” (Psalms 78.2)). 
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Циала Месхиа 
Научное мировоззрение Луары Сордиа 

Резюме 
 

Луара Сордиа является одной из виднейших исследователей современной 
грузинской литературы, учёным с многосторонним талантом. Она глубоко чувствует 
универсум, Бога, небесное и земное, вечное и преходящее.  

Луара Сордиа является автором 16 монографий и более чем 200 литературных  
статей и эссе (около 20 рукописей ещё не опубликованы). Л.Сордиа представляется нам 
виднейшим учёным с новаторским мышлением. 

Исследователь осведомлена как  в истории литературы, искусстве, так и теории 
поэтического слова; Она – личность этическая,  энергия которой обусловлена глубокими 
знаниями.  

Важнейшим вкладом в истории грузинской критической мысли является то, что 
именно Л. Сордиа смогла объяснить энигмы и метафоры многих произведении великого 
Г. Табидзе, Т. Гранели, А. Каландадзе. Она по–новому раскрыла значение многих 
«Поэтических сфинксов» Галактиона. 

Монография Л. Сордиа, посвящённая роману Г. Чохели «Волк» является примером 
новаторского мышления в современной грузинской критике. Она по-своему объяснила  
мистерии и чудо, описанное в романе. Она показала всю красоту человеческого и ужас  
«волчьего» бытия. 

Л. Сордиа заставляет читателя задуматься над будущим. 
Мы считаем, что в её статьях – видение национального и личностного пути, 

великое чувство слова (Слова – Логоса).  
В статьях объята вся Грузия, здесь мысли о грузинском духе, мысли, переданные 

библейскими парадигмами,  конкретными фактами и аргументами. 
У Луары  Сордиа есть свой собственный, неповторимый мир, библейский взгляд 

на универсум, ибо именно Библия является архетипом аллегорического мышления. 
(«Расскажу о мистерии начал» (Псалмы 78,2)).  
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Tarana Huseynbalayeva 
(Azerbaijan) 

 
ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF OLD AND MODERN 

HEBREW ORTHOGRAPHY 
 

Research of orthography was one of the most urgent topics in general linguistics in all 
times. Study of orthograpdhy as the other fields of linguistics is very important in learning and 
research of every language. For example, with learning of Hebrew written language and 
alphabet, and etymological origins of orthographic characteristics, you can define the 
neighbour languages with which influence the language has developed. In this way,  it is 
possible to find out the necessity of entrance of any form once into language. From this point, 
study of the Hebrew language and it’s written monuments belonging to diffrerent historical 
periods, research of orthographic characteristics in them were always urgent 
(Chomsky,1976:168-171). 

From middle ages philologists Chiuga, Ibn-Ezra and others including some European 
scientists claiming for antiquity of hebrew diacretic signs, to the period of Ezra (VI-V  AD) 
who had great services in creating of unic copy of Torah for the first time, belong it to the old 
hebrew written form known as scripto plena. It is impossible to accept the rightness of this 
thought, because in script examples belonging not only that period, even the periods before 
that and relatively after that, there was not any of these signs. 

Researching hebrew texts attentively, Eliya Lewit (1590) who published Masorah for the 
first time, and afterwards from european scientists Calvin, Luter, Capellus, Morin, Gezenius, 
Koniq, Grets, Evald and others related the origination of diacretic signs to massoret. But 
Gupfeld and Bull consider that vowel signs system was created by great Jew scientists who 
was the ancestor of Aharon ben-Asherin ( X century BC). Because they discover the apperance 
of some signs in some ancient hebrew texts existing upto masoret texts (app. X cent. BC). The 
Massorets have applied this system completely in their texts (Гезениус, 1874:34-40). 

Some modern scientists unanimously consider that, the consonants - alef, he, vav and  
yud  have already been used to notify the vowels in old hebrew alphabet (in apperance period 
of the Old Testament). These consonants are called matres lections used as ktav male form in 
modern Hebrew. These consonants as in present-day, in old times had the functions of not 
pronounced consonant and clearly pronounced vowel. The usage of those consonants as vowel 
in old hebrew orthography has a special purpose and provide the correct pronounciation of 
vowels in some words (3, 6, 8, 10,11). We have to mention that the usage of these consonants 
as vowel function was not met in early books from the standpoint of the Old Testament history 
and epigraphic monuments existed upto the Old Testament. This tradition mainly was applied 
after jews return from Babel slavery (VI-V BC). These characteristics of hebrew orthography 
can be explained in the way that old Hebrew was the language used and understood be 
everyone till Babel slavery and only the written texts consisting of consonants was clear and 
correctly understood. But after return from Babel slavery the number of speakers in this 
language decreased and gradually the possibility for the use of some consonants (alef, he, vav 
and yud) as vowels  appeared in order not to lose the correct pronounciation of texts. As a 
visual example of it, we can see in the most ancient texts of the Old Testament the nouns 
(house, man, etc.) which shown without vowel were shown with vowels in following books. (I 
Historical Chronicles book,12:30; Yezek book 34:23; Daniel’s book 11:30;etc.) 
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It is advisable, to look through the old epigraphic monuments in first turn in order to 
define the beginning  period of usage of matres lections (alef, he, vav and yud) as vowels. The 
orthographic analysis proves that till 10 century b.c. old Hebrew, including phoenician 
manuscripts only consonant sounds were expressed, but matres lections mainly and firstly were 
used afterwards in the end of words, after some period even in the middle of the word. During 
the analysis of Bene-Gezir and Kefr Bereim manuscripts belonging to 176 BC and 180 AD and 
Makkabi coins,  It was known that matres lectiones were much more used than in other 
sources. Specially these signs turned to the inseparable and important part of modern hebrew 
sign system by passing a long historical way (Weinberg, 1975:457-487). 

One of the most splendid sources of research diacretic signs in hebrew language is 
considered Samarian Torah (b.c. V-VI centuries). In this lliterature sample alef, he, vav and 
yud consonants were used in the vowel functions almost in the most parts of the text. Besides 
it, special signs in form of small horizontal lines were used on some words in this text. The 
scientists who investigated these signs carefully have come to the conclusion that the authors 
(soferim) of that period applied those signs to differentiate the words which have the same 
consonant but different vowel structure. It looks like these horizontal lines have been almost 
used as diacritic signs and has provided a different pronunciation of some words and become 
an integral part of Modern Hebrew diacritic system. Because of this reason those signs can be 
considered one of the Hebrew diacritic system’s systematic development process’s stages. And 
this is also the sign of the creation of Hebrew diacritic system (Weinberg, 1975:457-487). 

In the period of Talmud’s creation the Old Testament signs were not sounded and they 
interdicted entrance of any signs and changes into the religious texts. But just these 
prohibitions give us to suppose that in that period some scribes have already appealed to some 
signs in the texts. So, we can say that in that period some definite diacritic signs for vowel 
expression existed. Just in Talmud’s period they began to use special signs and they called 
them the “Signs” (simanim) and “Signs that bring taste to Torah” (ta’ame tora) (Davila, James, 
2000). But there is not any information about their functions and their conformity with the 
modern diacritic signs. According to Bukstorf, these signs and diacritics and accentuation 
existing in Modern Hebrew language are the same. Talmud investigator Rashi who lived in 
middle ages, says that these signs revived Hebrew words, have given them a new life and are 
the same the diacritics which was known to religious scientist Geronimo who translated the 
Old Testament into latin (Driver, 1960:138). But Gupfeld consider that, the signs applied in 
Torah are the signs that express only accents, they are signs which have a symbolic character 
for logical stress in order to pronounce very important words in Hebrew texts correctly and 
keep them in mind. 

One of the facing problems in determination of the essence of signs spoken in Torah is 
the notification of two texts in Talmuds period - masoret and mikra texts. From its name 
masoret text clearly implies to the sounded Old Testament text. That is, the masoret text was 
well-composed text in special religious schools with mistakes have been corrected and 
simplified for reading. But mikra text is the text that kept its ancient form and wasn’t exposed 
to any changes. But till this day it is not known by whom and from what period the masoret 
text was simplified for the pronunciation. 

Masorets themselves noted in their works for many times that the Old Testament texts 
have already been ready and known to everyone till their period, and they only added their 
notes to the manuscript for its protection and not to be changed in future. From above 
mentioned we can come to the conclusion that the activity of masorets was to put in order and 
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complete the works have been done till their period, and delivery of ancient texts to the future 
without any changes made. 

1. In any case all facts show that in VII-VIII centuries diacritic signs existed in Hebrew 
texts. These diacritics were not created in one day and they appeared from the tradition that settled 
in literature both in Hebrew and Semitic languages. While researching epigraphic monuments and 
the Old Testament texts, we see that the authors who lived and created after Babel slavery used the 
signs that are used in modern writing (e.g. the vowel function of vav and yud consonants). In 
Samarian Torah horizontal lines which are the integral part of the modern punctuation were used 
on the words. In ancient Syria texts well-developed transcription signs like Hebrew diacritic system 
in form existed. In ancient Syria texts as in Hebrew texts in order to show some vowels and to 
differ the same written consonants dots were used in, on and under the words 
(http://bibleapologet.narod.ru/statii/lxx_masor/nujen_li.htm). 

Exactly in that period Arabian diacritic system having very old history has reached its 
splendid development. In Arabic diacritic system in the comparison with the Hebrew writing, 
dots in more number and in perfect forms were used. 

In many old Hebrew works vowels sometimes were named as in Arabic language. E.g. 
damma, kasra, kamus etc, can be met in Hebrew language. The influence of Arabic diacritic 
system on Hebrew vowel signs was great. Old Hebrew philological works generally coincide 
with Arabian philological blossoming period and benefited from it. 

The great similarity in diacritic systems of the three relative languages, and comparison 
of ancient the Old Testament texts with Samarian Torah texts, prove that diacritic system has a 
very old history from origin standpoint. 

After looking through exactly the works created in the period till the formation, 
arrangement and completion of masoret texts, we can surely come to the conclusion that since 
IX-X centuries BC alef, he, vav, yud consonants which are called matres lections have the 
functions of early Hebrew diacritic signs. The traces of lines and dots put in, on and under the 
consonants appeared for the first time in Samarian Torah. Though some authors of ancient 
period in their works have spoken about the system of dots and signs applied fully in VIII 
century Masoret texts, no written manuscript have been preserved. 

The Dead Sea manuscripts written in different centuries, compiled according to different 
orthographic traditions, composed a very big library. After looking through some of these 
manuscripts we can come into conclusion that though the compliance of the Dead Sea 
manuscripts orthography epigraphic monuments with written traditions of the Old Testament 
books in whole, in this texts scripto plane writing form used in the Old Testament last books 
already has found its perfect expression (Weinberg, 1975:324-338). From orthographical point 
we can classify these books into different groups. Orthography of the books belonging to the 
first group have been written completely without diacritic signs (scriptio defectiva) as in 
epigraphic monuments (Gezer calendar, Siloam inscriptions) of ancient period, including 
ancient books of the Old Testament (Judges book, Parts of Torah etc.). One can’t almost met 
usage of matres lections consonants in these manuscripts. In manuscripts belonging to the 
other group scriptio plene writing form beside scriptio defectiva widely developed. That is in 
this texts one can regularly come across the usage of matres lectiones consonants in vowel 
functions.   

Babel and Tiberian schools were the most well-known and advanced ones among 
massoret schools activated in that period. Especially representatives of Tiberian School have 
great services in research of manuscripts and in the correction of mistakes while the copy of 
them in different periods. They have compiled the Old Testament texts in a unit form and 
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canonized them in order not to be distorted and to be changed. Because of this reason masorets 
have calculated the complete number of signs and verses. At the result it was known that the 
number of signs was 1.152207 in the Old Testament. There are 305.607 signs and 5.845 ayes 
in Torah. Afterwards the scribes who copied the Old Testament texts observed the number 
order of these signs absolutely and didn’t let any little changes to be. The main service of 
masorets is characterized by invention of diacritic system expressing vowels and accentuation 
and it had a great role in the study of orthography and phonetics of Hebrew language on 
scientific bases. Thanks to this service the Old Testament books have been delivered to present 
without any change have been made. The book that have compiled in a unique copy and 
provided with diacritic signs was known under the name- Masoret Old Testament Textus 
Receptus (in latin). 

Besides masoret copy there is Samarian copy. Samarian Torah differs from general 
masoret text. There are 6000 differences in Samarian text not corresponding to masoret text. 
And these differences are mainly in orthography field. 

Modern Hebrew orthography has developed by passing a long historical period, exposing 
to some changes and reflecting itself writing peculiarities of every historical period. Today 
they work to construct the Modern Hebrew orthographic rules not only to protect beauty, 
smoothness and harmony of the language but also in the direction of to develop, to increase 
and to enlarge these peculiarities. That’s why defining orthographic rules in modern Hebrew, 
obstinately protection of events and rules happened in the language formerly, and also 
considering instinctively the innovations that happened in the language having not definite 
future, and making special rules for the cases called innovation are considered as a negative 
condition and even is considered to be very dangerous from the standpoint of general 
development of the language. 

After research of Hebrew orthography from historical standpoint we decisively can say 
that the above mentioned this or other peculiarities either was not taken into account or one 
point was displayed more interest and the other was given a little attention. Sometimes 
orthography was not established on a basis of a common and firm principle. In the definite 
stages of revival process of Hebrew, significantly various unlike orthographic rules existed in 
different books, text-books and press means. Sometimes there were differences even in the 
written form of the same words in the same newspaper and magazines. 

2. Such diversity organizes contrast between the real essence and purpose of orthography, 
because the real purpose of orthography is to provide written understanding, precise and correct 
expression of the thought by writing between the members of people. The social essence of 
orthography is related with it and that is why orthography rules are as obligatory as social rules for 
everyone. These rules can’t be broken and no one can change and replace them with others. With 
regard to all of these the Hebrew Academy situated in Jerusalem achieved success in preparation 
constant orthographic rules investigating continually orthography as the other fields of the language 
(http://www.garshin.ru/linguistics/scripts/proto-abc.html). 

At last we have to mention that the orthography of Hebrew language having a very old 
history, its being detailed investigated in present haven’t given an opportunity to solve definite 
problems. And it can be explained by that the Hebrew language has passed a different 
development way from other languages.  Though the Hebrew language has a very old history, 
it hasn’t passed an uninterrupted development way as the other languages, wasn’t a spoken 
language in certain periods, in other words after long break was revived by enlightener section 
of Jew people and continuously is developed in artificial form. From this reason in despite of 
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Hebrew academy very serious efforts, for compiling of the constant, non-contradictory 
orthography rules, next reforms need is observed. 
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tarana huseinbalaeva 

Zveli da Tanamedrove ivriTis orTografiis ZiriTadi gansxvavebani 
reziume 

 

statia exeba klasikuri da Tanamedrove ivriTis orTografias. naSrom-

Si Seswavlilia diakritikuli niSnebis gamoyeneba istoriul-SedarebiT as-

peqtSi. 

 

 

Тарана Гуcейнбалаева 
Основные различия древнееврейской и современной еврейской орфографии 

Резюме 
 
Статья посвящена особенностям классической и современной ивритской орфогра-

фии. В статье изучается употребление диакритических знаков в историко-сравнитель-
ном аспекте.  
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Лала Ахмедова  
(Азербайджан) 

 
ГОРОДСКАЯ ПРОЗА В АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ ЛИТЕРАРУРЕ 

ЭПОХИ "ОТТЕПЕЛИ" И "ЗАСТОЯ" 
 

                В процессе своего развития городская проза России и Азербайджана 
прошла за полвека ряд этапов, дала огромный спектр характеров и конфликтов, в 
которых раскрывался нравственный мир современника и облик времени, в котором он 
живёт. Наблюдения над эволюцией нравственных стереотипов, происходивших в 
городской прозе в различные периоды общественного развития, дают возможность 
проследить, как усложняется на каждом новом этапе концепция человека и 
действительности, появляются новые способы и приёмы отражения этих изменений и 
перемен. Наиболее ощутимые сдвиги происходили в периоды "оттепели", "застоя", 
"перестройки".  

50-60-е годы были продуктивными и для азербайджанской городской прозы. 
Молодые писатели, активно начавшие свой творческий поиск в эти годы, дали свою 
трактовку молодого героя, своего современника, горожанина, в образе которого 
раскрывается нравственная основа характера человека той поры. Промышленные 
центры Азербайджана, такие города, как Баку, Сумгаит, Мингечаур и другие, в которых 
работали тысячи рабочих, инженеров, а также деятели литературы и искусства, 
интеллигенции, давали большой материал для художественного исследования.  

В азербайджанской городской прозе, начиная с середины 60-х годов, также, как и в 
русской, одной из центральных проблем становится проблема нравственного облика 
современника, решаемая в противопоставлении характеров-антиподов, представляющих 
разные этические нормы поведения. Так, например, в повести Чингиза Гусейнова 
"Воскресный день" отражена ситуация, характерная для послевоенного времени. 
Противостояние положительного и отрицательного персонифицировано в образах 
Кудрата и Шахина, олицетворяющих день сегодняшний и день вчерашний. И хотя 
нравственное противостояние героев показано на фоне производственных процессов, но 
писатель больше акцентирует внимание на нравственно-психологическом состоянии 
своих героев.  

Город для вчерашних жителей села становится своеобразной "школой жизни", 
сферой первых столкновений с жизнью и психологических неурядиц молодых людей (В. 
Бабанлы "Жизнь учит нас", И. Меликзаде "Неокрепшие крылья" и др.).  

Герой, ушедший из села, как правило, оказывается на периферии города. Г. Гулиев, 
в одном из разделов своей книги "На полпути в город" объясняет это тем, что "есть два 
плана в городе - внешний (асфальт, развлечения, услуги, "базар", наконец) и главный, 
несущий знаки НТР, ритмы технического и научного прогресса. Однако герой попадает 
в черту "базара", видит перед собой внешний, так сказать, визуально 
просматривающийся город. А то, что характеризует подлинный, существенный облик 
города, остается вне поля его зрения"(61,с.13).  

Это молодой герой, читающий газеты, смотрящий телевизор, который всё знает о 
городе, но тем не менее город для него чужая сфера. Таков Сарвар, герой повести 
Акрама Айлисли "Сердце - это такая штука". И хотя критика считала такие эпизоды 
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частными, не типичными, но они во многом соответствовали тенденциям самой жизни, 
её течению, традициям.  

Говоря о миграции молодежи в город,В. Переведенцев, социолог, писал, что 
"миграция населения - явление молодежное", что молодых людей привлекает в городе 
возможность получить образование, улучшить условия своего труда и быта, наиболее 
эффективно использовать своё свободное время. "Социально-психологи ческая 
адаптация бывших сельских жителей к условием города - одна из самых трудных и 
наименее разработанных частей всего учения о миграции"(123,с.106-107). Гораздо 
больше сделано в этом направлении художественной литературой.  

Городской прозе, следовательно присущ и такой персонаж, который обнаруживает 
"колоритность" своей деревенской натуры. Он не может адаптироваться к чужой ему 
городской среде, не воспринимает то, что кажется ему вторичным, не принимает многих 
нравственных правил поведения городских жителей. Его характеризует стремление 
сохранить и в городе свой деревенский уклад. Он противостоит веяниям, чуждым его 
естественной природе, не меняет выработанных годами представлений о жизни, 
нравственных ценностях.  

Примером может служить, попавший в город "чудик" В. Шукшина. Этот герой 
демонстрирует свою неприспособленность к чужеродной среде, к городским условиям 
жизни, отличающимся своими бытовыми, урбанистическими несоответствиями, их 
представлениям. Это наиболее типичный образ горожанина из деревни. Он чаще всего 
возвращается "на круги своя", испытывая ностальгию по привычному быту, обстановке, 
моральным клише и привычным нравственным стереотипам.  

Герой С. Ахмедова ("Вечерняя прогулка") тоже так и не стал горожанином. Такой 
герой очень типичен как для русской, так и азербайджанской прозы. В основном такие 
городские персонажи создаются писателями, которые и сами являются выходцами из 
деревни, и большинство произведений, которых посвящено сельской жизни. Герой Иси 
Меликзаде Ислам ("Двухдневный гость"), работающий в городе, всеми помыслами там, 
где прошло его детство, где остались его родители. Он здесь "двухдневный гость", в то 
время как он хотел бы остаться в своем селе навсегда. Но это позиция, в основном, 
"деревенских" писателей, которые считают, что человек сохраняет свои лучшие, 
нравственные качества, не отрываясь от родной земли, истоков, Родины.  

Акрам Айлисли в своем рассказе "Сказка о хрустальной пепельнице" выводит 
образ горожанина - выходца из деревни, работника издательства Мирзы Манафа. Здесь 
дана очень интересная трактовка образа. Герой не стремится обратно в село, но его в 
самые трудные моменты жизни поддерживает память о прошлом. Связь с корнями даёт 
ему силу адаптироваться в новых условиях. Эта мысль обыгрывается и в рассказе 
"Профессор из Бузбулага", где показаны два выходца из села, живущие в городе, 
ученые, которые по-разному сохраняют верность своей памяти. На этом 
противопоставлении и реализуется мысль писателя.  

Вливает новые силы в героя для преодоления трудностей жизни родное село и в 
романе Видади Бабанлы "Когда молчит совесть". Можно спорить с этой установкой 
авторов, что только деревня возвращает утраченную в городе гармонию духа. Но эти 
примеры показывают ещё один тип городского жителя, интересный для рассмотрения в 
нравственном плане. Это тип героя, видящего нравственный и гражданский смысл 
бытия исключительно в деревенском образе жизни.  

  Художественная литература в отмеченный период создает как бы два типа 
горожанина - выходца из села, не приживающегося в городе, и "истинно горожанина", 
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дорожащего именно своей принадлежностью к этой категории. Оба эти типа 
разработаны в литературе, так как имеют под собой реальную почву.  

На рубеже 60-70-х годов эта проблема миграции молодежи в город, в результате 
чего происходят сложные процессы столкновения деревенской и городской психологий, 
находит широкое отражение в литературе. Именно в этот период по статистическим 
данным намечается особый скачок в этом постепенном эволюционном процессе, 
начавшемся в 1920-е годы. К этому времени, как известно, относится и расцвет так 
называемой "деревенской прозы" с её ностальгическими нотами, мотивами прощания, 
сожаления по поводу уходящей в прошлое патриархальной деревни. "Прощание с 
Матёрой" - знаковое название, которое применимо ко всем произведениям подобного 
плана, авторы которых, сами становясь горожанами, на своем личном опыте ощущали 
всю тяжесть этого процесса.  

 С. Алиева писала о горожанах в первом поколении - героях  А. Айлисли, которые 
"пленники города, но они ничего не могут: ни оторваться, ни противопоставить городу 
что-то более существенное, чем пустые мечтания о селении Бузбулаг, отчизне их 
детства, теряющий в этих мечтаниях свои реальные черты". Об этой же проблеме пишут 
и писатели, выходцы из города. Так, например, С. Алиева отмечает, что повесть  

Р. Ибрагимбекова "Деловая поездка" интересна "сопоставлением - столкновением 
деревенской и городской психологий, самоощущением крестьянского парня, впервые 
попавшего в город, к которому в нем воспитана упрямая и стойкая неприязнь герой 
приезжает судить и не отступать, но наталкивается на сложные человеческие 
взаимоотношения и - застревает в городе "на время". Однако город "засасывает" и 
теперь уже вряд ли отпустит от себя этого парня".  

Проблема нравственного воспитания молодого человека в это время становится 
одной из проблем молодой прозы Азербайджана. Её ставит Гусейн Аббасзаде в повести 
"Случай в Карадаге", где изображается история любви двух молодых людей - Надира и 
Васили. Решается эта проблема в духе времени. Писатель противопоставляет позиции 
Надира, который в день помолвки, оказавшись на катере, на котором происходит авария, 
оставляет своих товарищей и вплавь добирается до берега, и позиции Васили. Она 
оценивает поступок любимого как проявления индивидуализма, противоречащего 
социалистической морали, и поэтому меняет к нему отношение.  

Нравственный максимализм характеризует и многих героев И.Эфендиева. Они 
честны, им чужды обывательские интересы и представления, в стремлении к счастью 
они не признают никаких компромиссов. Верность моральным принципам - главное, что 
утверждает писатель через образы своих героев. Герои ставятся писателем перед 
выбором - переступить через нравственно-этические нормы, которые для них ценны или 
отказаться от своего счастья. Они выбирают, как правило, последнее. Так поступает 
Сария ("Кизиловый мост"), оставляя своего мужа, в котором она обнаруживает 
неприемлемые для неё черты обывателя, мещанина, эгоиста.  

Нравственная проблематика у Анара, очень своеобразно преломляется в 
произведениях о городе. Жажда выявления лучших качеств человеческой натуры 
движет его пером, когда он создает образы таких героев как, например, Неймат Намазов 
("Круг"). Всё в жизни этого героя, казалось бы, удачно сложилось. Но его терзают 
сомнения, внутреннее беспокойство, ощущение бессмысленности его существования в 
круговерти повседневных дел, обязанностей, забот. Здесь тоже конфликт 
противоборствующих пред ставлений, но противник Неймата не конкретный человек, а 
окружающая его благополучная, обывательская среда.  
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Герой Анара находится в одном ряду со многими другими героями книг с 
обостренным вниманием к "жизни человеческого духа" (К.С.Станиславский). Писатели 
показывают эту жизнь через самых разных людей, делая объектом повествования 
процесс становления личности через самопознание. Одним из таких произведений стал 
и рассказ А. Битова "Пенелопа", построенный как внутренний монолог - самоанализ. 
Герой рассказа через внимание к внешней среде, фиксируя свою реакцию на неё, 
начинает оценивать, прежде всего, свои поступки, своё поведение. Как Неймат Анара 
обращается к Тахмине, прося её совета, как нужно жить, так и Лобышев ищет вокруг 
себя кого-то, кому можно было бы сказать всё, что у него на душе. Герои, подобные 
Неймату Намазову ("Круг" Анара), Лобышеву ("Пенелопа" А. Битова), стремятся к 
свободе, но не умея понять, чего они хотят, чего ждут от жизни, не умея оценить свои 
поступки и свои мысли, а самое главное, не ощущая ответственности за них, всё больше 
теряют свободу, к которой так стремятся.  

Совершенно противоположный тип современника нарисован П. Нилиным. Это 
Венька Малышев ("Жестокость") - носитель осознанной нравственности. Его девиз - 
"Мы обязаны думать". Но это не означает, что герой довольствуется лишь разумом, 
пренебрегая велениями сердца. В основе нравственного кодекса Веньки Малышева - 
ответственность перед людьми и большая требовательность к себе. Но связывает автор 
эту нравственную основу характера с его политическими убеждениями. Так, например, 
Венька живёт искренней верой в то, что все умные люди должны стоять за советскую 
власть, а если они против неё - значит "в их мозгу есть какая-та ошибка". Он отстаивает 
идеалы коммунизма со всей искренностью, рассматривая и свою работу в «угрозыске» 
как часть своей борьбы за коммунизм.  

Нельзя упрекнуть писателя в недостоверности этого характера, как в жизненном 
преломлении, так и в художественном. Это - отражение целого поколения, жившего с 
верой в коммунизм. Логика построения книги П. Нилина - логика самой жизни, а её 
герой - типический характер современника, увиденный глазами писателя 50-х годов, 
также верящего в высокие идеалы коммунистического будущего. "Жестокость" П. 
Нилина положила, можно сказать, начало той обостренной привязанности к этической 
проблематике, связанной со временем и обществом, которая характеризовала целое 
направление в литературе 60-х годов, давшее более развернутый анализ затронутых 
здесь морально-нравственных проблем во всей их сложности, противоречивости 
понимания нравственных ценностей, моральных принципов.  

К дискуссионной этической проблематике обращается и В. Тендряков в повести 
"Тройка, семерка, туз" (1960). Сфера действия его героев - это поселок городского типа. 
Здесь также, как в "Жестокости" Нилина, в центр повествования ставится испытание 
человека человеком. Ситуация выбора резко дифференцирует героев в соответствии с их 
пониманием смысла жизни, активной защитой добра или пассивным приятием зла.Герои 
Тендрякова не формулируют свои этические принципы, как это было в "Жестокости" 
Нилина. Они не выявляют себя в словах, а только лишь в поступках. Зато писатель 
широко использует авторское толкование поступков людей, мотивов того или иного их 
поведения. И здесь сильна притчевая назидательная интонация, которая окрашивает 
авторский комментарий. В нравственной установке автора и героев преобладает 
социальный мотив в ущерб психологическому. Это отмечалось уже в первых рецензиях: 
"Логика художественности и логика социологическая" оказываются "во взаимных 
неладах".  
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Увлеченность нравственной проблематикой характеризует и повести В. 
Максимова. В центре повести "Мы обживаем землю" (1961) скачок к нравственной 
зрелости молодого человека. Всё повествование - это взволнованный рассказ юноши о 
жизни, где сталкиваются две правды: его собственные представления о том, какой 
должна быть жизнь, каков по сути человек, и самой жизнью, самими людьми, 
окружающими героя.  

Монологична и вторая повесть "Жив человек" (1962). Её герой так же 
прокручивает в памяти свою жизнь и комментирует её. Нравственная ущербность героя 
повести - Царева, бежавшего из лагеря уголовника, обнажается в его столкновениях с 
людьми. И в нем постепенно просыпается совесть. А раз жива совесть - жив человек. 
Такова исходная идея повести, которой подчинено всё в её структуре.  

 Ситуация нравственного выбора, ведущая к размежеванию этических позиций 
героев, в "молодой" прозе часто ведет к острому конфликту, разрешение которого 
вносит ясность в идею произведения, авторскую позицию, её понимание. Проза 
молодых писателей о молодом герое реализует себя в самых различных жанровых 
формах, главными из которых являются рассказ и повесть. Новая волна новеллистики 
возникла во  

II половине 50-х годов и плавно была продолжена в 60-е годы. И если вторая 
половина 50-х годов богата всё-таки больше рассказами очеркового характера, то конец 
50-х - начало 60-х - это время бурного расцвета собственно рассказа. 60-70-е годы 
характеризуются доминантным обращением к повести.  

В молодёжной городской прозе особенно сильна была струя исповедальности. 
Герой, вчерашний школьник, студент, выпускник вуза, молодой специалист в различных 
областях и т.п, т.е. герой, занимающийся интеллектуальным трудом или готовящийся к 
нему, ставится в этих произведениях в ситуацию нравственного выбора. Он находится в 
процессе своего нравственного самоусовершенствования или самооправдания, поисков 
смысла жизни, осознания правильности избранного пути. Это тем более интересно, что 
литература всегда была показателем уровня общественного сознания, свидетельством 
эпохи, её нравственных параметров, духовной жизни общества в целом. Чем ярче и 
своеобразнее художник, тем интересней его идейно-эстетическая концепция мира и 
человека.  

Таким образом,русская и азербайджанская городская "молодежная проза" 1950-70-
х годов дала ярчайшие образцы людей того времени, позволила увидеть противоречия 
эпохи и человека, его моральный потенциал и нравственные ориентиры. Она не была 
однородна, что мы и попытались показать на примере самых различных произведений 
разных авторов. Этот широкий спектр художественных решений отражал тенденцию 
времени. Ведь именно с середины 50-х годов усиливается гуманистическое звучание в 
русской литературе, эхом откликнувшейся на потребность общества в уяснении того, 
"чем жив человек", каков он, молодой человек - представитель послевоенного 
поколения, строитель будущего.  
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lala Aaxmedova 

XX saukunis meore naxevris azerbaijanuli qalaquri proza 
reziume 

 

meoce saukunis meore naxevari Zalian nayofieri iyo azerbaijanuli 

qalaquri prozisaTvis. azerbaijanelma mwerlebma, romlebmac am periodSi 

daiwyes SemoqmedebiTi Zieba, Tanamedroveobis gansxvavebuli moraluri in-

terpretacia SemogvTavazes. TanamedroveobaSi isini gamoavlenen adamianis 

bunebis eTikur sawyisebs.  

meoce saukunis meore naxevris azerbaijanulma qalaqurma prozam, ro-

melic ar iyo erTferovani, gamoavlina epoqis naTeli mxareebi, winaaRmde-

goba drosa da pirovnebas Soris, im periodis moraluri potenciali da 

faseulobebi.  
 
 

Lala Akhmedova 
The Azerbaijani city prose of the second part of XX century  

Summury 
 

The second part of XX century was very productive for Azerbaijani city prose. 
Azerbaijan writers which began there creative search in this period gave special moral 
interpretation of contemporary. In the given image of contemporary they discover ethical basis 
of the human nature of that time.  

Azerbaijan city prose of this period discovered the bright images of that epoch, 
contradiction between epoch and personality, moral potential and landmarks. The prose of this 
period was not similar, it is what that we tried to show by holding works of various authors up 
as an example.  
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RULE OF LAW: NECESSITY AND IMPORTANCE 

 
Statute of the Council of Europe, which Azerbaijan had ratified on 25 January 2001 (with it 
entering into force at the same time) states in its Article 3 that “[e]very member of the Council 
of Europe must accept the principles of the rule of law and of the enjoyment by all persons 
within its jurisdiction of human rights and fundamental freedoms...” 
 
The rule of law is an ambiguous term that can mean different things in different contexts. In its 
broad notion the term means rule according to law. For example, an individual can be punished 
only in strict accordance with well-established and clearly defined laws and procedures. In 
another context the term can also mean rule under law, in other words, no branch of 
government is above the law, and no public official may act outside the law. There is also a 
third, more questioned, meaning of the term – rule according to a higher law. This meaning 
presupposes existence of certain unwritten, universal principles of fairness, morality, and 
justice that transcends human legal systems and no written law may be enforced by the 
government unless it conforms with such unwritten law. 
 
This article shall be focused on the first definition and slightly touch upon the second 
definition without looking into the third due to the limits of this work.  
 
The Importance of the Rule of Law 
 
There is a broad consensus that the rule of law is essential for the state to function properly and 
for the democracy to develop. Without clear laws and rules, a society will not be safe and 
secure and human rights will not be protected. Contrariwise, human rights cannot be secured in 
a state where the rule of law is not respected. Such society will neither fulfill requirements as a 
democracy. In turn, democracy is a necessity for human rights. There can be different 
governments that can promote human rights, but at least in today’s world, only democratic 
government can ensure fulfilment of requirements, that international human rights obligations 
impose on a state. The role of the government is crucial for implementing human rights. 
International human rights norms are not self-enforcing and require a lot of action in order to 
bring them to the domestic level. Therefore, it is possible to say that democracy, human rights 
and the rule of law are tightly linked together and interdependent.  
 
Below is the widely accepted John Rawls’ definition of the rule of law as an institution.  
 

[A] public system of rules which defines offices and positions with their rights and 
duties, powers and immunities, and the like. These rules specify certain forms of 
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action as permissible, others as forbidden; and they provide for certain penalties 
and defences, and so on, when violation occur. As examples of institutions, or 
more generally social practices, we may think of games and rituals, trials and 
parliaments, markets and systems of property. An institution may be thought of in 
two ways: first as an abstract object, that is, as a possible form of conduct 
expressed by a system of rules; and second, as the realization in the thought and 
conduct of certain persons at a certain time and place of the actions specified by 
the rules.[…] The institution as an abstract object is just or unjust in the sense that 
any realization of it would be just or unjust. [7, pp. 47-48] 
 

However, for the rule of law it is not sufficient to have only judicial institutions and to adopt 
new laws. The rule of law cannot be established only by putting pen to paper. The rule of law 
must be viewed as “a rich and multi-faceted concept that encompasses far more than 
electoralism, constitutionalism, or codifications”. [5, p. 360] Moreover, there is not only the 
need for existence of such state institutions as organs of law-enforcement or judiciary, but 
there is also a requirement for non-state institutions like professional bar association or 
organized legal education. There must be many supporting professionals and organisations as 
accountants or investigators and public registers or credit bureaus etc.  
 
The rule of law is an institute that has many different effects on the state’s function, 
development of democracy and people’s behaviour. It affects the boundaries of state 
bureaucracy and plays a crucial role for the national political culture. It affects the 
development of mass attitudes and controls commercial freedom and individual action. 
Probably, the most important feature is that the rule of law requires some level of shared 
expectations and some foreseeability for lawyers, political elites etc. For example, there is a 
need for some level of consensus on what are the limits of judicial power and what from 
spheres of life the law should be excluded. [5, p. 360]   
 
Three Main Principles of the Rule of Law 
There is a general agreement that the law must be binding for the government, in other words, 
there is supremacy of law over the government. Such political system, where statues and other 
legislation are the supreme authority and the legislation is changed only through a formal 
predetermined legislative process, is commonly called a Rechtsstaat. However, the conditions 
of a Rechtsstaat are not sufficient for a modern democratic state. The state is subordinated to 
its own rules in a Rechtsstaat, but the state can change these rules following certain 
procedures. For the rule of law, this “positivist approach to law is an insufficient guarantee of 
the procedural and substantive requirements”. [5, p. 364] Nazi Germany and the Soviet Union 
are the examples of how the government can change laws in an appropriate procedure, but 
without excising the rule of law. The supremacy of law must go deeper into a state and create 
broader set of constraints on state power. [5, p. 364]   
 
There are three principles that are essential to the notion ‘the rule of law’. First, the basic 
concept – nullem crimen sine lege, there can be no offence without law, which applies to all 
spheres: criminal, civil, political and administrative. This concept in itself implies several 
components. [7, p. 208] No person may be prosecuted for an act that is not punishable by law 
and the action must be viewed as permissible if the law does not prohibit it. No person may be 
punished for an act that was not deemed criminal at the time it was committed even though the 
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act might be punishable at the time of the trial. The law cannot be retroactive in its application 
and the law cannot create duties that are impossible to perform. Id est, there is a need for legal 
certainty and predictability so people can plan their actions accordingly with the law. The law 
must also be publicly accessible – the people who are bound by the law must know it. The text 
of the law must be written with sufficient precision and clarity so the meaning would be 
accessible to everyone. Moreover, ill-defined laws confer too much discretion upon state 
officials who are given authority to prosecute individuals for criminal wrongdoing. The more a 
decision is based on the personal discretion, the less it is based on law. 
 
Second, all laws must be applied equally to all citizens. This principle of equality promotes 
both certain predictability about legal judgments and a formal equality of arms disregarding the 
status in the society and political and economical power. It is especially important for groups 
that are in the minority, such as indigenous people, or groups that have less political or other 
power. Equality before the law means as well that judges, government officials and police are 
also accountable to the same body of law. 
 
Third, both of mentioned above principles require capacity for enforcement – an independent 
judiciary. The United Nations has endorsed the essential importance of an independent 
judiciary by its adoption of the Basic Principles on the Independence of the Judiciary at its 
Seventh Congress in 1985. [see General Assembly resolution 40/146, 1985] The principal role 
of an independent judiciary is to uphold the rule of law and to ensure the supremacy of the law. 
Judicial independence comprises the ability of a judge to decide a matter free from pressures or 
inducements as well as guaranteeing independence of judicial institutions as a whole by their 
separation from government and other concentrations of power. However, in addition, in a 
modern society, an independent judiciary implies not only independence of courts and other 
legal state organisations, but also law schools and different non-state organisations. [5, p. 364 
et seq].  
 
Professor John Rawls has summarized the relationship between rule of law and personal 
liberties.  
 

“But if the percept of no crime without a law is violated, say by statutes, being 
vague and imprecise, what we are at liberty to do is likewise vague and imprecise. 
The boundaries of our liberty are uncertain. And to the extent that this is so, liberty 
is restricted by a legitimate fear of its exercise. The same sort of consequences 
follow if similar cases are not treated similarly, if the judicial process lacks its 
essential integrity, if the law does not recognize impossibility of performance as a 
defence, and so on…  
Knowing what things it penalizes and knowing that these are within their power to 
do or not to do, citizens can draw up their plans accordingly. One who complies 
with the announced rules never fears an infringement of this liberty.” [7, pp. 210-
212].  

 
Social Norms as a Foundation for the Rule of Law 
The rule of law will be unable to exist in a society where legal norms do not reflect social 
norms. A social norm arises when a specific behaviour is considered as beneficial for 
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community and it is effective when a sufficient number of community members enforce this 
norm. The emergence of a social norm usually requires consensus among the community 
members that they ought to obey the norm. When the state enforces laws that are based on 
social norms such consensus provides the justification for coercion of the law. In a democracy 
elections typically follow the principle of majority rule, in other words, people show their 
consensus on an issue. This provides the justification for the enforcement of new regulations. 
Overall, the existence of a regulation and people’s subordination to law depends on its 
enactment and promulgation.  
 
Usually, a state enacts many laws that few people obey. People might think that the law is 
unjust, superfluous, illogical, too strict etc. If a person does not believe that the law is right or 
is inconsistent with social norms, the person tends to disobey, or obey out of fear. This 
behaviour is rational. However, when state law reflects social norms, most people perceive the 
law as just, logical, necessary etc. and people tend to obey the law out of respect, thereby 
creating a rule of law state. 
 
Enforcement of the law is also affected by people’s perception of the law. Enforcement of a 
regulation can be made by state officials and the state’s judicial system but also through social 
control of people by people. When laws reflect social norms, private citizens take risks or use 
their time and resources to help officials to enforce law. It is done for example through filing 
complaints, testifying against presumptive criminals, and in general people tend to be more 
attentive. There is also a social control where people enforce social norms by imposing 
informal punishments, such as gossip, rebukes, and shunning. Such social control can be very 
efficient. As example can be mentioned communistic societies, where friends, neighbours, 
family members listen and squeal. Such social control was more effective than state control, 
however, one could not perceive it as just. Therefore, social control is only beneficial to some 
degree. Nevertheless, usually the state can provide more certain and secure enforcement of the 
law. In an ideal situation, courts apply the rule with impartiality and written law provides an 
authoritative formulation of underlying obligations, therefore state enforcement is more certain 
than private one. In addition, the state's monopoly on the official use of force strengthens 
certainty of state enforcement. [6, sect. 136 f.]  
 
Regarding all said above, the conclusion is that private enforcement and state enforcement 
typically complement each other. The cooperation between citizens and officials increases the 
effectiveness of state enforcement and lowers its costs and a good response from state officials 
lowers the risks that citizens might take and increases the effectiveness of private control. [2] 
Consequently, if many will perceive laws that are inconsistent with social norms as irrelevant 
or unjust, citizens will be reluctant to help state officials. In addition, citizens will also be 
unwilling to assist the state in detection and punishment of officials who corrupt such laws. 
 
Rule of Law as a political weapon  
Law can be regarded as reason without passion, like Aristotle thought of law, however law 
could be used to frame and serve both democratic and autocratic regimes. Law’s indeterminacy 
and the fact that law is stated by men can lead to contradictory results depending on “political 
winds”. [4, p. 125] Law is created by the elected representatives and they are responsible for it 
so it is politicians that govern through law. Law cannot govern on its own. That is, whatever 
contents the law has (unless it is just like laws of gravity and natural causality), it is conditional 
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on actions taken by politicians. Politicians tend to want to be in office and to maximize their 
autonomy in the decision-making process. Citizens on the other hand tend to want to avoid 
abuses by the state and politicians. There are two protective mechanisms that are available to 
the citizens: democracy and the rule of law. In other words, there is a possibility to throw the 
ruling politicians out of office at election time and to enforce, through institutions, legal limits 
to the ruling political authority. Democracy and rule of law complement each other. 
Democracies operate under binding laws that guarantee the rules of the game. The 
constitutional law can be regarded as a base for politicians to work from, which cannot be 
changed easily by the ruling democratic government. These laws both limit the discretionary 
power of politicians and empower them. A law can enable a parliament with the possibility of 
dismissing a government with a motion of no confidence. In other words, the law introduces 
control over the government but empowers the parliament. Yet, the law in its broad sense as 
the rule of law also established limitations - alleged minimal conditions – the conception of the 
three principles, which are discussed above, that are essential for the rule of law. Judicial 
institutions are playing an essential role in this counterbalance of law and power. Courts and 
other legal institutes are placed in a critical position regarding implementation of the 
constitutional principles, despise of the way the power is organized. [1] We risk judicial 
lawlessness if judges depart from the law on the basis of their personal moral and political 
views and it becomes impossible to control political branches if the arbitration of disputes is 
influenced by external, political pressures.  An objective judicial branch is therefore of 
paramount importance in keeping public officials accountable to the law on one side, but, on 
another side, judicial institutions are crucial for implementation of the principle of separation 
of powers. 
 
The separation of powers 
Generally speaking, the rule of law is the opposite of the rule of power due to its meaning as 
the supremacy of law over the supremacy of individual will.  
 
In a democracy the legislature enacts regulations and the executive branch promulgates them. 
Clearly, in a parliamentary system of government, there cannot be a total separation of 
legislative and executive powers. It is obvious that, the legislature must be able to delegate 
legislative power to the executive for reasons of practicality and convenience. However, the 
values served such separation suggest that there must be limits on the extent to which 
legislative power can be transferred to the executive branch. The legitimacy and authority of 
law will be jeopardized if those who are not people’s elected representatives are given too 
broad power to legislate.  
 
The principle of separation of powers supports the accountability aspect of the rule of law. In 
providing that only the courts can exercise executive power the doctrine prevents government 
officials from having the last word on whether they have acted illegally. The separation of 
executive power thereby provides for an effective check on the legislative branch. As dr. Ralf 
Dahrendorf notes: [s]uch independence of the ‘judicial department’ may indeed be regarded as the 
very definition of the ‘rule of law’; it is certainly an important part of it .... [T]he partisan 
administration of law is in fact the perversion of law, and the denial of the rule of law. [3, pp. 1, 9]  
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Conclusion 
The rule of law is more than just an exercise of the power by law. Rule of law is a matter 
concerning the sources of law and its diversity; the use of law and judicial institutes; political 
branch and its accountability; public opinion in particular, social norms and many more 
aspects. The rule of law is a very broad notion that embraces many components; however, its 
logic creates stable structure for democratic state’s functioning. Nevertheless, it should be 
stressed that the rule of law, as described above, remains an ideal, whose objectives are still to 
be achieved. 
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kanonis uzenaesoba aris orazrovani termini, romelsac sxvadasxva 

konteqstSi sxvadasxva mniSvneloba aqvs. arsebobs am terminis sami ganmar-

teba. mocemuli statia ganixilavs uzenaesi kanonis terminis pirvel da na-

wilobriv, meore ganmartebebs. 

 

Ирина Галаева 
Верховенство закона:необходимость и значимость 

Резюме 
 

Верховенство закона может иметь несколько значений. Существует три значения 
этого термина. 

Данная статья рассматривает первое и, частично, второе значение этого термина. 
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LOBBYING AS A FORM OF CORRUPTION 

 
INTRODUCTION 
Corruption as a form of shadow economic interests of lobbying groups has overwhelmed 

modern political and public authorities on many levels. Due attention should be paid to the 
public danger this phenomenon carries.  

Lobbyists on behalf of government officials contributed to their wards to obtain lucrative 
government contracts, loans, aid, benefits, licenses and favorable conditions of economic and 
commercial activity to establish new organizations and for the suppression of competition.  

Currently, lobbying is increasingly being used in the daily life of countries, but its’ forms 
and instruments are not civilized yet. In this situation it becomes important the form of 
relationship between business and government, which is appropriate to the principles of state 
regulation of economy, and business motivation. A significant role in this kind of relationship 
formation plays a civilized lobbying, which eliminates personal enrichment of business society 
and government individuals, but it leads to the balance of the interests for effective interaction 
that improve the quality of life. 

Lobbying in the modern developed economic and political structures plays important and 
responsible role, acting as a tool for coordination of interests between business, society and the 
government in a civilized manner and used in the process of implementing the necessary 
relations. However, the presence of uncertainty and instability in the relationship between 
business, society and government impede the development of civilized lobbying. 
Currently, dominates the view according to which lobbying is recognized as one of the most 
important mechanisms for the successful solution of problems among business society and 
government in terms of state regulation of the economy and emerging free market. 

Corruption corrupts the democratic institutions and threatens their existence. This 
problem is particularly important for developing countries, in their attempts, to diffuse 
democratic values. Corruption makes the access of people to material and social benefits 
unequal. Corruption breaks down the moral foundations of society: people distance themselves 
from political life, overall impression persists that highest state officials are generally corrupt 
and dishonest.  

The aim of this paper is to study and analyze corruption in the broadest sense of this 
term. I will introduce the concept of lobbying as an important phenomenon in the political 
reality.  

THE CONCEPT OF LOBBYING 
Institute of lobbying as a tool for interaction between business and power structures, or 

as a means to influence the various stakeholders, in particular, entrepreneurs, public authorities 
and administration has become quite common. As a mass social phenomenon it represents a 
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form of political activity, a universal political phenomenon, a variety of policies related to the 
expression and realization of the interests of certain social communities.  

Apparently, the lobby, as an institution of pushing the interests of particular groups of 
business people is not a new phenomenon. But as a recognized institution regardless of its 
negative or positive evaluation, it is a modern creation. Institute of lobbying has seen 
particularly widespread development in the twentieth century with the expansion of the 
regulatory role of the state in the economy.  

Lobbying is generally considered in three aspects: lobbying as a social phenomenon, 
lobbying as a form of political activity and lobbying as a form of political organization 
concerned. Lobbying might be open, if carried out in accordance with the law, or concealed, if 
it violates the premises of the law.  

Lobbying has become a normal phenomenon in a market economy and a mature civil 
society, the liberal economy and a pluralistic social and political system. It receives increased 
public attention in developing countries, countries in transition, and third world countries in 
general. It can be viewed as a social institution for training and adoption of relevant laws and 
regulations Lobbying has become a normal phenomenon in a market economy and a mature 
civil society, the liberal economy and a pluralistic social and political system. It receives 
increased public attention in developing countries, countries in transition, and third world 
countries in general. It can be viewed as a social institution of training and adoption of relevant 
laws and regulations, for implementation of laws by state bodies. 

THE MECHANISM OF LOBBYING 
One of the major factors underlying this phenomenon is the dynamism of modern 

politics which has contributed to an unprecedented expansion of the role of the state 
bureaucracy. State and political institutions do not always act in concert. Decision-making 
mechanisms at all levels of government are in constant motion; and quite often they confront 
each other. This is primarily due to the fact that different agencies, departments, ministries are 
built on the principle of more or less narrow specialization, respectively, programs and 
solutions they offer reflect both the professional interests of their agencies, and the interests of 
those spheres of public life, which they intend to manage. In addition, government agencies 
and officials have the prerogative to make decisions which are based on attitudes and 
sympathies. Therefore, they are available to influence a variety of economic, social, ethnic and 
nationality groups and others, which seek to realize its interests.  

The concept of lobbying is broader than corruption. Since corruption has oftentimes to 
do with lobbying, the causes of corruption are part of the causes of lobbying. The mechanism 
is the appearance of corruption in almost all similar to the mechanism of the emergence of 
lobbying, but in spite of this, of course, requires further study. 

THE NOTION OF CORRUPTION  
Corruption  is viewed in modern reference literature as bribery, venality of social and 

political leaders, officials, i.e. as criminal activities in the political, economic, military and 
other spheres, perpetrated by officials in power for personal gain.  

Council of Europe experts has developed a common definition of corruption. 
“corruption means requesting, offering, giving or accepting, directly or indirectly, a bribe or 
any other undue advantage or prospect thereof, which distorts the proper performance of any 
duty or behavior required of the recipient of the bribe, the undue advantage or the prospect 
thereof”.18  
                                                 
81 Civil law convention on corruption, Strasbourg, 1999. 
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Moreover, there is a broad definition of corruption given in criminal law convention on 
corruption which was signed in Strasbourg, 27.01.1999. The definition specifies in ten 
categories, such as: active bribery of domestic public officials, passive bribery of domestic 
public officials, bribery of member of domestic public assemblies, bribery of foreign public 
officials, bribery of member of foreign public assemblies, active bribery in the private sector, 
passive bribery in private sector, bribery of officials of international organizations, bribery of 
members of international parliamentary assemblies and Bribery of judges and officials of in-
ternational courts. 29This convention helps to indicate the principle new subjects of the crime. 

According to Article.2 of Russia’s draft federal law "On Combating Corruption" 
prepared by the Committee on Security and tabled in the State Duma in November 1997, 
corruption refers to "not a statutory adoption of economic and moral wealth and property by 
persons authorized to perform public functions, or persons equated to them, using his status 
with the associated opportunities (venality) as well as bribery of such persons by the wrongful 
submission of natural and legal persons referred to the benefits and advantages. However, a 
new federal law “on combating corruption”, ratified in December 25, refers to corruption as 
the abuse of public office, giving or receiving bribes, abuse of powers, commercial or other 
illegitimate use by an individual of his/her official status against legal interests of society. 
According to the law a state official is forbidden to receive private gain in the form of money, 
values, other property or services involving property, and other property rights for 
himself/herself or for third parties.310This definition is very similar to the definition of 
corruption developed by Council of Europe.  

The most typical manifestations of corruption also include bribing officials and 
government leaders of all ranks; such bribery aims at reaping benefits or advantages from the 
state, overprotecting employees on the basis of personal loyalties, family ties, and friendly 
relations. Corruption gets most prevalent, when the society and the state turn bureaucracy into 
a special corporate social strata, endowed with wide powers. In this case, the greater the 
mutual dissociation of members of society, the less possible it is to control the activities of the 
bureaucracy, the easier it is to disregard common interests in favor of private, special interests 
of this apparatus.  

Analyzing the bureaucracy, even Karl Marx noted in the Eighteenth Brumaire of Louis 
Bonaparte that “the smaller the social and class forces in society, the stronger the power of the 
bureaucracy, so that in general the political influence of the bureaucracy is inversely 
proportional to the maturity and strength of basic social classes constituting the state”4. 11  

To pursue their private interests, representatives of the bureaucratic apparatus of control 
consider the appropriate institutions and procedures as the source of its (their) enrichment and 
existence. Of course, they cannot fully neglect the interests of society but whenever an 
opportunity arises they tend to use them to their selfish interests and needs. Here lies the 
relationship between state bureaucracy and corruption. Corruption is in one way or another 
present in all countries in the world, and in many places it has become commonplace. 
Corruption - sooner or later will lead to the degradation of statehood, democratic institutions, 
and their development.  

                                                 
29 Criminal law convention on corruption, Strasbourg, 1999 

Additional protocol to the criminal law convention on corruption, Strasbourg, 2003 
310www.europeandcis.undp.org/.../RF%20Federal%20Law-20Combating%20Corruption%20ENG.doc 
411www.gutenberg.org/files/1346/1346-h/1346-h.htm  
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In other words, corruption - is a form of criminal enrichment of the bureaucratic state 
apparatus by the personified shadow interaction of different structures. At all times it was, is 
and will be the main source and guarantor of the criminalization of social life and its 
degradation. It is no accident the ancient Romans included in this concept a broad meaning, 
and equated corruption to: bribery - damage - decline. That is why corruption is a prerequisite 
and a consequence of the shadow economy, which strengthens property differentiation of 
society, anomie (it means lack of social norms and values) and the degradation of social and 
political life. For example, in the second half of 1990s, the shadow economy in developed 
countries was estimated to be 12% of Gross Domestic Product (GDP) on average, 23% of 
GDP in transition countries and 39% of GDP in developing countries (Schneider, 2003). The 
former Soviet Republics are no exception. The estimates produced in this report indicate that 
the levels of the shadow economy in the country are comparable to similar countries in the 
region. Tables below are indicators of shadow economy by Schneider and Dominik for the 
period of 1989 to 2003. 

 
Source: Schneider and Dominik (2000); Schneider (2005) 

 

 
Source: Schneider and Dominik (2000); Schneider (2005) 

 
The state policy in this sphere should be aimed at preventing the transition of economic 

crime into the criminalization of the entire economic system of the state. Unfortunately, the 
reality of developing or third world countries is quite the contrary and business entities tend to 
engage in criminal activities. Criminalization of the entire system of economic relations 
implies a transition process of regulation and control of economic activity to organized 
criminal structures. Corruption penetrates into the key sectors of countries economy.  
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In today's CIS countries the important sites and sectors of the economy are under severe 
pressure from criminal organizations. Experts note an unprecedented expansion of organized 
crime and its capital in the economy of these countries, especially in the most profitable areas. 

 The steadily growing economic and financial capacity of dealers in shadow economy 
leads to an increase in the extent of bribery of public officials. According to U.S. estimates, 
bribing influential officials in government costs major criminal groups in Russia about 30 to 
50% of their profits. In Ukraine, the amount of bribes annually reaches trade turnover512of the 
country of two months.  

Oftentimes it is hard to tell corrupt public officials from mafia structures. At times mafia 
even tries to break through to the levers of state power. The extent of organized economic 
crime in developing and CIS countries, and the risks posed by corruption at all levels of 
government, are so large that it jeopardizes not only the smooth implementation of 
transformation processes, but importantly the underlying foundations of statehood.  

Conclusion 
Summing up the study of corruption as a form of shadow economic institutions of the 

interested lobbying groups I will make some important conclusions about this issue.  
First, corruption is, admittedly, the inevitable companion of politics. So, when the 

office-holder has access to the distribution of wealth there will always be a potential pressure 
on him by the concerned persons. In this case wealth is not only material resources but it is 
also the will of an official to impose or to lift the ban, or to allow any activity. 

Secondly, the high level of corruption needs more attention. Modern means of anti-
corruption should include not only measures of a repressive nature, but also improvement of 
legislation. Last line should be a priority for most of the developing countries at the present 
stage of building the legal state.  

Thirdly, consolidation of society to counter this social evil is a necessary condition for 
success in the fight against corruption.  

In general, it seems clear that the problem of corruption investigations have not yet been 
fully exhausted. It is possible that in the future new forms of corruption and shady activities in 
general will emerge. The task of society and the state is to reduce the likelihood of this to a 
minimum. 
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512Trade turnover is revenue earned from trade within a period of time. 
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urmat riskulovi 

lobireba, rogorc korufciis forma 
reziume 

      

aRniSnul naSromSi korufcia ganxilulia lobirebis konteqstSi. lo-

bireba, rogorc instituti, arsebobs sakmaod xangrZlivi drois manZilze 

da gavlenas axdens saxelmwifos arsebobis iseT sxvadasxva sferoze, ro-

gorebicaa socialuri, ekonomikuri da politikuri sferoebi.  gansakuTre-

biT rTuli saxis urTierTqmedebis mqone sferos warmoadgens msxvili biz-

nesisa da saxelisuflebo organoebis urTierTobebi, romlebic emyareba 

urTierTSoris merkantiluri interesebis arsebobas, sadac, erT-erTi mxare 

iRebs fulad anazRaurebas, sxvadasxva saxis jildos, SeRavaTebisa da ga-

martivebebis  sanacvlod. naSromSi aRniSnul konteqstSi ganxilulia lo-

bizmis meqanizmebi.  
 

 

Урмат Рискулов 
Лоббирование как форма коррупции 

Резюме 
 

В данном исследовании коррупция рассмотрена в контексте института 
лоббирования. Лоббирование как институт существует уже достаточно давно и 
оказывает свое влияние на различные сферы жизни страны, таких, как социальная, 
экономическая и политическая. Особенно сложным характером взаимодействия 
являются взаимоотношения крупного бизнеса и органов государственной власти, 
которые зачастую построены на наличие меркантильного интереса по отношению друг к 
другу, где одна сторона получает денежное вознаграждение за предоставление льгот и 
послаблений. В контексте данной работы рассмотрены мeханизмы лоббизма. 
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nugzar navaZe, giorgi TedoraZe, guram metexeli 

(saqarTvelo) 

 

sagareubno marSrutze mgzavrTnakadebis uTanabrobis da 

moZravi Semadgenlobis gansazRvris ZiriTadi faqtorebi 

 

mravalwliani pirobiTi ganmartebis safuZvelze sagareubno marSrute-

bis ZiriTad daniSnulebas warmoadgens sxva qalaqis teritoriis gavlis 

gareSe, qalaqis an msgavsi tipis dasaxlebul punqtebsa da 50 km-is far-

glebSi mdebare gareubnebs Soris mosaxleobis mimosvlianobis uzrunvel-

yofa. 

ukanasknel periodSi naTlad SeimCneva gansaxlebis saqalaqo formaTa 

integraciis intensiuri procesi  mimdebare sagareubno zonebTan, amis gamo 

mcirdeba gansxvaveba Sidasaqalaqo da sagareubno gadayvanaTa Soris, xSi-

ria SemTxvevebi, rodesac qalaqisa da qalaqis tipis dasaxlebul punqtebSi 

moqmedi saavtomobilo marSrutebi gadis mimdebare an axlos mdebare dasax-

lebuli punqtis teritoriaze da emsaxureba sagareubno zonas. 

qalaqis teritoriis zrdasTan erTad warmoiSoba tipiuri (sufTa) Si-

dasaqalaqo saavtomobilo marSrutebi, Tumca sagareubno marSrutebis fun-

qciis Sesruleba grZeldeba da igi kvlavac aqtualuria. 

zemoT aRniSnulis naTeli dadasturebaa qalaq Tbilisis magaliTi, 

romlis sazRvrebic maqsimalurad gafarTovda mimdebare soflebis da saku-

rorto zonebis SemoerTebiT, Tumca tradiciuli sagareubno marSrutebis 

(kikeTi, kojori, tabaxmela, qsani, wavkisi da a.S.) muSaoba SenarCunebul iq-

na. 

sagareubno gadayvanebis organizaciis erT-erT ZiriTad amocanas war-

moadgens marSrutze moZravi Semadgenlobis moTxovnilebis gansazRvra: av-

tobusebis tipi (marka, klasi), marSrutze maTi aucilebeli raodenoba da 

gadayvanebis moTxovnilebis dakmayofileba. am amocanebis swor gadawyveta-

zea damokidebuli, rogorc avtosatransporto organizaciis ekonomikuri, 

ise mgzavrTa satransporto momsaxurebis donis maCveneblebi: mgzavrobis 

komfortabeluroba, drois danaxarjebi avtobusSi Casxdomamde, avtobuse-

bis gadatvirTva mgzavrebiT, gadatvirTulobis gamo avtobusSi Sesvlis Se-

uZlebloba da sxva. 

moZravi Semadgenlobis moTxovnilebis gansazRvrisaTvis saWiroa ga-

viTvaliswinoT yvela resursi, romelic gaaCnia gadamyvans, aseve faqtore-

bi, romlebic gavlenas axdenen avtomobilis tevadobis SerCevaze, maT rao-

denobasa da marSrutebis mixedviT ganawilebaze. 

am faqtorebs Soris ZiriTadia: 

1. ekonomikuri _ danaxarjebi, romlebic dakavSirebulia avtobusebis 

SeZenasTan, SenaxvasTan, eqsploataciasa da mis remontTan. 

2. socialuri _ Rirebulebis safasuri, mosaxleobis Zvradoba (gadaad-

gilebebi), mZRolebis da mZRolTa brigadebis sakmarisi raodenoba. 

3. teqnikuri _ parkis teqnikuri mdgomareoba, moZravi Semadgenlobis  

tevadoba, Zravis simZlavre, sawvavis xarji, karebis raodenoba da forma 

(Riobis gabaritebi, sagdulebis raodenoba), avtobusis gabaritebi, sabargo 

ganyofilebis arseboba, avtobusis dinamiuri maCveneblebi. 
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4. sagzao _ gzebis teqnikuri mdgomareoba da sagzao nagebobebi, quCebis 
da magistralebis gamtarunarianobis SesaZlebloba, gaCerebis punqtebis 

gamtarunarianoba. 

5. saeqsploatacio _ marSrutis sigrZe, mocdenis dro Sualedur da bo-

lo (kidura) gaCerebebze, Sualeduri gaCerebebis raodenoba, teqnikuri siC-

qare, adgilebis gamoyenebis koeficienti, maqsimalurad dasaSvebi interva-

li, klimaturi pirobebi. 

6. normatiuli _ gadatvirTuli Sevsebis zRvari, moTxovnebi moZraobis 

usafrTxoebaze, ekologiuri moTxovnebi. 

faqtorebi, romlebic unda gaviTvaliswinoT satransporto saSualebis 

aucilebeli raodenobis gansazRvrisaTvis, mravalgvaria. Cven mier maTi 

rangirebis Sedegad ZiriTadi nawili movitaneT cxrilis saxiT (ix. cxri-

li), es faqtorebi saSualebas gvaZlevs misi gaTvaliswinebis da moZravi 

Semadgenlobis saWiro raodenobis gansazRvris zogadi wesebis mixedviT, 

ZiriTadad sworad, optimalurad SevarCioT maTi raodenoba sagareubno 

marSrutebze, garkveuli ekonomikuri gaangariSebis da maTematikuri mode-

lis SemuSavebiT. 

 pirveladi faqtorebi                           cxrili 

faqtorTa 
jgufi 

            faqtorebis CamonaTvali 
faqtorebidan 
gamomdinare 

marSrutis sigrZe. 

mgzavrTnakadebis formirebis kanonzomiereba. 

gaCerebebze daxarjuli dro. 

teqnikuri siCqare. 

tevadobis gamoyenebis koeficienti. 

Sevsebis koeficienti. 

moZraobis maqsimalurad dasaSvebi intervali. 

o
r
g
a
n
i
z
a
c
i
u
l
i
 

f
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i
 

materialuri resursebis arseboba. 

mgzavrTtevadoba. 

moZravi Semadgenlobis xazidan moxsnis albaToba. 

Zravis simZlavre. 

sawvavis xarji. 

karebebis forma da raodenoba. 

baqnebi fexze mdgomi mgzavrebisaTvis. t
e
q
n
i
k
u
r
i
 

f
a
q
t
o
r
e
b
i
 

moZravi Semadgenlobis gabaritebi. 

danaxarjebi avtobusebis SeZenaze. 

danaxarjebi remontsa da Senaxvaze. 

mZRolebis (konduqtorebis) Sromis anazRaureba. 

mimdinare saeqsploatacio xarjebi. 

zednadebi xarjebi. 

saamortizacio xarjebi. 

erTi mgzavris gadayvanis TviTRirebuleba. e
k
o
n
o
m
i
k
u
r
i
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bileTis fasi. 

a
v
t
o
b
u
s
e
b
i
s
 
t
i
p
i
s
 
S
e
r
C
e
v
a
 
d
a
 
m
i
s
i
 
a
u
c
i
l
e
b
e
l
i
 

r
a
o
d
e
n
o
b
i
s
 
g
a
a
n
g
a
r
i
S
e
b
a
 

a
v
t
o
b
u
s
e
b
i
s
 
r
a
o
d
e
n
o
b
a
 
m
a
r
S
r
u
t
z
e
 

 

sagareubno marSrutebze, winaswar cnobili avtobusis mgzavrTtevado-

bis da sadReRamiso gadayvanaTa moculobis SemTxvevaSi, avtobusebis rao-

denobis gansazRvrisaTvis gamoiyeneba formula 
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sadac, 

 _ aris gadayvanaTa sadReRamiso moculoba, mgz; 

 _ mgzavrTnakadis uTanabrobis koeficientebia dRe-Ramis saa-

Tebis da marSrutis sigrZeze misi ubnebis mixedviT; 

 _ reisisaTvis saWiro dro, sT; 

  _ marSrutze muSaobis sadReRamiso dro, sT; 

 _ avtobusis mgzavrTtevadoba, mgz; 

 _ marSrutze muSaobis periodSi mis mTel sigrZeze mgzavrTa Sec-

vladobis koeficienti. 

sagareubno marSrutebze gvxvdeba mgzavrTa uTanabrobis mravali for-

ma, kerZod: marSrutis mimarTulebis (pirdapiri da uku), dRe-Ramis saaTebis, 

marSrutis ubnebis, kviris dReebis, wlis periodebis, gareubnis ganaSeniane-

bis, dasaxlebis formis, socialuri mdgomareobis da sxva, ris gamoc 

mgzavrTnakadebis maqsimaluri sizustiT gamokvleva, mgzavrTnakadebis ga-

mokvlevis arsebuli yvela wesis (saangariSo-statistikuri, anketuri, ta-

lonuri, TvalzomiTi da avtomatizirebuli) met-naklebad da periodulad 

gamoyenebis aucileblobaze migvaniSnebs. 

saavtobuso marSrutze avtobusebis raodenobis dadgenisaTvis gansa-

kuTrebiT mniSvnelovani faqtoria is, rom sagareubno marSrutebi umetesad 

emsaxureba iseT gareubnebs, romlebic Sesabamisi qalaqis mosaxleobisTvis 

warmoadgens sakurorto-dasasvenebel adgilebs an uzrunvelyofs maT moma-

ragebas soflis meurneobis namati produqtebiT, an orives erTad. aseTi sa-

gareubno marSrutebis mgzavrTnakadi xasiaTdeba e.w. Sebrunebuli mgzav-

rTnakadiT (ix. mimarTulebis mixedviT mgzavrTnakadebis epiurebi). 

 
 

 
mgzavrTnakadis  epiura dRe-Ramis saaTebis mixedviT gareubnidan 

qalaqisken 

 
 

დილის  
პიკი Q  მაქ. 

საღამოს 
პიკი 

Q მინ. 

Q მგ 

6 
საათები 

Q  მაქ. 
საღამოს 
პიკი Q მგ 
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mgzavrTnakadis  epiura dRe-Ramis saaTebis mixedviT qalaqidan 

gareubnisken 
 

  epiurebze TvalnaTliv Cans, rom ganxilul marSrutze gansxvavebu-

lia pikis saaTebis forma Cveulebrivi, saqalaqo saavtobuso marSrutebisa-

gan, dilis piki iwyeba diliT adre da igi SemWidroebulia droSi, saRamos 

piki ki bevrad gaSlilia, mTavari specifikuri maxasiaTebeli ki is aris, 

rom piki calmxrivia da Sebrunebuli, maqsimaluri mgzavrnakadi diliT 

aris gareubnidan qalaqisaken, saRamos qalaqidan gareubnisaken – dilis pi-

ki ki qalaqidan faqtiurad ar fiqsirdeba. es is SemTxvevaa, rodesac auci-

lebeli xdeba marSrutze moZravi Semadgenlobis tipis da raodenobis gan-

sazRvris dros gansakuTrebuli ganxilvis sagnad iqces marSrutze muSao-

bis dawyeba-damTavrebis dro da rac mTavaria sxvadasxva organizaciul-

teqnikuri sakiTxis mogvarebis SesaZleblobis SemTxvevaSi, dRis wesrigSi 

daayenebs avtobusebis muSaobis gareubnidan dawyebis sakiTxs, rac mkveTrad 

Seamcirebs e.w. nulovan garbens da Sesabamisad gazrdis ekonomikur efeqts. 

 

 amrigad, sagareubno marSrutebze, misi muSaobis specifikidan gamom-

dinare, moZravi Semadgenlobis SerCevis da misi optimaluri raodenobis 

gansazRvrisaTvis saWiroa gaTvaliswinebul iqnes:  

1. winamdebare teqstSi cxrilis saxiT motanili organizaciuli, teqni-

kuri da ekonomikuri faqtorebi. 

2. mgzavrTnakadebis uTanabrobis faqtorebi, romlebic mkveTrad ic-

vleba marSrutis mimarTulebebis (pirdapiri da uku), dRe-Ramis saaTebis, 

kviris dReebis da wlis periodebis mixedviT. 

3. gareubnis ganaSenianebis da dasaxlebis tipi, mosaxleobis socialu-

ri mdgomareoba da dasaqmebis pirobebi. 

4. pikis saaTebis gansxvavebuli reJimi, romelic calmxrivi da Sebru-

nebulia, amave dros gareubnidan qalaqisaken SemWidroebuli, xolo qalaqi-

dan gareubnisaken gaSlili. 

Q მინ 

6 
საათები 
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5. marSrutze muSaobis dawyeba-damTavrebis drois da sawyisi da sabo-

loo (kidura) punqtebis gansazRvris gonivruli gadawyvetilebis aucileb-

loba.  
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Nugzar Navadze, George Tedoradze, Guram Metekheli 
The Basic Forms to Determine the Irregularity of Passengor Traffic Flow and Rolling Stock 

on Commuter Routes 
Summary 

 
Uneven stream of people population on the commuter traffic mainly depends on the 

settling suburb as well as its social condition. Such multifactor data of mobility of suburban 
inhabitants makes difficult to select type and definition of optimal quantity of vehicles on the 
commuter traffic suburb route. Consequently in article is considered forms and methods of 
account specificity mobility of passenger traffic in suburb bus route by selection types and 
quantity of vehicles. 

 

Нугзар Навадзе, Георгий Тедорадзе,  Гурам Метехели 
Основные формы для определения неравномерности пассажиропотоков  

и подвижного состава на пригородных маршрутах 
Резюме 

 
Пригородные маршруты характеризуются следующими специфическими фактора-

ми: неравномерность пассажиров как по направлениям маршрутов, так и по часам дня, 
по дням недели и по периодам года. Неравномерность пассажиров на пригородных 
маршрутах большей степенью определяется расселением пригорода, а также его 
социальным состоянием. Такая многофакторность подвижности пригородного населе-
ния осложняет определения типа и оптимального количествa подвижного состава на 
пригородных маршрутах. Поэтому в статье рассматриваются формы и методы учета 
специфичности подвижности пассажиров на пригородных маршрутах при подборе типа 
и количествa подвижного состава. 
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Metin Mercan 
(Turkey) 

 
WHAT BRINGS FOREIGN BANK  IN EMERGING COUNTRIES. 

 

Introduction 
In many emerging market economies, the presence of foreign banks has increased, especially 

during the 1990s. In Southeast Asia foreign bank control of the domestic financial market rose from 1.6 
per cent in 1994 to 6 per cent in 1999. Foreign bank control rose from 7.5 to 25 per cent during the same 
period in Latin America. In Eastern Europe the rise of foreign control was most dramatic: from almost 8 
per cent in 1994 to 52 per cent in 1999 (IMF 2000: 153). Among other things, these increases in foreign 
bank control are due to the fact that since the early 1990s many countries have implemented financial 
liberalization policies, allowing foreign banks to set up branches and domestic banks to become (at least 
partly) foreign-owned. The rapid growth of foreign control of the banking system, especially in Eastern 
European countries, may raise questions about the potential consequences of foreign bank entry for 
domestic banks.  

Several articles have investigated the effects of the increased presence of foreign banks on the 
domestic banking sector  and have found that foreign bank presence affects the performance of the 
domestic banking system by increasing competition in the banking sector and improving efficiency of 
domestic banks. This article elaborates on these earlier findings. In particular, we hypothesise that the 
level of financial development of the recipient country is a potentially important factor in determining 
the relationship between foreign bank presence and domestic bank performance. The analysis in this 
article is similar to the article by Lensink and Hermes (2004). Yet, in that article the level of economic 
development of the host country was used as an indirect measure of the level of financial development 
of a country. The contribution of the present article is that we use a direct measure of the level of 
financial development to investigate whether this affects the impact of foreign entry on the performance 
of domestic banks. 

International banks have been active in the transition countries since the early 1990s, after a 
significant financial market liberalization and elimination of entry barriers. Today foreign banks already 
own more than 50 per cent of the equity capital of banks in Central and Eastern Europe (CEE). In many 
countries foreign banks control over 80% of the banking market. 

Growing foreign ownership in the banking sector raises an interesting question about the role 
played by foreign banks in transition economies. In previous studies the main focus has been on how 
foreign banks entry affects the performance of domestic banks (profitability, costs and incomes, interest 
margins and loan loss provisions). In many CEE countries, such as Estonia, Bulgaria, the Czeck 
Republic, Slovakia, foreign banks control 60-80% of the banking market. Therefore it is reasonable to 
analyse the effects of foreign banks entry on the banking market as a whole, including both foreign and 
domestic banks in the sample 
 

Effects of  foreign bank on domestic bank 
The literature mentions several arguments why foreign bank presence may influence domestic 

bank performance 4).  The CEE countries differ significantly in terms of foreign ownership of banks as 
well as the development of their economies and banking markets. Several authors have concluded that 
foreign banks entry effects depend on how well developed the host countries' economic and banking 
sectors are.. In the current paper, we try to estimate if these effects differ among the transition countries 
with different levels of financial development. It is argued that liberalization will significantly affect the 
degree of cross-border competition in the integrated banking sector's performance and efficiency (see 
Claessens et al., 2001; Gual, 1999; De Brandt and Davis, 2000; Hasan et al., 2000; Berger et al., 2000). 
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Levine (2001) analyzed the relationship between financial liberalisation and banking efficiency, finding 
that greater presence of foreign banks enhances the efficiency of the domestic banking system by 
decreasing banks ‘overhead costs and profits. 

An important issue for emerging market economies is whether the entry of foreign banks will 
contribute to the banking system's stability and being a stable source of credit, especially in periods of 
crisis. Mathieson and Roldos (2001) have pointed to two related issues: whether the presence of foreign 
banks makes systematic banking crises more or less likely to occur, and whether there is a tendency for 
foreign banks to "cut and run" during a crisis. In general, it has been suggested that foreign banks can 
provide a more stable source of credit because the branches and subsidiaries of large international banks 
can draw on their parents (which typically hold more diversified portfolios) for additional funding. 
Large international banks are likely to have better access to global financial markets and the entry of 
foreign banks can improve the overall stability of the host country's banking system (stronger prudential 
supervision, better disclosure, accounting and reporting practice, etc.). 
 
Benefit and Cost of  Foreign Banks 

The main expected benefits and drawbacks from the entry of foreign banks are clearly 
defined:First, the presence of  foreign banks may stimulate domestic banks to reduce costs and increase 
efficiency of existing financial services through competition.In the presence of foreign banks domestic 
banks are pressured to improve the quality of their services in order to retain their market shares. This 
may improve the quality of existing financial services of domestic banks. In particular, foreign bank 
presence may put old-style banking practices under pressure. Moreover, increased competition may 
lead to lower interest rate margins and profits. 

Second, foreign bank presence may lead to positive spillover effects. To begin with, foreign 
banks may introduce new financial services. The introduction of these services may stimulate domestic 
banks to also develop such new services, improving the efficiency of financial intermediation of the 
domestic financial system. Moreover, foreign banks may also introduce modern and more efficient 
banking techniques that are new to domestic banks. These modern banking techniques may be copied. 
Additionally, foreign banks may help to improve management of domestic banks, especially if foreign 
banks directly participate in the management of a domestic bank, for example in the case of a joint 
venture. Foreign bank presence may also lead to improvements of bank regulation and supervision, 
since these banks may demand improved systems of regulation and supervision from the regulatory 
authorities in the recipient countries. This may contribute to improving the quality of banking 
operations of domestic banks. All these spillover effects may contribute to more efficient domestic 
banking practices, which might help to reduce costs. 

Third, foreign banks may increase the quality of human capital in the domestic banking system in 
a number of ways. To begin with, if foreign banks import high-skilled bank managers to work in their 
foreign branches, local employees/bankers may learn from the practices of these foreign bank 
managers. Moreover, foreign banks may invest in the training of local employees. Increasing the quality 
of available human capital for the domestic banking system may also contribute to more efficient 
domestic banking practices, which again may help to reduce costs. 

Fourth, foreign bank presence may contribute to a reduced influence of the government 
on the domestic financial sector, which may reduce the importance of financial repression 
policies, such as interest rate controls, directed credit policies, etc. Governments in many 
transition and developing economies have used (and sometimes still use) this kind of policies. 
Several studies have shown that such policies may reduce the efficiency of banks . Thus, by 
breaking the role of government in domestic financial markets, foreign bank presence may also 
contribute to improving the efficiency of domestic banks. 
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Finally, foreign bank presence may also lead to higher costs for domestic banks. Most 
importantly, domestic banks need to incur costs to keep up with the large, highly reputed, international 
banks. Thus, for instance, they may need to make costs to implement new services, improve the quality 
of existing services and operations, and implement new bank management techniques. Moreover, they 
may need to make costs first to upgrade their staff. Such costs need to be incurred, at least in the short 
run. In the longer run, costs of investments focused on implementing new services, improving the 
quality of existing activities, improving management, and the upgrading of staff should contribute to 
overall cost reductions of domestic banks. 

A most comprehensive empirical survey about foreign banks entry was carried out by Claessens 
et al (2001) who investigated the relationship between foreign banks entry and the performance of the 
domestic banking sector in 80 countries. They used panel estimations with 7,900 bank observations for 
1988-1995. The main result of the study was that foreign banks tend to have higher profits than 
domestic banks in the developing countries, while in developed countries foreign banks are less 
profitable than domestic banks. Their results also indicated that higher foreign bank presence is related 
with lower profitability, costs and margins of domestic banks. 

Hermes and Lensink (2003) developed further the model used by Claessens et al (2001). They 
used bank-level accounting data from 990 banks in 48 countries for the period 1990-1996. Threshold 
estimations were used to study how foreign banks entry effects are related, in a short term, with the 
economic development of the countries involved. The results indicate that at a lower level of economic 
development, foreign banks entry is associated with higher costs and margins for domestic banks. At a 
higher level of economic development, on the other hand, foreign banks entry has a less significant 
effect on domestic banks' profitability. This result adds some support to the technology gap hypothesis.1 

Zajc (2002) analyzed foreign banks entry effects on domestic banks in the Czech Republic, 
Estonia, Hungary, Poland, Slovakia and Slovenia for the period 1995-2000. His results are somewhat 
different from those presented by Claessens et al (2001). He found that foreign banks entry is associated 
with lower non-interest income but increases overhead expenses. 

Figure 1 shows that average foreign banks' share increased significantly in the CEE countries in 
the period 1993-2001. Average foreign banks' share in total assets was almost 80%. Foreign banks' 
share in assets was significantly higher than their share in the total number. Therefore it can be 
concluded that foreign banks have high market shares in the transition countries. In most cases, the 
biggest banks in the CEE countries are at least partly and often fully foreign-owned . 

The foreign banks' share in each country's total number of banks is given in Figure 2. The number 
of foreign banks has increased over time in almost all the CEE countries. By the end of 2001, the 
foreign banks' share in number had fallen in Lithuania and Latvia compared to the year 2000. The 
reason is market concentration via bank mergers.  
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Figure 1. Average foreign banks' share in the CEE markets. 
Source: central banks 
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Activities of Domestic versus Foreign Banks 
There are various motives for banks to go abroad and various determinants are involved in 

foreign banking . One of the main reasons for foreign expansion is that foreign banks follow their 
customers; However, there are many research show that foreign-owned banks first and foremost 
lend to borrowers other than customers from the home nation. Foreign subsidiaries of 
multinational enterprises have incentives to borrow from local, in particular domestic, banks, rather 
than from the parent’s bank. The main reason is that bank co-financing with local participation 
hardens the budget constraint because local banks have strength in seizing firm assets in 
liquidation. Foreign banks tend to have high proportions of their assets invested in loans to 
domestic borrowers. Foreign banks have problems supplying funds to small businesses. Once 
established abroad, foreign banks focus their activities mainly on large enterprises. 
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Figure 2. Share of foreign banks in the total number of banks. Source: EBRD, 2003 
 

The activities of foreign banks are also dependent on the mode of entry. A takeover goes 
along with the acquisition of the existing client base, including its retail banking activities. 
Along with the greenfield investment goes the ability to build up the activities from scratch. The 
bank does not have to cope with the potential of a bad loans portfolio from past activities. 
Regulation may also affect the activities of foreign banks. In Slovenia, for example, liberalization of 
foreign borrowing by residents and the abolition of interest-rate ceilings on deposits have created 
a more competitive environment, but only since 1999.3 

Figure 3 shows the development of the average volume of credit to the private as share of 
total bank credit over the period 1993—2000 both by domestic and foreign banks. It is clear that 
domestic banks have been replaced by foreign banks as creditors. In 1993, domestic banks were 
the primary source of credit for the private sector, while in 2000 foreign banks dominate both 
markets.  
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Figure 3: Credit supply of domestic and Foreign banks as percent of GDP 
Source: Central banks of countries  
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With the Czech Republic not taken into account, credit to the private sector by foreign banks 
would exceed credit to the public sector as of 1998. Leaving out the Czech Republic hardly has any 
effect on the trend in credit supply by domestic banks; they still lend primarily to the public sector. 

As can be observed from Figure 4, foreign banks in all transition countries, except for Slovenia, 
appear to be more involved with lending to the private sector than domestic banks. Still, there are 
substantial differences among the transition countries as to the relative importance of private 
lending by foreign banks. The most extreme case is Estonia, where domestic banks hardly provide 
credit to the private sector. 
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Figure4: Credit to the private sector as percent of total credit. 
 
Concluding 

Foreign bank entry has been one of the most striking features of the development of the 
banking system in the European transition economies. At present, more than half the number 
of banks in the transition economies is foreign-owned and foreign-owned banks possess two-
thirds of total bank assets. This 'takeover' occurred within a period of less than 10 years. 
However, the speed of financial development has been rather slow in the transition countries, 
in particular the level of credit to the private sector. In the early years of transition, foreign 
banks established representative offices and took minority interests in domestic banks. It 
appears that geographical relatedness has been an important factor as far as the choice of the 
country of entry is concerned.  

The overall conclusion of the paper is that foreign banks entry is likely to raise the 
competitive level of the Central and Eastern European countries. In further research it would 
be interesting to study the effect of foreign banks entry on the stability of the banking markets 
in the CEE countries. 
 
Literature: 
1. Bonin,   J.P.,   K.   Mizsei,   I.P.   Székely,   P.   Wachtel,   "Banking  in   Transition Economies,  

Developing Market Oriented Banking Sectors in Eastern Europe". 
2. Claessens, S., A. Demirguc-Kunt, and H. Huizinga, 2001, "How Does Foreign Entry Affect 

Domestic Banking Markets?," Journal of Banking and Finance, 25, 891 -911. 
3. Clarke, G, R. Cull, L. D'Amato, and A. Molinari, 2000, "On the Kindness of Strangers? The 

Impact of Foreign Entry on Domestic Banks in Argentina," in S. Claessens and M. Jansen 



 100 

(eds.), The Internationalization of Financial Services: Issues and Lessons for Developing 
Countries, Kluwer Academic Press, Dordrecht and Boston 

4. Du, L., (2003) “Why do multinational enterprises borrow from local banks?”, Economics 
Letters, 78(2): pp, 287-91 

5. EBRD 2003 Transition Reports , www.ebrg.org 
6. Hermes, N., and R. Lensink, 2002, "The Impact of Foreign Bank Entry on Domestic Banks 

in LDCs: An Econometric Analysis," in T. Kowalski, R. Lensink and V. Vensel, (eds.), 
Foreign Banks and Economic Transition, Poznan University Press, Poznan. 

7. Hermes, N., and R. Lensink, 2002, "The Impact of Foreign Bank Entry on Domestic Banks 
in LDCs: An Econometric Analysis," in T. Kowalski, R. Lensink and V. Vensel, (eds.), 
Foreign Banks and Economic Transition, Poznan University Press, Poznan. 

8. IMF ,2000 www.imf.org 
9. Mathieson, D.J and J.Roldos (2001) “The role of Foreign Banks in Emerging Markets 

prepared  for IMF –World Bank Brooking Institution Conference on Financial Markets and 
Development, New York, 19-21 April 

10. Naaborg I., Scholtens B., Haan De J., Haas De R. ,2004 “ How important are Foreign Banks 
in Financial Development of European Transition Countries”  Journal of Emerging  Market 
Finance ,3:2, 99-123 

11. Zajc, P., “The effect of foreign bank entry on domestic banks in CEE” Wowrking paper, 
University of Ljubljana,2002 

 
meTin merkani 

ucxouri bankebis mniSvneloba ganviTarebadi qveynebisTvis 
reziume 

 

         statia aanalizebs sabanko seqtoris ganviTarebas ganviTarebad 

qveynebSi. ucxouri bankebi ganviTarebadi qveynebis finansur sistemaSi mTa-

vari moTamaSeebi gaxdnen. naklebad ganviTarebul finansur sistemaSi uc-

xour bankebs aqvT ufro meti mogeba da naklebi xarji, vidre adgilobriv 

bankebs. bevr ganviTarebad sabazro ekonomikaSi ucxouri bankebis arsebo-

bis aucilebloba gaizarda gansakuTrebiT 1990-iani wlebis dros. 1994 wli-

dan 1999 wlamde samxreT aziaSi ucxouri bankebis kontroli adgilobriv 

bankebze  1,6% - dan 6% - mde gaizarda. ucxouri bankebis kontroli igive 

periodis ganmavlobaSi  7,5% - dan 25% - mde gaizarda laTinur amerikaSi. 

aRmosavleT evropaSi ucxouri bankebis kontrolis zrda SesamCnevi iyo: 

TiTqmis 8% - dan 52% - mde zrda 1994 wlidan 1999 - mde. sxva faqtorebTan 

erTad ucxouri bankebis kontrolis aseTi zrda moxda imis gamo, rom 1990 

wlidan bevrma qveyanam SeimuSava finansuri liberalizaciis procesi, rac 

saSualebas aZlevda ucxour bankebs CamoeyalibebinaT filialebi da adgi-

lobriv bankebs gamxdariyvnen ucxouri bankebis mflobelobis qveS. sabanko 

sistemis ucxouri kontrolis mkveTrma zrdam SeiZleba warmoSvas kiTxvebi 

ucxouri bankebisTvis. 
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Метин Меркaн 
Значение зарубежных банков в развитии страны 

Резюме 
 

Статья анализирует развитие банковского сектора, появляющиегося в странах. 
Иностранные банки становятся крупными игроками в финансовой системе стран. 
Иностранный банк более выгоден и имеет меньше накладного расхода, чем внутренний 
банк в менее развитой финансовой системе. Во многих экономических системах 
развивающегося рынка присутствие иностранных банков увеличилось, особенно в 
течение 1990-ых. На Юге - контроль иностранного банка Восточной Азии внутреннего 
финансового рынка повысился с 1.6 процентов от в 1994 до 6 процентов в 1999. 
Контроль иностранного банка повысился от 7.5 до 25 процентов во время того же 
самого периода в Латинской Америке. В Восточной Европе повышение иностранного 
контроля было самым существенным: почти от 8 процентов от в 1994 до 52 процентов в 
1999 году. Быстрый рост иностранного контроля банковской системы может повысить 
вопросы о потенциальных последствиях входа иностранного банка для внутренних 
банков. 
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Salavat Sayfullin 
(Azerbaijan)   

             
THE MARKET DEMAND CURVE 

 
Introduction 

The market demand curve or market demand function is not only of the interest of the 
practicing researcher of economics who develops theories trying to explain economic behavior 
in the market or who searches for model to be applied to analyze market demand but also in 
the interest of the firms in the market who are looking for the maximizing their profits by 
analysis of their market demands.  

Varian (1982) in his work outlines the economic theory of consumer demand to basic 
hypothesis with three basic issues: consistency, recoverability, and extrapolation. The 
consistency is related to linking observed consumer behaviour with the preference 
maximization model. The recoverability is related with identifying prefernces based on the 
observed consumer behaviour. The extrapolation is concerned with forecasting consumer 
behaviour on other price configurations based on available information on some consumer 
behaviour for some price settings. 

The standard approach to this hypothesis is to develop some kind of demand functions 
and to fit them to observed data. Once estimated demand functions are obtained, they are tested 
for consistency with profit (satisfaction) maximization hypothesis so that to make some 
welfare judgements or to estimate demand for other price settings. However, the results can be 
satisfactory only in case when estimated demand functions are reflecting or near to the true 
demand functions.  

Arguing for the likelihood that economic data typically used by most practitioners may 
not have been generated by a constant structure depends, of course, on a somewhat narrow 
definition of what is the relevant economic structure. The relevant structure should be that 
implied by theory, but this characterization is not conclusive because economic theories are, by 
necessity, simplifications. For example, and with a notation that suits the demand focus of 
what follows, a theory may characterize a variable q in terms of a set of variables p by the 
function q = f(p) while, at the same time, it may be known that a more general characterization 
involves another set of variables z as in thefunction q = F(p, z). However, explicit modeling of 
the effects of the variablesin z may not be essential because they are only marginally 
interesting, or quantitatively unimportant, or quite simply unobservable (at least to theanalyst). 
Under some plausible conditions, the effect of z can be subsumed in the function f(p), which 
can serve well as a “theoretical” relation, but inother cases, say associated with considerable 
changes in z, the concisetheoretical relation q=f(p) will also change. From the point of view of 
thetheory that explains q in terms of p alone, we would say that we are in the presence of a 
structural change. 

In demand analysis q typically represents the percapita aggregate consumption of one or 
more goods, and p is a vector of prices deflated by per capita income. Abstracting from 
considerations of exactly which quantities and which relative prices are explicitly considered, 
f(p) can then represent a market demand model such as those in a great many studies using 
time series data. In some cases, however, another set of variables z may turn out to be 
important in explaining demand behavior.For example, z may include important demographic 
variables, or conditioning variables such as advertising, or a state variable capturing 
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systematically evolving preferences. The existence of structural change has important 
implications for demand analysis, generally affecting a variety of welfare and policy 
evaluations that depend on elasticity and other estimates typically of interest in empirical 
demand models. 

Much of the debate on whether it is acceptable or useful to postulate structural change in 
demand analysis is a matter of semantics, and depends on whether onethinks in terms of q = 
f(p) or views the problem from the more generalrelationship q = F(p, z). From an operational 
point of view, more pressingissues are: (i) to determine when a model of the q=f (p) type is 
appropriateand when a more general model is warranted; (ii) to find which model,among the 
many possible extensions of the q = F(p, z) type, may be more appropriate; and (iii) to tie the 
selected empirical model to a theoretical framework so that a consistent interpretation of 
empirical findings may be possible. Many procedures are available to deal with these 
specification problems. Although these may already be familiar in some other fields of 
economic analysis, we will review many of them here in the light of their application to 
demand analysis. At the end I propose an alternative approach to address the derivation of the 
market demand functions. 
 
The nonparametric approach 

There are two basic ways of characterizing consumer demand. Classical demand theory, 
moving from basic rationality axioms, assumes that consumers have preferences over goods 
which are described by a utility function.Demand behavior is then seen as the result of the 
consumer maximizing her utility (subject to a budget constraint). Alternatively, revealed-
preference theory takes individual choices as primitive elements, and sets forth restrictionson 
these choices that parallel the rationality axioms of classical demand theory. Although much of 
the intellectual appeal of revealed preferences derives from the fact that it frees demand theory 
from the burden of a “utility function”, what is being exploited in modern nonparametric 
demand analysisis, in fact, the equivalence of the restrictions that revealed preferences 
andutility maximization impose on a finite set of observed consumer choices. 

Varian (1982, 1983), after the contributions of Afriat (1967, 1973), developed a series of 
operational procedures to check the consistency of a body of data with the theoretical 
properties of revealed preferences or utility maximization. Specifically, these procedures entail 
testing for consistency of the data with the weak, strong or generalized axioms of revealed 
preference (WARP, SARP and GARP, respectively). Failure to meet requirements for these 
axioms may be interpreted as an indication of structural change in demand: if we maintain that 
consumers are, in fact, maximizing utility, then a change in the structure of preferences could 
account for the observed violations. 

The most important feature of this approach is that it allows one to draw inferences on 
the nature of a particular data set without making assumptions about the functional form of 
demand functions. This clearly eliminates onesource of arbitrariness present in parametric 
procedures.Unfortunately, the nonparametric approach has shortcomings of its own that make 
the interpretation of findings from such an approach somewhat difficult. One of the major 
concerns is the power and size of such tests, especially in view of their “exact” nature. Epstein 
and Yatchew (1985) pointed out the fact that these tests are non - statistical. 

Some final points should be kept in mind. First, insofar as applications pertain to a subset 
of the goods comprising consumer's choice (say, three or four meat goods), there are virtually 
no restrictions that one can place on such a subset of data, unless the assumption of separability 
is invoked. Varian (1988) concludes that consistency of observed data must be interpreted only 
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“... as tests for separability of the observed choices from other variables in the utility function 
rather than as a test of maximization per se”.Hence,nonparametric tests on subsets of data are 
conditional on a correct assumption of separability. Put another way, the null hypothesis of a 
consistency check is composite, and the problem remains of how to interpret consistency.To be 
sure, this is a specification problem that affects parametric and nonparametric applications 
alike. Still, it should suggest more caution inclaiming that structural change has not occurred 
when the analysis is basedon a handful of goods only. Second, the whole revealed theory 
apparatus pertains to one individual's choices, but empirical applications typically relyon 
aggregate (market) data. The validity of this procedure would seem to depend on the exact 
aggregation conditions to be satisfied. Such conditions are known to be rather stringent 
(Deaton and Muellbauer, 1980a: Chapt. 6),but they are typically ignored in empirical 
applications of nonparametric methods. 
 
The parametric approach 

In this approach an explicit model to represent demand functions is specified,either 
directly or in terms of a primitive utility (direct or indirect) or expenditure function. Relative to 
the nonparametric approach just described, the analyst is required to make an assumption about 
the functional form relating the variables of interest. Whereas this concession to arbitrariness 
may be deemed undesirable, there is really no particular novelty here, as this step is required in 
virtually every econometric application. It is common to try and ensure that the arbitrariness of 
this step does not prejudge importantaspects of the analysis by choosing a “general enough”' 
specification. Having chosen a functional representation of preferences, there are at least three 
alternative (but related) ways of examining structural change issues: consistency analysis, 
parameter instability analysis and explicit modeling of structural change by a trend or other 
economic variables. 
 
Consistency analysis 

Given the chosen functional representation of preferences, the analysis could proceed as 
in the nonparametric approach. Specifically, one could test whether a body of data satisfies the 
theoretical restrictions of demand theory, such as homogeneity of degree zero in prices and 
income, and symmetry and negative semidefiniteness of the matrix of Slutsky substitution 
terms. The relation of the nonparametric approach with integrability of demand functions is 
reviewed in Mas-Colell (1978), and related developments can be found in Chiappori and 
Rochet (1987). 

Although the relationship between common nonparametric consistency checks and tests 
of homogeneity, symmetry, and negativity isobvious, few studies seem to have taken that 
approach. Perhaps it is due to the recognition that other sources of misspecification can affect 
the outcome of such tests, including separability assumptions, aggregation conditions, omitted 
variables, distributional assumptions, and functional form choice. Although true, it is important 
to emphasize that all these limitations (withthe exception of the functional form selection) also 
affect the nonparametricprocedures described above. Perhaps more important, the fact that the 
parametric approach has followed other routes may be due to the relative richness of options 
that it offers. Thus, analysts have typically preferred to maintain the theoretical properties of 
demand theory as much as possible,and look for evidence of structural change in other ways. 
 
Tests of parameter stability 

A more common approach to detecting structural change originates from the observation 
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that such changes will alter parameter values, given an unchanged functional form. Thus, 
testing for parameter instability has been a common way to test for structural change. Tests 
that can be used include the classical Chow test and the CUSUM test, with their modifications 
and generalizations, the Farley-Hinich test, the fluctuation testand other tests.  

The relevant issues here are the size and power of the proposed tests. The size of the test 
is crucial, because the null hypothesis that we are typically testing is actually a set of 
hypotheses that are best grouped generically as a null hypothesis for misspecification (type-I 
errors). Again, the main problemis that parameter instability may arise from different sources, 
with structural change being only one of the possibilities. Hence, these tests are properly 
interpreted as tests for misspecification arising from any source of invalid conditioning. The 
problem has been widely recognized in the econometric literature, and it has received a great 
deal of attention in applied demand analysis. As for power, the performance of the tests for 
parameter instability proposed in literature often depends on the nature of the alternative 
hypothesis.Testing the null hypothesis that a parameter vector is stable over the sample period 
implies a comparison with an alternative hypothesis that can take different forms, like a one-
time 'structural' change, with a known or unknown change point, or smooth patterns of change, 
or other cases where no information is available on the timing of structural change. Thus, the 
particular nature of the structural change may be important,and therefore it is convenient to 
resort to tests that have high power against different alternatives of structural change: a priori 
information may be useful in choosing the appropriate test. 
 
Explicit modeling of structural change 

A related procedure consists of explicitly modeling the effect of structural change by 
introducing, in the estimating model, variables indexing taste shifters. The simplest version of 
this approach is to include a time trend or a (set of) dummy variable(s). One basic application 
of this approach is the use of dummy variables to account for seasonality in consumption when 
using frequent time series data (say, quarterly). Alternatively, under the assumption that 
preferences have changed smoothly over the observation period, a trend variable can provide a 
useful proxy for these effects, and this approach has been adopted in a number of studies. 
Furthermore, a distinction can be made between systematic and random variations in 
parameters: systematic variations imply that a certain deterministic pattern of change for the 
parameter vector can be modeled, even the most general, while stochastic variations allow for a 
more flexible specification of the pattern ofchange. The statistical problem then reduces to that 
of the significance ofthe added variable(s). The relationship with parameter instability tests 
isobvious. For example, one can restate the Chow tests in terms of the significance of a set of 
dummy variables. Thus, our econometric discussion of parameter instability tests applies here 
as well. 
 
The issue of functional form 

Consistency, parameter instability and explicit modeling of structural change are all 
concerned with the issue of model specification. As such, they address the basic problem of 
structural change, which relates to both theparametric and nonparametric methods we have 
discussed. On the other hand, the parametric approach requires a few additional assumptions, 
which exposes it to some additional problems. First, one often needs to make a prior choice of 
endogeneity and/or exogeneity of prices, quantities and income in standard demand studies. 
Overlooking the endogeneity of somevariables has the potential of introducing considerable 
biases in inference (LaFrance, 1991). Whereas preliminary tests may help in adopting a correct 
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specification, it is clear that wrong assumptions may lead to spurious identification of 
structural change (Wahl and Hayes, 1990). For instance, structural change in supply, such as 
technological change, can appear as a demand shift. However, the most obvious shortcoming 
of parametric relative to nonparametric methods is that one typically needs to assume a specific 
functional form. Hence, inference in parametric models is usually conditional on the choice of 
the functional form. This hasled to considerable controversy over the analysis of structural 
change with parametric models, typically centering on the interpretation of the results and 
questioning the possibility of ever concluding anything useful from a parametric analysis of 
structural change (Alston and Chalfant, 1991). 
 
Alternative Approach 

Nathaniel(1975) in his work gives an approach on analyzing market demand curve based 
on disaggregated demand curves for different groups with different income levels. The 
resulting market demand curve will have a large elastic segment (perhaps with a “kink” or 
discontinuity) even though the product may have inelastic characteristics. 

Therefore the approach of horizontal summation gives an interesting inside. As Nathaniel 
(1975) notes “…even if all household demand curves are inelastic, aggregation over 
households in the different income brackets, with weights reflecting the highly skewed 
distribution of income, leads to a market demand curve with the shape of a sideways S. That is, 
moving down the demand curve, after an inelastic segment reflecting the relative insensitivity 
with respect to price of the higher income households, the price elasticity of demand increases 
greatly as the middle-income and eventually the large number of low-income households 
enters the market. Finally, in the region where market satiation eventually occurs, the demand 
curve becomes inelastic again, generating the bottom segment of the sideways S.” 

Based on these insides of aggregating of individual demand curves through horizontal 
summation one can formulate model that describes the current position of the price 
configuration and later test for the price maximization and maximum profit (yield). On the one 
hand, the proposed model can be useful in finding out the group of disaggregated individual 
demand curves that contribute to the obtained model and adjusting the pricing strategy 
accordingly. On the other hand having only individual demand curves one may find out the 
real market demand curve. 
 
Summarizing approaches 

A number of explanations of certain features of market demand may fall under the 
heading of “structural change”. Several methods are used to detect these situations in applied 
analysis, and to improve demand models typically used for welfare and policy analysis. In this 
paper, we have reviewed most of these procedures, grouping them under the broad categories 
of “nonparametric” and “parametric” methods. Nonparametric methods based on revealed-
preference theory can be used to analyze the consistency of a bodyof consumption data with 
the assumption of utility maximization. Because this can be accomplished with few accessory 
assumptions, nonparametric methods have the potential of yielding conclusions needing 
minimal qualifications.However, such methods are difficult to extend over the most 
basicframework of standard demand analysis, and are incapable of producing accurate 
quantitative predictions and response functions typically necessaryfor applied problems. 

Parametric methods usually require one to specify a functional form, and thus 
conclusions are conditional on a degree of arbitrariness. However, such methods are typically 
easy to adapt and generalize in order to handle a greater variety of problems and questions, and 
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the careful analyst can take precautions against the danger of being misled by a grossly 
incorrect functional form. Most of the parametric approaches that we have reviewed are,in fact, 
model specification tests. Whereas this is quite appropriate for a number of hypotheses 
concerning structural change in demand analysis, itdoes raise the issue of interpreting the 
results one obtains, and emphasizes the fact that a carefully constructed theoretical model 
should always precedeany empirical application. 
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salavaT saifulini 

sabazro moTxovnis mrudi 
reziume 

 

statiaSi saubaria sabazro moTxovnis mrudis warmoSobis saerTo me-

Todebze. TiToeuli meTodi, romelic statiaSia ganxiluli, farTod gamo-

iyeneba ekonomikasa da ekonometriqsSi moTxovnis trendebisa da fasebis 
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lokalizaciis analizis dros. statia aseve mimoixilavs sabazro moTxov-

nis mrudis warmoSobis alternatiul midgomebs. miRebul Sedegebze day-

rdnobiT SeTavazebulia fasebis konfiguraciis meTodebi.  
 
 

Салават Сайфуллин  
Кривая рыночного спроса 

Резюме 
 

В статье обсуждаются общие методы получения кривой рыночного спроса. 
Каждый из методов, рассмотренных в данной работе, хорошо известен и широко 
используeтся в области экономики и эконометрики при анализе тенденций спроса и 
определения цен. Эта статья представляет альтернативный подход для получения 
кривой рыночного спроса. На основании полученных результатов предлагается метод 
конфигурации цен. 
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FDI AND ECONOMIC GROWTH IN GEORGIA: EVOLUTION, PROBLEMS 

AND PERSPECTIVES 
 
Introduction  

The article focuses on effectiveness of investment climate in Georgia after transition 
period, so called “Rose Revolution”, analysis results faced after global financial crisis on 
Georgia’s investment and presents evolution of Georgian economy, existed problems and 
authors’ perspectives how to attract Foreign Direct Investment (FDI) in the country and help 
Georgian economy to prosper. The paper examines the transformation process of investment 
climate of the country and the importance of FDI on economic development of Georgia. As a 
post-Soviet country, Georgia is undergoing significant economic, political, and social changes 
with remarkable impacts on all aspects of the life, so one of the major determinations of 
country’s economic developments and well-being can be considered as the indicators of 
investment structure and volume. Hypothesizing that long – term effect of foreign investment 
will result in increased employment and household income, poverty will be decreased and 
Georgian economy will be developed. From this perspective, a good investment climate 
becomes an essential pillar of a country‘s strategy to stimulate economic growth, which in turn 
generates opportunities for poor people to have more productive jobs and higher income. 
Article also explains and deals with the real market situation, the economic hardships, its 
disadvantages and discusses reasons for decreased investment process and gives 
recommendations how to attract foreign investors and in which particular fields to invest 
money.  
 
Why FDI is Important for the Country? 

The concept of the investment climate is understood as the quality of the economic and 
institutional environment, in which the economic entities develop and invest. A good 
investment climate is an essential pillar of a country‘s strategy to stimulate economic growth, 
which in turn generates opportunities for poor people to have more productive jobs and higher 
income. Investment climate matters for the total factor productivity, average wage rates, the 
rate of return on fixed assets, growth rate of output, employment, corruption plus government 
regulations, taxes, political and economical stability, migration. The quality of the investment 
climate has become a topic of interest to developing and transition countries that are trying to 
increase economic growth rates and alleviate poverty.  

Investments are important to a country’s economy because it acts as a driving force 
behind long – term economic growth; increases in the quantity and/or quality of investment 
normally leads to the increase in outputs, which in turn influences: market demand/supply 
scheme and prices, resulting in higher consumption and saving rates thus promoting further 
investment. In short, the more the nation invests in infrastructure development and capital 
stock accumulation the higher the level of output, employment, incomes, purchasing power, 
consumption and savings. A modern economy requires a huge amount of capital goods; the 
only way the country can accumulate and modernize capital stock is to invest (Unanyants, et. 
al., 2003, 2). 
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The current decrease in amount of FDI coming into Georgia may have the following 
negative effects: 

 The hampering of Georgia’s aspirations to enter such international organizations as 
NATO and the EU. 

 Poor national publicity both in Georgia and abroad, as well as during major 
international political events. 

 Georgia risks being isolated from the global process of economical development, with 
the effect that it will take much more time and resources to catch up with the rest of the world 
in the future (Unanyants, et. al., 2003, 3).  

Country with a long history of government intervention and administrative direction in 
economic decisions has complex controls on investment. Ending import licensing, liberalizing 
foreign exchange, and reducing tariffs are all necessary steps to improving the policy 
environment for exports. If the country would not reduce administrative barriers then country 
may loose “good” foreign investors they attempt to attract. The ultimate objective of investors 
is to maximize profit and minimize risk. Therefore investors seek to avoid doing business in a 
costly and risky environment that is corrupt, unpredictable and bureaucratic. In the particular 
case of Georgia, geopolitical instability is a significant factor that constitutes a major deterrent 
to investment, especially foreign investment. With the reduction of these barriers and the 
resolution of the larger geo – political problems, Georgia will have a better chance of attracting 
more FDI.   

The availability of strategic or natural resources and/or skilled labour (especially if costs 
are low relative to productivity) tends to attract investors. Given these fundamentals, 
government policies can be important and countries that provide a welcoming ‘investment 
climate’ will attract more investment (Morrissey, 2006). 

Over the last few years, the Georgian Government has taken considerable efforts to 
improve the country’s business environment. Despite the improvement of the investment 
climate in Georgia, after Rose Revolution, 2003, there still remain a number of persistent 
problems about defending property, financial transparency, stability, and outdated material – 
technical base, underdeveloped infrastructure and so on. By consideration these and other 
factors, in the respect of effectiveness, FDI still do not have enough and corresponding impact 
on employment and social existence or well – being of society. In this situation: decreased 
number of investments in Georgia, acute deficit of international investment resources (which is 
created in the world after crises), poor FDI resources and mobilization problems (mistrust) 
raise a question for investment policies’ next improvement and creating solid guarantees for 
the protection of investors. According to Olivier Descamps “Georgia needs to improve its 
business environment to recover from a dramatic drop in foreign investment and secure 
economic growth”.  
 
The Aim of the Research 

The main purpose of this study is to increase understanding of the concept and role of the 
investment climate and investment (as FDI as well as domestic) related issues for growth and 
development, explain the current situation in the country, assess the state investment policy 
framework, identify major problematic areas, develop competitive country specific investment 
strategy. To analyse and focus on barriers those mostly affect foreign and domestic business 
development in Georgia. What where reasons for decreased investment in the country and what 
are recommendations to attract foreign investors in the country. 
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Economic Overview 
Since transition period it was difficult and practically imposible to attract investors and 

funds to Georgia, due to the high political risk, local conflicts and instability, weak economy. 
Why Georgia is attractive place for investment? Georgia and caucasus region, first of all, have 
suitable geograpical location, concentration of natural and energy resources, cheap and more or 
less educated workforce, also tradition of production and manufacturing and we can say that 
main investments were mostly related to FDI to Azerbaijan’s energy sector and the 
construction of an oil-gas pipelines linking the caspian sea with the Georgian black sea ports, 
so investments to Georgia mostly were caused due to its location as a transit country for energy 
transportation. Georgia is a bridge connecting several economic regions and is particularly 
important as a transit country. Located at the crossroads of Europe and Central Asia, it serves 
as a natural transport corridor. Georgia is the shortest transit route between the West and 
Central Asia for transportation of oil and gas as well as dry cargo.  

Institutional reforms conducted in many spheres in Georgia during last year, stable 
political and economic situation attracted foreign investors. The implemented tax reform 
system led to positive changes in business environment in Georgia. It achieved relatively high 
rates of economic development, which is reflected in Gross National Product (GNP) growth 
rates. The Georgian government has made a commitment to greater transparency and 
simplicity of regulation. Georgia’s fast paced economic reforms, which included new tax and 
custom codes, reduced the level of corruption and aggressive privatization and had created 
more attractive business climate than it was in previous years (Akhmeteli, 2008). 

As the tax system is one of the most basic economic mechanisms determining the 
development of economics and ensuring that the most important functions of a state are 
executed, than the number of taxes sharply decreased (from 18 to 7) as well as their rates. 
Namely, instead of differentiated income tax (12-20 percent), a unified 12 percent rate has 
been established, the social tax rate went down from 33 to 20 percent and VAT from 20 to 18 
percent. Implementing reforms of the tax system led to positive changes in Business 
environment in Georgia, and achieved relatively high rates of economic development, reflected 
in GNP growth rate. Other indicator of economic growth was expressed in export growth 
leading to higher inflow in budget – state and municipal, which in turn ensured better financing 
for social and educational programs. However it should be noted that the tax administration is 
still among the major problems for investors and it is necessary to continue further 
improvements in tax system. More attention should be paid to reduction of taxation of work 
income and tax administration.  

According Milner, Morrissey & Zvogu (2007) key factors in attracting FDI are: political 
stability, economic fundamentals, regulations, investment promotion and incentives and etc. 
The problems most developing countries face in respect of FDI are that the level is generally 
very low and typically highly concentrated in particular countries and/or sectors, with low 
levels of technology transfer and low linkages or spillovers for the rest of the economy 
(Milner, Morrissey, & Zvogu, 2007). 

Georgia as well as every “emerging market” has liberalized its economy to some extent 
in recent years. Attention was focused in following areas: 1) Creating a more stable 
macroeconomic environment. 2) Liberalizing of controls on foreign exchange transactions. 3) 
Trade liberalization. 4) Rationalizing tax structures. 5) Liberalizing investment laws and 
restrictions, and 6) Promoting foreign investment and exports. 

Economic fundamentals are generally regarded as the key determinants of investment. In 
reviewing the Georgian economy, macroeconomic indicators are of great importance. To have 
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a look to their change according years in quite interesting picture. In 2005-09 the Georgian 
economy has been developing in a dynamic way with the real GDP annual growth rate 
exceeding 10 percent on average. Georgia’s economic growth was mainly driven by intensive 
private capital inflows (FDI, bank loans and portfolio investments) and increasing government 
spending. According to the official data, which is also confirmed by the IMF, these inflows 
increased by 4.6 times in 2004-07 and reached USD 2.3 billion (22.5 percent of GDP). The 
consolidated budget expenditure over the same period grew by 2.5 times and exceeded GEL 6 
billion (35.8 percent of GDP). 
 
Table 1.1.  Main Economic Indicators (2005 - 2009). 
 2005 2006 2007 2008 2009 
Real GDP Growth (%) 9.6 9.4 12.4 2.1 -3.9 
Foreign Trade Turnover (ml. USD) 3355.4 4670.4 6456.9 7555.8 5513.3 
Export (ml. USD)  865.5 992.6 1240.2 1497.7 1135.0 
Import (ml. USD) 2490.0 3677.8 5216.7 6058.1 4378.3 
Exports (growth, %) 34 14 32.5 21.5 24.1 (reduce) 
Imports (growth, %) 34.8 47.8 41.8 16.2 30.6  (reduce) 
Inflation Rate (%) 6.2 8.8 11.0 5.5 3.0 
Foreign Direct Investments (ml. USD)   449.8 1 190 2 014.8 1 564 759.1 
GDP (ml. USD) 6.145 7.849 10 175 12 797 10.741 
GDP per capita (USD) 1 479 1 779 2 315 2 920 2 450 

Source: Ministry of foreign affairs of Georgia 
 

According to Table 1.1., the GDP growth rate in 2008 was 2.1 per cent, while it has 
dramatically reduced to -3.9 in 2009. GDP in market prices amounted to 19 070 ml. GEL (12 
797 ml. USD) and GDP per capita equaled to GEL 4 352 (2 920 USD) while by 2009 
preliminary data GDP in market prices amounted to 3 846 ml. GEL (10. 741 ml. USD) and 
GDP per capita equaled to 2 450 USD in 2009 (www.mfa.gov.ge). 

The Foreign Direct Investment (FDI's) in 2008 amounted 1 564 ml. USD while it has 
decreased and amounted 124.7 ml. in 2009 due to different reasons, especially the south - 
Ossetian war.13 USD and foreign trade turnover amounted to 5513.3 ml. USD in 2009 (37.2% 
reduce in comparison with the last year. In 2008 the foreign trade turnover amounted to 7555.8 
ml. USD (17.2% increase in comparison with the last year), where the export was 1497.7 ml. 
USD (21.5% increase) and import - 6058.1 ml. USD (16.2% increase). The negative trade 
balance of Georgia was equal to 4560.4 ml. USD. The ratio of import coverage by export was 
24.7 %.), where the export was 515.1 ml. USD (35.3% reduce) and import – 4378.3 ml. USD 
(37.7 reduce). The negative trade balance of Georgia was equal to 1477.4 ml. USD (38.5% 
reduce). The ratio of import coverage by export was 25.8 %. 

Real GDP growth rate has been forecast at 1% for 2009, down from an initial forecast of 
2.5%. Net FDI forecast for 2009 was at US$1.1 bn., 8.4% of ‘09 GDP. Inflation has been 
declining since November 2008 (In 2008 the inflation rate was 5.5% (In 2007 the inflation rate 
in Georgia was 11.0%; in 2006 - 8,8%, in 2005 - 6,2% and in 2004 - 7,5%) ‐  annual 
period‐average consumer price index (CPI) in March 2009 fell to 7.8% from 9% in February 
2009 and 2.3 as the end of 2009, whereas the annual end‐of‐period CPI decreased to 1.6% from 
2.1%. Net FDI forecast for 2009 was at US$1.1 bn., 8.4% of ‘09 GDP (Georgian Economic 
Overview, 2009).  
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The amount of foreign direct investment in Georgia is changing according years: FDI 
inflows were too small in 2003, just 8.3% compare previous years, it made 331 ml USD in 
2003, increased till 483 million USD in 2004, which is 9.4% more, 542 USD, which is 8.5% 
more in 2005, than 13.9% increase in 2006 and the largest investment in the Georgian 
economy and highest FDI inflow was in 2007 – 2015 USD, 19.8% more than in previous 
years. After this period investment decreased by 10.1% in 2008 and by 8.4% in 2009.   
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Figure 1.1. FDI Inflow In Georgia in 2003
2009 (US $ ml.).
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FDI from EU member countries in 2006 amounted to 407.1 ml. USD (that on 163.4 ml. 
USD increase a parameter of the last year). Despite a nominal growth, however, the EU share 
in total investments sharply dropped in both annual and quarterly terms. This can be explained 
by the fact that the South Caucasus (Shah-Deniz) gas pipeline entered the final phase of its 
construction. In 2007 FDIs from EU member countries amounted to 1132.7 ml. USD 
(increased by 725.6 ml. USD in comparison to 2006). In 2008 FDIs from EU member 
countries amounted to 476.6 ml. USD (decreased by 656.0 ml. USD in comparison to 2007). 
FDIs from EU member countries amounted to 81.6 ml. USD in 2009 (decreased by 98 ml. 
USD in comparison to same period 2008).    

The speed of investment activities that existed after the Rose Revolution has changed 
since 2007 and investment streams started to gradually decrease. As part of the global 
economy, Georgia was eventually affected negatively by the world crisis. After the events of 
August 2008, the investment environment of Georgia significantly worsened, led by the 
tendency of decreasing investments caused by the financial crisis of 2009 (Narmania, 2009, 
117).             

Despite the decrease, the situation is better than the previous years. But due to World 
Crisis, you can see that FDI has dramatically decreased in Georgia.   
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Table 1.2. Major Trade Partners of Georgia by Turnover in 2009 
Export Import External trade Countries 

1000 USD % 1000 USD % 1000 USD % 
Turkey 120 220,1 23,3 377 232,7 18.9 497 452,8 19,8
Azerbaijan  76 982,1 14,9 175 055,4 8,8 252 037,5 10,1
Ukraine  37 219,9 7.2 195 834,2 9,8 233 053,5 9,3
USA  18 897,5 3,7 133 211,3 6,7 152 108,8 6,1
Russia 10 288,4 2,0 139 828,3 7,0 150 116,7 6,0
Germany 8 622,6 1,7 135 670,7 6,8 144 293,4  5,8
Italy  11 628,8 2,3 65 263,4 3,3 76 892,2 3,1
Bulgaria 41 921,8 8,1 33 610,3 1,7 75 532,1 3,0
China  1 745,2 0,3 64 927,9 3,3 66 673,1 2,7
Armenia 36 118,5 7,0 21 107,1 1,1 57 225,6 2,3
Other partner 
countries 

151 460,6 29,4 650 784,4 32,7 802 245,0 32,0

Total: 515 104.8 100,0 1 992 
525,8

100,0 2 507 630,5 100,0

 
          Source: Ministry of foreign affairs of Georgia 
 

If we will compare data’s for 2008 and 2009, we can see that external trade has increased 
for all countries but  

- Export turnover decreased from 795 544, 0 in 2008 till 515 104, 8 in 2009. 
- Import turnover decreased from 3 196 654, 6 in 2008 till 1 992 525, 8 in 2009. 
For a country to effectively compete in international markets and realize its comparative 

advantage, a number of basic macroeconomic and microeconomic conditions need to be in 
place.  

 First, it requires a stable macroeconomic framework and a competitive exchange rate.  
 Second, it should have a liberal trade regime and enjoy reasonably easy access to 

export markets.  
 Third, it should have a favourable investment climate, including supporting trade 

services and institutions.  
 Fourth, it should have efficient mechanisms for technology transfer and “learning” at 

the firm level.  
Let me begin my analysis with the comparision of our export basket before and after 

reforms. Let’s study what were top goods till 2004 and what are we exporting now. Table 1.4 
shows the trend about export development in Georgia, from 2008 till 2009.   

The process of democratization and transition to the market economy in Georgia has in 
the first place brought changes and positive consequences. Georgian market economy and 
increased investment flow influenced in a good way on Georgian family but Georgia still 
needs economic development and reduction of poverty in the country, so the problems with 
special impact on the welfare of the country and its citizens, economic situation and poverty 
must be solved. We think that production factors can be increased only via attraction of foreign 
direct investments.  

Since it is not easy to revive the confidence of investors, especially under the global 
financial crisis, the country should apply the existent political risk insurance mechanisms. 
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Country needs to apply extraordinary methods for the attraction of new investors. In this regard 
it seems reasonable to grant them some of those privileges, including tax breaks which can be 
enjoyed only by he investors operating under effective legislation in the free industrial zone, 
for a certain period and throughout the country. Moreover, special benefits should be offered to 
those investors who would invest their capital into export – oriented industries and create new 
jobs. 
 
Research Methodology 

We decided to use regression analysis to determine the relationship between a dependent 
variable (FDI) and independent variables (GDP). More specifically, regression analysis helped 
us understand how the typical value of FDI changes when GDP is varied.  Data collected were 
analyzed and used to identify the relationship between FDI and GDP. 

Economists all over the world agree that there is a certain positive relationship between 
GDP and FDI inflows. Empirical results of numerous econometric researches have shown that 
foreign direct investments include economic growth (Grybaite, 2007, 112). 

Most commonly, our regression analysis estimated the conditional expectation of the 
dependent variable (FDI) given the independent variable (GDP). Regression analysis helped us 
to understand how FDI is related to GDP, explore the forms of these relationships. 

We used dependent variables: GDP current prices, by which we found the mean (1.87) 
and standard deviation (0.99) and draw a frequency histogram, using dependent variable GDP 
current prices we found expected Cumulative Probability and draw normal P-P plot of 
regression standardized residual, we draw scatter plot using GDP current prices. The empirical 
results are robust in general for alternative variables determining FDI flows. This analysis is 
aimed at addressing the true relationship and also correlation between FDI and GDP. 
 
Data Analysis, Research Findings and Results     

The role played by FDI in Economic growth and the influence on GDP raises our 
curiosity and we tried to explore the relationship between FDI and GDP and identify factors of 
FDI growth.           
 
Table 1.3. Regression Results and interpretation  

Coefficients  95% CI   Dependent Variable: 
GDP_ current Prices 
 B 

Std. 
Error t Statistics Lower Bound Upper Bound 

 (Constant) 1273.335 258.753 753.077 1793.593
  FDI  4.189 .420 3.344 5.034
  QUARTER 91.592 90.695

4.921
9.963
1.010 -90.763 273.948
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Figure 1.2. 
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We constructed this graph using dependent variables, GDP current prices, by which we 
found the mean (1.87) and standard deviation (0.99) and draw a frequency histogram.      
 
Table 1.4. Model Summary 

Dependent variable: GDP 

Predictors: (Constant), FDI (Million GEL) 

Method: Least Squares 

Sample (adjusted): 1997 – 2009 

Included observations:  

Model R R Square Adjusted R Square Std. Error of the Estimate 
1 .821(a) .674 .668 716.09535

 
We used dependent variable, GDP current prices and constant predictor FDI in the model 

summary analysis. It is interesting to investigate how the FDI inflows in Georgia affect the 
GDP growth and whether the relationship between these two variables is significant. If we take 
FDI as an independent variable while denoting GDP as a dependent variable, we get the 
following results: according to the correlation analysis, the goodness of fit R-squared is 0.674, 
that is, 67% of GDP variability is explained by changes in FDI, and 33% - by other factors. 
The correlation coefficient R equals 0.821, demonstrating a strong correlation between GDP 
and FDI (based on the data of 1997-2009). R Square shows us that 67.4% variation in GDP can 
be explained by FDI. Looking at t statistics we can conclude that FDI is statistically significant 
even at 99% significance level. The standard error of a method of measurement or estimation is 
716.09 (table 4.3.) and it shows the standard deviation of the sampling distribution associated 
with our estimation method. It refers to an estimate of that standard deviation of 0.99, derived 
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from a particular sample we used to compute the estimate using GDP current prices (figure 
4.3.). The sample mean is the estimator of a population mean and it is 1.87 (figure 4.3.). The 
standard error of the mean refers to an estimate of standard deviation, computed from the 
sample of data being analyzed. 
 
 Table 1.5.  Coefficients 

Model 
  

Unstandardized 
Coefficients 

Standardized 
Coefficients t Sig. 

95% Confidence Interval 
for B 

    B Std. Error Beta 
Lower 
Bound 

Upper 
Bound B Std. Error 

1 (Constant) 1491.542 142.391  10.475 .000 1205.396 1777.688
  FDI (Million 

GEL) 4.222 .419 .821 10.072 .000 3.380 5.065

 
         The regression analysis yields the following relationship:  a one-percent increase in FDI 
leads to 0. 42 percent increase in GDP (estimated coefficient for FDI is 4.2, which means that 
if foreign direct investment increases by 1 million Gel, expected increase in GDP is 4.2 million 
Gel). In 95% cases it will increase from 3.38 (that is calculated by 95% confidence interval for 
B) to 5.06 million Gel (Standard error). We used standardized coefficients or beta coefficients 
to determine what kind of effect independent variables (GDP) have on the dependent variable 
(FDI) in our multiple regression analysis and it is 82.1%. But we should take into consideration 
that both variables are not detrended and to see the true relationship between GDP and FDI, 
first we should detrend our time variables (exclude time effect). That’s why we include time 
variable in the next regression. Looking at t statistics we can conclude that FDI is statistically 
significant even at 99% significance level. 
 
Table 1.6. Residuals Statistics 
  Minimum Maximum Mean Std. Deviation N 
Predicted Value 1599.1058 5481.8735 2509.8194 1020.03722 51
Residual -869.42590 2661.01367 .00000 708.89823 51
Std. Predicted 
Value -.893 2.914 .000 1.000 51

Std. Residual -1.214 3.716 .000 .990 51
 

We used residual statistics to measure the difference between the sample and the 
estimated function value. As a result of the regression analysis we can say that FDI positively 
influences economic growth in Georgia and thus the increase in FDI inflows is of immense 
importance for the economic prosperity of our country. The greatest importance, when talking 
about FDI inflows in Georgia, pertains to the existing investment climate, which is the major 
determinant of the amount of FDI that flows into the country yearly. 
 
Concluding Remarks 

Georgian Government has made considerable progress on improving certain aspects of 
the investment climate. However, there are many areas that still need attention. As Foreign 
Direct Investment (FDI) is a huge perspective to bring capital, productive facilities and 
technology transfers as well as new jobs and management expertise to Georgia and long term 
effects of foreign investment will result in increased employment and household income, 
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poverty will be decreased and Georgian economy will be developed then FDI is a huge 
importance for the country still today.. Despite the progress in the liberalization of business 
environment, much is still to be done. In particular, property rights are not fully secured; 
transparency, protection of property rights and expropriation problems still exist. To close the 
business in Georgia requires twice as much time as in OECD countries.  

Since the Rose Revolution Georgia has made considerable progress on improving certain 
aspects of the investment climate. However, there are many areas that still need attention. 
Georgia attracts Foreign Direct Investors but still needs improvements in the business climate 
for the implementation of a few visible actions in the strategy for attracting FDI. Despite the 
progress in the liberalization of business environment, much is still to be done. In particular, 
property rights are not fully secured; transparency, protection of property rights and 
expropriation problems still exist. Corruption remains high and non-transparency prevails in 
many places. This increases serious doubts on the application of the mentioned active trade 
policies that are highly sensible to careful implementation. There are some problems in 
judiciary too. Closing the business in Georgia requires twice as much time as in OECD 
countries. The bankruptcy practice is inefficient. The dispute resolution at courts is, in 
businessmen’s opinion, biased. It can be said that the reforms in judiciary lag behind the 
liberalization of business environment.  

In spite of unstable economic environment and territorial conflict Georgia has a high 
potential for long term relations with foreign investors and developing different spheres of 
industries. It’s important to stress that there are no single solutions to this problem. Effective 
reform must be directed to change the system in the better direction. Georgian authorities have 
to take into account the following list of factors to attract more FDI in the country: 

• Political and economic stability (to reduce investment risk and provide reasonable 
predictability for making business decisions). 

• Government behavior that facilitates doing business. 
• FDI legal framework in line with the best international practice (with security of 

property and persons and enforceability of contracts). 
• Enabling environment for domestic market growth including adequately developed 

infrastructure and human capital. 
• Liberalization of trade and diversification of foreign economic relations in an 

environment of fair competition as essential elements of foreign trade policy. 
• Development of a network of multilateral and bilateral trade and economic agreements. 
Property and control structure should be more transparent and easy to access. For this 

reason, improvement of legislative base and as well as reinforcement of its practical realization 
mechanisms are very important.  

Above mentioned recommendations indicate that attracting foreign investment 
automatically do not stipulates the achievement of main goals of country’s development and 
for the growth of the influence the economy of the country and society prosperity and 
wellbeing complex, investment policy draw out is very important. Concretely:  

• Country should improve investment climate, which will be competitive compared to 
other countries and what is very important, will be established on consequent analysis and 
encouragement of those investment which will take care of realization of country competitive 
advantages.  
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• The strategy related to investment promotion mechanisms and foreign investments 
must be improved by: rights and obligations of investors and host country should be balanced. 
In addition all investment policies and mechanisms should include cost and benefit analysis. 

• Government should estimate incentive related political, social and environmental costs.  
• More attention should be paid to the investment incentives and barriers to investment. 
• Corruption creates problems to foreign investors, so it should be decreased to avoid 

any trouble. 
• Agriculture, tourism, food industry (especially tea & wine), mineral waters, must be 

promoted by government to give investors perspectives in host country.  
• Country should apply the existent political risk insurance mechanisms. 
• To grant investors some of those privileges, including tax breaks – operating under 

effective legislation. 
• Special benefits should be offered to those who would invest capital into export – 

oriented industries and create new jobs. 
• Rehabilitation of banking sector that face current liquidity problems – deposit 

insurance system needs to be set up. 
• High quality worker skills. 
• Independence of the judiciary system 
• Good and efficient governance method. 
• Administrative barriers concerning market and trade openness to investment must be 

reduced. 
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Tea kbilcecxlaSvili 
pirdapiri ucxouri investiciebi da ekonomikuri zrda saqarTveloSi:  

evolucia, problemebi da perspeqtivebi 
reziume 

 

pirdapir ucxour investiciebs (pui) didi mniSvneloba eniWeba qveynis 

ekonomikis ganviTarebisaTvis, vinaidan igi mamoZravebeli Zalaa teqnologi-

ebisa da qveynis saeqsporto bazris ganviTarebisaTvis. pui xels uwyobs mu-

Sa xelis dasaqmebas, maRal produqtiulobas, savaluto kursis gansaz-

Rvras, romelmac SeiZleba uaryofiTi gavlena moaxdinos eqsportze. saqar-

TveloSi mimdinareobs mniSvnelovani ekonomikuri, politikuri da socia-

luri cvlilebebi, rac mkafiod aisaxeba qveynis mosaxleobaze da nebismier 

sferoze, amitom qveynis ekonomikuri ganviTarebisa da socialuri keTil-

dReobisaTvis pui SeiZleba miviCnioT rogorc erT-erTi aucilebeli say-

rdeni. am TvalsazrisiT, metad mniSvnelovania qveyanaSi kargi sainvesticio 

klimatis Seqmna. kargi sainvesticio klimati ekonomikuri ganviTarebis sti-

mulirebisTvis qveynis strategiis arsebiTi sayrdenia, rac, Tavis mxriv, 

warmoSobs SesaZleblobebs Raribi xalxisTvis, raTa hqondeT meti nayofie-

ri samuSao adgili da maRali Semosavali. puis Semodineba Seqmnis qveynis 

ekonomikisTvis agreTve sxva mraval sargebels: gazrdis adgilobrivi baz-

ris konkurentunarianobas, Seqmnis met samuSao adgils, gazrdis agreTve 

msoflio bazarze Sesvlis SesaZleblobas, raTa gavitanoT da gavyidoT 

adgilobrivi produqti, gaaadvilebs ganviTarebuli qveynebidan kvalifici-

uri kadrebis Semosvlas da es yvelaferi, udavod wvlils Seitans qveynis 

ekonomikis ganviTarebaSi. Tumca, pui-s jer kidev ara aqvs saTanado zegav-

lena dasaqmebaze da sazogadoebis keTildReobaze, rac qveynisTvis sakmaod 

mtkivneuli sakiTxia. investiciebis Semcireba, saerTaSoriso sainvesticio 

resursebis mkveTri deficiti, rac gamowveulia msoflioSi ekonomikuri 

krizisis gamo, pirdapiri ucxouri investiciebis resursebisa da mobiliza-

ciis problemebi, kerZod ki, undobloba, warmoqmnis kiTxvebs sainvesticio 

politikis Semdgom gaumjobesebasa da investorebis dacvis myari garantie-

bis Seqmnis Taobaze. saqarTvelom unda gaaumjobesos qveynis biznes garemo, 

raTa aRadginos ucxour investiciebSi arsebuli sagrZnobi Cavardna da ga-

naviTaros ekonomikuri zrda.   
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Тея Кбилцецхлашвили 
Прямые иностранные инвестиции и экономическое  развитие 

  в Грузии: Проблемы и перспективы 
Резюме 

 
Статья объясняет важность прямых иностранных инвестиций для экономического 

развития страны, результаты анализа, перед которыми стоят после глобального 
финансового кризиса  инвестиции в Грузии и развитие грузинской экономики. Автор 
анализирует проблемы и перспективы  привлечения прямых иностранных инвестиций в 
страну и как помочь грузинской экономике .  

Прямые иностранные инвестиции помогают в трудоустройстве рабочей силы, в 
высокой продукции, в определении валютного курса.  Грузия находится в процессе 
экономических, политических и социальных изменений, поэтому прямые иностранные 
инвестиции играют главную роль в развитии экономики страны. Вливание прямых 
иностранных инвестиций может создать и принести много других выгод для экономики 
страны, оно может увеличить  местное соревнование рынка, создать современные 
вакансии, увеличить глобальный доступ рынка в местном масштабе для произведенных 
экспортных предметов потребления, облегчить передачу организаторских навыков и 
технологического знания. Несмотря на усовершенствование инвестиционного климата в 
Грузии, все ещё остаются проблемы: защита собственности, финансовая прозрачность, 
стабильность, и устаревший материал – техническая основа, слаборазвитая инфраструк-
тура и так далее. Рассмотрение этих и других факторов, относительно эффективности. У 
прямых иностранных инвестиций все ещё нет достаточного и соответствующего 
воздействия на занятость и социальное существование.  

Несмотря на непостоянную экономическую ситуацию и территориальный кон-
фликт, у Грузии есть высокий потенциал для длительных отношений с зарубежными 
инвесторами для  развития  различных сфер отраслей промышленности. 
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filosofia _ PHILOSOPHY _ ФИЛОСОФИЯ 
 

 

 

xaTuna amaRlobeli 

(saqarTvelo) 

 
elvin  tofleri  da  „mesame talRa“ 

 
amerikeli sociologi, „momavlis Sokis“, „mesame talRisa“ da „Zalauf-

lebis  cvlilebis“ avtori elvin tofleri  msoflioSi cnobili  mkvleva-

ria. misi trilogia eZRvneba im fundamenturi cvlilebebis kvlevasa da ana-

lizs, romlebsac adgili aqvs Tanamedrove sazogadoebaSi da  romlebmac 

Zireulad Secvala Tanamedrove adamianis msoflxedva da msoflgancda. 

socialur-ekonomikuri ganviTarebis procesis analizis farglebSi e. 

toflerma ganaviTara „mesame talRis“ koncefcia. misi azriT, „pirveli 

talRa“ agrarul – sasoflo-sameurneo sivrcesTanaa dakavSirebuli da man  

aTaswleulebis ganmavlobaSi udidesi roli Seasrula kacobriobis isto-

riaSi. me-17 saukunidan iwyeba e.w. „meore talRa“, romelic industriuli 

civilizaciis saxeliTaa cnobili da romelmac umokles periodSi msofli-

os sakmaod didi nawili moicva. cvlilebaTa meore talRam gardaqmna sam-

yaro da sazogadoebrivi cxovrebis yvela socialuri institutis moderni-

zeba ganapiroba. Tumca, e. tofleris azriT, dResdReobiT (e. toflers 

mxedvelobaSi aqvs gasuli saukunis 80-90-iani wlebi _ x.a.) am civilizaciis 

energetika klebulobs da amis mizezebi unda veZioT im fundamentur cvli-

lebebSi, romlebic iwyeba meore msoflio omis Semdgom ekonomikaSi. saqme 

isaa, rom gasuli saukunis 40-iani wlebis Semdeg gaCnda moTxovnileba ser-

visze da informaciuli  teqnologiebis gamoyenebaze. aman ki safuZveli Ca-

uyara „mesame talRas“, romelic dRes ukve industriuli civilizaciisaT-

vis realur safrTxes warmoadgens, radgan ganadgurebiT emuqreba mis in-

stitutebs, meTodebsa da Rirebulebebs. e. tofleri amtkicebs, rom dinami-

kis analizi, romelic iqmneba meore da mesame talRas Soris dapirispire-

biT, SesaZleblobas gvaZlevs avxsnaT Tanamedrove sazogadoebis met-nakle-

bad mniSvnelovani tendenciebi.    

me-20 saukunis 60-ian wlebSi e. tofleri Tavis meuRlesTan erTad erT-

erTi sociologiuri JurnalisaTvis wers statias saTauriT: „momavali, ro-

gorc cxovrebis wesi“. am statiis ZiriTadi paTosi isaa, rom momavalSi   

sazogadoebaze, zogadad, da adamianze, konkretulad, teqnologiebis gavle-

na imdenad didi iqneba da aqedan gamomdinare, cvlilebaTa siswrafe _  im-

denad maRali, rom Sedegad miviRebT adamianis siRrmiseul dezorientacias 

da mis srul moumzadeblobas momavlis gamowvevebis winaSe. warsulSi Car-

Cenili adamianis momavalTan Sexvedris SiSis gancdis aRsawerad e. tof-

lers Semoaqvs „momavlis Sokis“ specialuri cneba.  

e. tofleris trilogiis pirveli wigni „momavlis Soki“ (“Future Shock”) 
dawerisTanave (1970w.) bescelerad iqca da dRemde ar daukargavs Tavisi aq-

tualuroba. gasuli saukunis 60-iani wlebidan moyolebuli, e. tofleri 
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iyo erT-erTi pirveli im moazrovneTagan, romelic momavlis ekonomikaSi 

gadamwyvet rols aniWebda informaciul teqnologiebs. 

arsebuli realobis gaanalizebisa da sakuTar intuiciaze dayrdnobiT 

mkvlevari amtkicebs, rom gansxvavebiT warsulisagan, momavalSi teqnolo-

giuri cvlilebebi ganxorcieldeba Tvisobrivad swrafi tempiT. e. tofle-

ris azriT, industriul civilizaciasTan dakavSirebuli institutebi da 

RirebulebaTa sistema warmoadgens zemoqmedebis obieqts  sul ufro mzar-

di codnis  moculobis cvlilebisa. informaciulma afeTqebam  Seqmna siv-

rce, romelSic momavali da awmyo praqtikulad Znelad gasarCevi xdeba er-

TmaneTisagan. Cveni cxovrebis ZiriTadi maxasiaTebeli swrafmdinareba gax-

da, rasac, Tavis mxriv, mivyavarT arsebuli sivrcis yvela sferos Zirfes-

viani cvlilebebisaken – ekonomikuriT dawyebuli da Zalian piraduliT 

damTavrebuli. e. tofleri afrTxilebs xelisuflebisa da biznesis warmo-

madgenlebs: qondeT mgrZnobeloba am cvlilebebis mimarT (radgan es cvli-

lebebi Seuqcevadia) da momavlisgan ar elodon arafers iseTs, rac iyo 

warsulSi.     

mkvlevris azriT, Tanamedrove sazogadoeba imyofeba manamde arnaxul 

fsiqologiur mdgomareobaSi da es mdgomareoba SeiZleba SevadaroT daava-

debas, romlis saxelia „futuroSoki – momavlis Soki“. kacobrioba SeiZle-

ba daiRupos ara imis gamo, rom bunebrivi resursebi iwureba, rom kontro-

lidan gamova atomuri energia, an Tundac imis gamo, rom daiRupeba „nawame-

bi“ buneba, aramed imitom, rom kacobrioba ver gauZlebs fsiqologiur dat-

virTvas.  

futuroSoki xasiaTdeba realobis SegrZnebisa da cxovrebiseuli ori-

entirebis moulodneli, ganmacvifrebeli dakargviT, rac gamowveulia Si-

SiT (SfoTviT) moaxloebuli momavlis mimarT. milionobiT janmrTeli fsi-

qikisa da gonebis adamiani ucbad aRmoCnda momavlis pirispir. kiTxvaze, Tu 

sad aris futuroSokis sawyisi, e. tofleri pasuxobs, rom es sawyisi teq-

nologiebSia. informaciul teqnologiaTa ganviTarebis siswrafe badebs 

mutaciaTa aqamde arnaxul temps. swored amitom eSiniaT adamianebs, swored 

amitom arian isini mudmiv SfoTvaSi. maT ar ZaluZT garemomcvel samyaroSi 

orientireba, kargaven unars gonivrulad marTon is movlenebi, romlebic 

lavasaviT Tavs atydebaT. Seucnobadi SiSi, masobrivi nevrozebi, qmedebebi, 

romlebic ar eqvemdebareba gonivrul axsnas, Zaladobis aulagmavi aqtebi – 

yvelaferi es, e. tofleris azriT, im daavadebis simptomebia, romelic ka-

cobriobas momavalSi elodeba. SeZleben  adamianebi Seeguon (Seewyon) cod-

nis, mecnierebis, teqnikisa da sxvadasxva saxis informaciis sul ufro 

mzard gavlenas? xom ar migviyvans es seriozul socialur da fsiqologi-

ur Sedegebamde? mkvlevari Tvlis, rom migviyvans, radgan adamiani naklebad 

ewyoba mudmivad cvalebad realobas da swored amitom, is fsiqologiurad 

zaraldeba. Tanamedrove adamianma, romelic, winaprebisagan gansxvavebiT, 

`sxvanairad~ SeigrZnobs cxovrebas, unda iswavlos Tavis pirad saqmeebSi 

cvlilebaTa siswrafis kontrolireba. winaaRmdeg SemTxvevaSi is `adapta-

ciuri CavardnisTvisaa~ ganwiruli. e. tofleri wers: `termini momavlis 

Soki gamoiyeneba im damangreveli stresisa da dezorientaciis aRsawerad, 

romlis winaSec dgeba adamiani Zalian didi cvlilebebis dros, miT ufro, 

roca es cvlilebebi drois mcire monakveTSi xorcieldeba~ (Тоффлер, 
2002:16). e. tofleri Tavis wignSi miznad isaxavs daexmaros Cveulebriv ada-
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mians movides TanxmobaSi momavalTan da ufro efeqturad gaumklavdes 

cvlilebebs. samyaro mudmivad cvalebadia da erTaderTi, rac adamians 

darCenia, esaa am cvlilebebis mimarT adaptireba. imisaTvis, rom adamianma 

warmatebulad gaarTvas Tavi swrafmaval cvlilebebs, man unda, pirveli, 

gardaqmnas Tavisi damokidebuleba momavlis mimarT, anu gaacnobieros is 

roli, romelsac momavali awmyoSi TamaSobs (e. tofleri darwmunebulia 

imaSi, rom momavlis mkafiod danaxva awmyos ukeTesad gagebaSi dagvexmare-

ba) da meore,  gardaqmnas Tavisi fsiqika. mxolod am SemTxvevaSi SeZlebs 

is futuroSokis daZlevas.    

da kidev erTi mTavari Strixi. Mmkvlevris azriT, yvela gamokvleva 

cvlilebaTa zemoqmedebis sferoSi im Sedegebze iyo orientirebuli, rom-

lebiskenac am cvlilebebs mivyavdiT da ara Tavad am cvlilebebis  siswra-

feze. e. tofleris azriT, cvlilebebis siswrafes aqvs gansakuTrebuli 

mniSvneloba da xSirad es ufro mniSvnelovania, vidre cvlilebebis mimar-

Tuleba. swrafmaval cvlilebebTan adaptireba ver da arc iqneba warmate-

buli, Tu es zemoxsenebuli siswrafe ar miviReT mxedvelobaSi.  

momavlis Sokis koncefcia da misgan gamomdinare adaptaciis Teoria 

varaudobs, rom unda arsebobdes wonasworoba ara mxolod sxvadasxva seq-

torSi mimdinare cvlilebebis siswrafes Soris, aramed garemos cvlilebe-

bis siswrafesa da adamianis am cvlilebebze SemosazRvruli reaqciis sis-

wrafes Soris, `rameTu momavlis Sokis mizezi – esaa sul ufro mzardi 

ganxeTqileba maT Soris~ (Тоффлер, 2002:18).        
e. tofleri trilogiis meore wignSi  „mesame talRa“ (“Third Wave”, 

1980) yovlismomcveli cvlilebebis sqemas amuSavebas da mas axali postin-

dustriuli civilizaciis cvlilebebs uwodebs. maSin, roca civilizebuli 

samyaros mTeli rigi  qveynebi jer kidev meore talRis mimarT arian 

mgrZnobiareni, dedamiwis garkveul sivrceSi iwyeba ekonomikuri da socia-

luri  cxovrebis siRrmiseuli cvlilebebis procesi, romelmac adamianuri 

yofierebis aspeqtebic gardaqmna. mesame talRam, romlis simboloebia – 

kompiuteri, reaqtiuli TviTmfrinavi, Casaxvis sawinaaRmdego abebi da maRa-

li teqnologiebi, fundamenturad Secvala Cveni cxovreba da Cven mier ga-

moyenebuli warmoebis saSualebebi. e. tofleris Tanaxmad, am procesis di-

namika sakmaod TvalnaTliv vlindeba samrewvelo warmoebidan codnis sfe-

ros ganviTarebaze gadasvlisas.   

e. tofleris azriT, meore talRis periodSi simdidris dagrovebis sa-

fuZveli iyo warmoebis fabrikuli sistema, romelic, Tavis mxriv, masobriv 

samrewvelo warmoebas, standartizacias, mogebis maqsimizacias da msxvil, 

biurokratiuli warmoebis organizaciebs eyrdnoboda. warmoebis materia-

lur faqtorebze dafuZnebuli warmoebiTi kultura iwyebs ryevas informa-

ciuli teqnologiebis mZafri ganviTarebis Sedegad. aqedan gamomdinare, av-

tori varaudobs, rom mesame talRa fundamenturad Secvlis Tavad Rirebu-

lebaTa Seqmnis arss, radgan is (mesame talRa) mocemulobebis, ideebisa da 

simboloebis myisier miRebasa da gadacemas  efuZneba. 

e. tofleri ewinaaRmdegeba „deindustrializaciis“ ideas da amtkicebs, 

rom warmoeba codnis revoluciuri  zemoqmedebiT gardaiqmneba (icvleba). 

mesame talRa efuZneba „demasifikacias“ anu ekonomikis masobrivi warmoe-

bis, masobrivi gasaRebis tendenciebis uaryofas, aseve informaciis masob-

rivi saSualebebis gavrcelebisa da masobrivi homogenurobis uaryofas.  
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demasifikaciis procesis Sedegia gadasvla masobrivi warmoebidan saqonlis 

sul ufro meti individualizaciisaken, masobrivi marketingidan mikromar-

ketingze da sakuTari niSis formirebisken, monoliTuri, ierarqiuli makon-

trolebeli organizaciebidan qselis decentralizaciisaken. 

trilogiis mesame  wignSi „Zalauflebis  Secvla“ (”Power Shift”, 1990) e. 
tofleri saubrobs ra Zalauflebis  urTierTdamokidebulebaze, aviTarebs 

saintereso ideas Tanamedrove sazogadoebaSi codnis rolis Sesaxeb. misi 

azriT, codna Seadgens Zalauflebis safuZvels: rogorc simdidre, ise fi-

zikuri Zaladobis saSualebebi efuZneba codnas. e. tofleri mudmivad af-

rTxilebs politikosebs da kompaniis xelmZRvanelebs im safrTxeebze, ro-

melTa winaSec isini aRmoCndebian codnis ignorirebis SemTxvevaSi, radgan  

codna – Rirebuli informaciiT manipulireba, aris ekonomikuri warmatebis  

garanti. 

mesame talRas aqvs rogorc konstruqciuli, ise destruqciuli Tavi-

seburebebi. mkvlevari  Tvlis, rom konfliqtebis umravlesoba nebismier 

doneze (globaluridan pirovnebaTaSorisamde) SeiZleba warmodgenil iqnes 

rogorc ZalTa Sejaxeba (romelTa wyaro, erTi mxriv, industriuli civi-

lizaciis meore talRaSi unda veZioT, xolo, meore mxriv, im ZalebSi, ro-

melTac mesame talRa warmoSobs). e. tofleris azriT, swored is faqti, 

rom Zalauflebis safuZvels umetes wilad ganapirobebs codna da ara ma-

terialuri simdidre Tu Zaladobis SesaZlo ganxorcieleba, warmoSobs 

(ganapirobebs) konfliqtebs. momavalSi codnis axali wyaroebisaTvis brZo-

la gaxdeba kidevac ZalauflebisaTvis brZolis ZiriTadi forma. 

codna, rogorc Zalauflebis wyaro – es aris e. tofleris ZiriTadi 

idea da is gasaRebi, romlis meSveobiTac SesaZlebelia gaviazroT cvli-

lebebis is masStabi, romliTac codnis industria cvlis Cvens sazogadoe-

bas da ekonomikas.  

e. tofleri darwmunebulia, rom superindustriuli (zeindustriuli) 

civilizacia universaluri fenomenia. Tumca, samyaroSi xom Zalian bevri 

gansxvavebuli kultura arsebobs. Ggaxdeba Tu ara modernizacia sayovel-

Tao – samyaroseuli procesi? Aam kiTxvaze calsaxa pasuxi e. toflers ara 

aqvs da, vfiqrobT, rom sxvasac gauWirdeba masze  gadamwyveti pasuxis gace-

ma. aziis Zalian bevri qveyana – iaponia, korea, CineTi, singapuri _ miemar-

Teba superindustriuli sazogadoebis modelisaken. Tumca, es qveynebi Ta-

vianT kulturul TavisTavadobas ki ar uaryofen, aramed piriqiT, sul uf-

ro mgrZnobiareni xdebian TavianTi kulturuli identobebis mimarT. swo-

red es mgrZnobelobaa, Cveni azriT, maTi TavisTavadobis SenarCunebis ga-

ranti.  swored aseTi mgrZnobeloba sWirdeba Cvens qveyanas da mxolod am 

SemTxvevaSi iqneba is erTnairad saintereso rogorc evropisaTvis, aseve 

aziisTvisac.    
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Khatuna  Amaghlobeli 
Alvin Toffler and “Third Wave” 

Summary 
        

In the framework of the process of social-economic development Alvin Toffler 
developed the concept of “third wave”. In his point of view, the first wave is connected with 
the agricultural sphere and it has played a significant role in the history of humanity during the 
millenium. In the 17th century “the second wave” arises, which is also known under the name 
of industrial civilization. At present the third wave represents thread for industrial civilization. 
Toffler believes that the contradiction between second and third waves gives the opportunities 
to analyse the military tendencies of modern society.    

 
 

Хатуна Амаглобели 
Элвин Тофлер и «третья волна» 

Резюме 
 

В пределах анализа социально-экономического процесса Э. Тофлер развил концеп-
цию «третьей волны». 

«Первая волна» связана с аграрно-сельскохозяйственным пространством. С 17-го 
века начинается т.н. «вторая волна», которая известна под названием индустриальной 
цивилизации. «Третья волна» сегодня представляет реальную угрозу индустриальной 
цивилизации.  

Тофлер утверждает, что противоречие, которое существует между «второй» и 
«третьей» волной, дает возможность проанализировать важные тенденции современного 
общества. 
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Gulnara Abdullayeva 
(Azerbaijan) 

 
SHLOMO IBN GABORUL'S PHILOSOPHICAL ACTIVITY 

 
Shlomo ibn Gabirul is one of the outstanding philosophers of the Medieval Century's 

Arabic Spain. The name of Shlomo ben Gabirul sounds in Arabic as ibn Gabirul Abu Ayyub 
Suleyman Ibn Yahya,and as Avichebron in Latin. In XIX century, French researcher Solomon 
Munk proved that both neoplatonian philosopher Avichebron, known throughout Europe and 
poet Shlomo ibn Gabirul were precisely the same men. The Jewish historian G.Grech 
(4,225;8,173) calls him the first philosopher of the European Medieval Century. In any case, 
he was the first Jew in the West, who created his own original system. This, in its turn, played 
the great role in growth of the Medieval Century's christian scholastics. 

Shlomo ibn Gabirul was born in 1021 (22) in the city of Malaga, situated in the South of 
Spain. His father Yehuda escaped from Cordova to Malaga in 1013. The reason of the escape 
was the invasion (capture) of Cordova by northern African Arabs. Afterwards, Gabirul 
together with his father moved to Saragossa. His life was full of difficulties. He suffered from 
the cutis cancer. His disease always hurt him along his life. Gabirul's childhood ended with his 
father's death. Gabirul spent his youth in Saragossa, which was the scientific center of Spanish 
cities of that time. Arab and Jewish scholars settled in this city. He got the most of his 
education, his comprehensive Arab-Jewish outlook in this city. Gathering of the poets in 
palaces was the main characteric feature of that period. Not only here, but also entirely in the 
East, the rulers gathered aplenty of poets with the purpose of praise and glorify the caliph's 
victory. Gabirul, regarding such poems as abasement and flattery, always criticized them. 
Another peculiar feature of that period was persecution and pressure against the poets, who 
were without any protectors.     

Even Gabirul, who had difficult character, also needed the protector. As we mentioned 
above, scholars and statesmen of that time, lived in Saragossa. Yekutiel ben Ishak ibn Hassan 
was one of these people (13;220).This messenant (the rich man, protecting Science and Art) 
retained in minds and remained in the Jewish history, namely, for the help and protection to 
Gabirul. Gabirul perpetuated his name in his poems (3,112). As Gabirul devoted himself to 
poetry and philosophy, he condemned to depend on the protectors. Yekutiel was assassinated 
during the political confrontations and conflicts. Afterwards on, Shmuel (Samuel) Ha Nagid  
took him under his patronage. As we knew, Shmuel Ha Nagid was the vizier of the caliph of 
Granada at that period (11, 57). However, the friendship between Shmuel Ha Nagid and 
Gabirul was not long-lasting. There always was continuous controversy between them, and 
Gabirul, sometimes, criticized him in his poems. The manuscripts of Moshe ibn Ezra approves 
these facts about the poet.(6,236) Gabirul left Saragossa in 1045. He spent the last days of his 
life in Valencia. A part of historical data claims that, he died at the age of 34 in Valencia. But, 
there are several of hypothesis about the mysterious death of the poet, who had a strange life. 
A lot of legends had been arisen about his death. It is said that, he died at the age of 50. Since 
he depicted in one his poems the palace of Al-Gambra, which was built in 1066 and was 
considered the masterpiece by one of Andalusian architecture (1, 234). In one of the legends, 
written, about the death of the poet, it is supposed that, he was executed by one of his rivals 
and was buried under the fig tree in his yard. To this legend, the fig tree began yielding the 
fruit before its time. As caliph knew about it, he ordered to investigate the matter of this 
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miracle. Murderer confessed everything he did. By the order of the caliph, the man was 
hanging from the gallows. There a lot of various fables (legends) about Gabirul's personality. 
In one of the legends, it is mentioned that he ostensibly was the master of magic. To the 
legend, he had made the woman of the wood and this woman served and took after of him. 
However, he forced to retipple the woman back to the wood.    

Since the news about this miracle had been reached the local authorities where he lived. 
The poet did not start the family along his life. And it was the main reason for arising of such 
legends like that (12, 528-530). Moshe ibn Ezra wrote about the poet:"Although he was 
philosopher by his nature and by his knowledge, the devil of curiosity and nervosa ruled upon 
and over his consciousness, and he never was able to gain the victory over the Satan" (6.237). 

And nowadays, there is the monument of Shlomo ibn Gabirul in Malaga,in Alkasabey 
Street, near the Alkasaba Palace. The sculptor of the monument is Armstrong, In the bottom of 
the monument is written «To Shlomo ibn Gabirul, the native-born of Malaga, the great poet 
and philosopher of Jewish people, by the citizens of Malaga» (1, 236). 

Shlomo ibn Gabirul's strange nature passed onto his literal activity. Internal constraints, 
that he spent along his all life, were reflected in both of his poetry and in his philosophy. All 
his vulnerability raised from his talent, He was haughty, alone man, displeased with his life, 
who loved only himself, and lived with his own zeals and dreams. Being young, he was 
strongly eager to learn, he was zealous for education and Science and his aim was to reach the 
divine wisdom. We can see these ideas both in his poems and in his philosophical treaties. 
Gabirul, being the connoisseur of Bible and Talmud, and nourished from, both Greek and Arab 
philosophy and thought he made new ideas and number of philosophical assumptions. He 
wrote his philosophical works both in Arab and Hebrew. To Gabirul's own information, he 
wrote more than 500 poems and was the author of twenty books.(10,59) Among his 
philosophical treaties "Tikkun ha nefesh" (Improvement of moral values),one forth part of his 
treaties about the grammer of the Hebrew Language and philosophical poem called "Keter 
Malxut" (Crown of Reign)reached up to present day.(13,220) But the is a great deal of 
information about his many other works and philosophical treaties. In 1045 he wrote his 
philosophical treaty named "Kitab islah el-exlag". The book covers moral topics. The book 
was written in Arabic in original and was translated into Hebrew and in Hebrew translation it 
is known as "Tikkun midot ha Nefesh". Gabirul is also regarded the author of works, such as 
"The book about the Soul" and Mukhtar el-Djavahir" (in Hebrew Mikhvar Pninim). "Mikhvar 
el-Djavahir" is the philosophical-moral collection of aphorisms.  

These works were written in Latin and reached nowadays. The most famous and known, 
among his works, is the philosophical treaties called "Mekor Khayim" ("The Source of 
Life").This book is turned to the handbook of all European philosophers. In most of these 
works he tried to present himself as a type of a man, who craved for asceticism, endeavored to 
cognize the world and wanted the mankind to be purified from moral point. He presented 
himself as the man who knew the source of life (14). His inclination to asceticism and the 
readiness to refuse the world's pleasure and delight. Moshe ibn Ezra remarks about his 
inclinations as the following:" He refrained from the world's deed, he dedicated himself 
thoroughly to God. His heart, his soul and spirit ruled over all his deeds" (6,137). A number of 
scholars assume that, his such character and nature arised from his disease and, due to it he lost 
his appearance (10, 70). Gabirul's disease forced him to faint away from the world's delight. 
And from this point, he gave the broad place to the ideas, based on the importance and beauty 
of human morality. He wanted all people to be eager to reach the internal purity. In his mystic 
ideas Gabirul tried to show that, only the pure men and those who want to cognize the arise 
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and creation of reality, those who got the mental purity those always try to reach moral purity 
can reach and rise to the level of cognition of God at the end. We can see the influence of one 
of the leading trend (or school) of Arabic philosophical thought - the impact of Sufism in these 
ideas (9.433). However, on the other hand Gabirul's philosophy leans on (stands on) Aristotle’s 
ideas. In his book, called "Mekor Khayim", Gabirul is nourished from Aristotle’s philosophy. 
The book originally was written in Arabic, and was translated both in Latin and Hebrew. The 
book's first translation was done in XII century, into Latin. The author of the translation was 
the monks of the church of Franciscan. And namely, in this copy, which is in Latin the main 
author was shown as Avichebron. And itlet Gabirul to become known and to be prominent as 
Avichebron in Europe. Only the main parts of above mentioned work was translated in Hebrew 
in XIII century. The author of this translation was Shem Tov Falaker (4; 228; 10; 63). 

This treaty was written in traditional style. It was written in the form of dialogue, 
inherent in this period.          

The dialogue takes place between the teacher and his disciple (his pupil) and commonly 
comprises 5 parts. All the parts of the work are based on discussion of matter and form 
conception and forms. The book is devoted to metaphysics. Gabirul here is nourished from 
Bible, exactly, from the part of the Bible, called "Holy scripts 36". The name of the treaties 
shows the main problem of the book-the interrelation (correlation) between matter and form, 
forms stem of the arized world. Due to this book Gabirul was given the name "Jewish Platoon" 
(2,214;10, 64). Thinking and poetical creativity, beauty and justice combine together with 
each-other in Gabirul's outlook. For him, man is the diminutive (tiny) statue in the world. The 
body of the man is the embodiment of matter and of the man embodies (reflects) the form. The 
heart is the embodiment of will, but the consciousness is the embodiment of God, the base of 
which is the substance. Being in the right way, takes the people to self-cognition, and it, i its 
turn, takes to cognize the main principles of human being and know the aim and the reason of 
life.       

In the extraction from "Mekor Khayim", translated into Russian, it is said: "the purpose 
of the life in the world is the cognition of divine world. This divine world possesses the 
absolute scale, near it everything is diminutive. This way comprises two stages. First, we must 
possess the highest power and might of this world, and afterwards, we must rise, improve 
ourselves to cognize God. We must rise step-by-step unless we reach the beginning and its 
source. Salvation from death, and unity with the source of life - they together are results of the 
way that we are going. (4,226) For Gabirul, consciousness is the best property that the man 
has, and that's why it must be directed to cognition. And, it must be begun from self cognition. 
Together with self-cognition the man must crave to understand the reason of his creation. Since 
everything is under God's will, so it is clear that every being has its own aim. Although all 
things differ from each-other according their forms, they arise from the same matter. Due to 
this work we can consider that Gabirul's philosophy is close to Neo-Platonism. Gabirul 
expressed his thought in two main points: 

1. Conseption (idea) of matter and form. 
2. Conseption of God's will and God's sentence.     
Somehow, there is the dualist character in Gabirul's philosophy. His teaching had not 

studied the matter in a simple form. In his works we can see the impact of Aristotle’s 
philosophy on one hand and the influence of stoicism on the other hand. (Stoicism is the 
rationalist philosophical theory in Ancient Greece, hesitating between materialism and 
idealism - G.A.) The divine matter conception, directed to Neo-Platonism, is the peculiar 
feature for Shlomo ibn Gabirul. God's will, existing everywhere, and the identification of it 
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with science was the main principle of Gabirul's teaching. We can meet alike paralel thoughts 
in Saadiya Gaohn's doctrines such as:"Sefer Yechira" and "Ismaili" (Muslims). Gabirul's 
teaching found resembles ideas in above mentioned books of Saadiya Gaohn. 

"Unity - it is the most essential happiness. Nothing, existing in nature wants to be broken 
into pieces, all things are eager to be united". By that mean, Gabirul expressed his main idea. It 
implies that the unity of heart with divine world is the main mercy. And namely we can call it 
the main mission of the man. The book «Mekor khayim» has its own place in Medieval 
Century's Philosophy. It played a great role in growth of European Christian Scholastics. The 
works of poet-philosopher nourished from Eastern philosophical ideas. Later on it turned to the 
valuable source for prominent philosophers of the whole world, namely for German, English 
and French philosophers who are regarded the outstanding representatives of world 
philosophy. In his work "World: as will and idea"(XIX century) idealist German Philosopher 
noticed the resemblance between his system and ideas of  "Mekor Khayim"  (5,586). The 
peculiar point of the book is that, in this book there is no any quotation either from Bible or 
from Talmud. It was the rare situation for Jewish poets of that time. Since Jews even described 
the manner of thought and essentials of Judaism in the their works. But Gabirul's work was 
beyond out of it. Due to this factor, belonging of Avichebron to Muslim, Jew or Christian was 
indefinite for a long time. In the book, called "The man and his destiny" We can  meet a 
number of Gabirul's own ideas. The main principle of this book is, to show the role of man in 
the world and to broaden the conception of God's will" There such lines in the work: "Don't 
wonder at all and don't say with doubt" range of                        

Is the man able to do anything, he wants? Is the man able to control his manners and 
motion? Can you imagine that the man does something without God's permission, against the 
will of God? Cognize and know that, although everything is under the God's will, our motion 
and manners, our deeds is absolutely not beyond the self-control. What do I mean? Allah wants 
everything to be under his will. However, at the same time, He wants every man to have the 
liberty of his own will. And, nothing will be able to seduce the man, and no one could ban his 
deeds. Every creature must be able to live relevant to the consciousness, given by God... And 
exactly the man would be judged accordingly to his deed (16;17). By this way, Gabirul tried to 
enlighten people from religious point of view. He called the people to stand aside from fanatics 
and prejudice, he advised them to learn thoroughly the principles of religion, while believing in 
it. 

Since majority of confessors of that time, ruled upon the people, namely, using their 
religious ignorance, and their general illiteracy, thus arising a number of social crashes. 
Gabirul challenged people to stand aside of any compromise. He regarded that, each person has 
to have his or her own thoughts, to approach to something in his own manner and to listen to 
his own voice. All these were Gabirul's main principles in life. Gabirul, exactly gave the broad 
place to the conception of the self-cognition of the man himself (7,172-173).For him, all 
people  have to find the way, reaching the wisdom. Namely, this conception we can see in his 
treaties, called "Mukhtar el- Cavahir" (in Hebrew it is called "Mikhvar Pninim"). The work is 
written in Arabic and is established on the basis of philosophical-moral aphorisms (7,187; 10, 
60). Aphorisms and edifying sayings are considered the best folklore samples of Jewish 
people. We can give the following examples: 

There five steps to the way, taking to wisdom; the first step is to keep silence, the second 
is to listen, the third is to remember, the fourth is the man's deed, and the fifth is the study of 
the wisdom. 

The best character of the man is his inclination to studying. 
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Four types of man exist: 
1. He, who knows that, he is wise, goes after him. 
2. He, who has knowledge, but does not know what he knows, helps him to determine his 

knowledge. 
3. He who confess, that he knows nothing, teach him 
4. He who knows nothing, but regards that he knows everything, evade from this man.             
The best answer to the stupid man is to keep silence. 
He, who refuses God's will, he never could run away from his own stupidity. 
The close friend of a man is his consciousness, and the inveterate enemy of a man is his 

passion. 
The best form of worship to God is wish and silence. 
Talk laconic as much as possible: the fewer the word would be, the fewer mistakes you 

would make. 
This book is turned to significant work for society and has significant importance in 

undeveloped European Society of that time. This book covers the important issues of society 
and comprises significant problems, touched by eastern philosophers and poets. Gabirul's work 
was a new one in the West and it brought fresh ideas to European Society. And from this point 
the book was widely read in Europe. 

"Improvement of moral values" is one of the philosophical works of Gabirul, written in 
Arabic in original. The is also have been translated into Hebrew, and the author of this 
translation is Yehuda ibn Tibbon and it is known as "Tikkun Midot ha Nefesh". In this work 
Gabirul shows the paralelness of macro and micro worlds and explains that 20 types of human 
character are expressed by the 5 parts (organs) of the sense (15;17). 

For instance; love disgust and savagery assemble in the auditory sense, but pride, 
immodesty and timidity in visual sense. He emphasizes that heat, frigidity, humidity and 
dryness are established on the basis of four elements-fire, water, air and earth. It was also 
mentioned in the work that the fundament of the world consisted of these four elements.  

In this work, Gabirul investigated the subjects of Nature Science. In this treaty we can 
also see the basic principles of Psychology, not being, independent branch of Science, and 
turning to a big branch of it. 

In comparison with the works of Maymonid, a prominent man of Jewish philosophical 
thought Gabirul's works remain in the shadow. But Gabirul's works gave a push to the growth 
of Jewish philosophical thought later on. 
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gulnara abdulaeva 

Slomo ibn gabirolis filosofiurი moRvaweoba 
reziume 

 
statia eZRvneba Slomo ibn gabirolis filosofiur moRvaweobas. poe-

tis ramdenime filosofiuri Txzulebis analizi cxadyofs, rom misi fi-

losofia aristoteles ideebs eyrdnoba. 

 

 

Гульнара Абдуллаева 
Философская деятельность Шломо ибн Габироль 

Резюме 
 

Это статья посвящена философской деятельности Шломо ибн Габироль. Анализ 
ряда философских произведений поэта показывает, что его философия опирается на 
идеи Аристотеля. 
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istoria da politologia _ HISTORY AND 

POLITOLOGY _ ИСТОРИЯ И ПОЛИТОЛОГИЯ 
 

 

Ульвия Аббасова 
(Азербайджан) 

 
ЭНЕРГЕТИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ СТРАН ЕВРОСОЮЗА 

(Основные проблемы и пути их решения) 
 

Поступательное развитие мировой энергетики ведет к увеличению влияния 
энергетических факторов на систему международных отношений, на мировую 
экономику и геополитику. Как известно, после первого энергетического кризиса 
середины 70-х гг. энергетический фактор стал играть в мировой политике не меньшую 
роль, чем военный, что привело к формированию и дальнейшему развитию 
энергетической дипломатии ряда ведущих государств мира. Ее важной особенностью 
стало тесное взаимодействие внешнеполитических ведомств и компаний, а также 
активная роль самих компаний на международной арене в качестве самостоятельных 
«игроков». В течение последних десятилетий наблюдается развитие концептуальных 
основ и механизмов реализации энергетической дипломатии в многостороннем и 
двустороннем форматах.  

 
В начале XXI в. существенно выросли масштабы мировой торговли 

энергетическими ресурсами, что привело к тому, что увеличивающиеся объемы этих 
ресурсов пересекают все больше границ по пути от добывающих регионов до 
потребительских рынков. Соответственно растет количество и усложняется география 
международных транзитных систем, надежность которых испытывает воздействие 
технологических, политических и экономических рисков. Для обеспечения 
бесперебойного и надежного функционирования энергетического сектора экономики в 
целом и международных транзитных маршрутов, в частности необходимо 
формирование соответствующей международно-правовой базы не только на 
двусторонней, но и многосторонней основе. В этой связи большое значение может 
иметь разработка Транзитного протокола к Энергетической хартии. В практике 
энергетической дипломатии проблемы международного транзита возникают все чаще и 
чаще. Значительная доля энергоресурсов, поставляемых на европейский рынок, 
пересекает несколько государственных границ. В этой связи возникает вопрос о 
регулировании проблем, связанных с транзитом энергоресурсов на основе 
международного права. Также стоит особенно выделить как отдельный фактор, 
влияющий на энергетическую дипломатию, внутреннее право ЕС в энергетической 
сфере. 

В качестве основополагающих документов, характеризующего основные цели и 
методы единой энергетической политики ЕС, были выбраны Сообщение Еврокомиссии 
«Энергетическая политика для Европы» и принятый на его основе одноименный План 
действий (с 2007 по 2009 гг.). Хронологически совпав с моментом вступления в ЕС 
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последних государств-членов, эти документы в то же время явились кульминацией в 
формировании нового подхода ЕС к вопросам энергетики, который, с одной стороны, 
обострил противоречия внутри ЕС по вопросам энергетики, а с другой, потребовал от 
стран-членов Союза скорейшей консолидации их энергетических политик (1).  

Ограниченность собственной ресурсной базы Европы обусловливает 
существенную зависимость стран Евросоюза от внешних энергетических поставок, 
поэтому в настоящее время обеспечение энергетической безопасности диверсификации 
импорта энергетических ресурсов становится стратегической задачей для Европейского 
Союза. Новый подход к формированию энергетической политики потребовал от стран-
членов ЕС создания единой энергетической дипломатии. Так, в Сообщении 
Еврокомиссии «Энергетическая политика для Европы» впервые было выдвинуто 
требование ко всем странам – членам ЕС во всех внешних сношениях по 
энергетическим вопросам выступать единым голосом, «…налаживая эффективные 
партнерские отношения, чтобы превратить их в выразительную внешнюю политику». С 
этой точки зрения, странам ЕС нужны были надежные партнеры, которые могли бы 
диверсифицировать источники энергии и минимизировать их зависимость от России. 
Нефтяная стратегия заложенная общенациональным лидером Азербайджана Гейдаром 
Алиевым помогла нашей республике предстать перед мировым сообществом в роли 
надежного партнера, что не могло пройти мимо внимания европейских держав. Этот 
фактор играет важную роль в инициировании проекта Набукко, где Азербайджану 
отводится существенная роль. 

Проекты создания двух конкурирующих газопроводов – «Набукко» (названный в 
честь классической оперы знаменитого итальянского композитора Джузеппе Верди) и 
«Южного Потока» стали чуть ли не самыми популярными темами для всевозможных 
обсуждений.  

Азербайджан, являясь важнейшим элементом в строительстве «Набукко», может 
выступить как в роли транзитной строны , так и в роли поставщика. По словам министра 
промышленности и энергетики Азербайджана Натига Алиева, «Азербайджан 
заинтересован в реализации данного проекта, и чем ближе организаторы будут к его 
реализации, тем активнее страна подключится к обсуждению условий участия в нем» 
(2). 

Для справки отметим что, строительство газопровода "Набукко", стоимостью 7,9 
миллиардов евро намечено на 2011 год. Первые поставки газа - в 2014 году. 

Максимальная мощность 
трубопровода составит 31 
миллиард кубометров в 
год. Участниками проекта 
являются австрийская 
OMV, венгерская MOL, 
болгарская Bulgargaz, 
румынская Transgaz, 
турецкая Botas и немецкая 
RWE, каждый из которых 
обладает равными долями 
- по 16,67 процентов. 30 
процентов от общей 
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стоимости проекта будет инвестироваться акционерами Nabucco Gas Pipeline 
International, оставшиеся 70 процентов будут оплачены за счет кредитов. 

"Наш проект не направлен на то, чтобы составить в будущем конкуренцию 
российским газопроводам", - заявил в своем недавнем интервью турецкому печатному 
органу Hurriyyet исполнительный директор проекта "Набукко" Рейнхард Митчек. 
Поскольку, как утверждает Митчек, европейский энергетический рынок продолжает 
активно развиваться, место найдется для всех Какое завтра у "Набукко"? [3]. "Проект 
обязательно будет реализован. Уже подписано межгосударственное соглашение, 
проводятся инженерные работы. Мы верим в свое начинание", - сказал Рейнхард 
Митчек.  

Разрешение газовой проблемы между Азербайджаном и Турцией дает больший 
оптимизм на скорейшую реализацию данного проекта. Подписанный договор между 
двумя странами 7 июня 2010 года помог решить все спорные вопросы, в результате чего 
азербайджанский газ будет поступать в Турцию по цене, ниже российской. Однако при 
этом стороны не сообщили, по какой цене Турция будет покупать газ у Азербайджана. 
Следует отметить, что Азербайджан и Турция подписали три отдельных протокола по 
газовому вопросу. 

Россия, со своей стороны, предлагает альтернативы "Набукко" - проект Nord 
Stream (газопровод в обход Балтийских стран и Польши) и проект 'South Stream' 
(газопровод в Австрию, в обход Украины). Однако эти проекты не соответствуют 
основному требованию ЕС - диверсификации поставщиков. Кроме того, они только 
усилят экономическую зависимость стран ЕС от России, что не в интересах Евросоюза, 
учитывая еще газовые конфликты между Россией и Украиной, а также недавний 
инцидент с Белоруссией, связанный с задолженностью Минска по газовым поставкам, 
отчего также пострадали страны ЕС.    

Nabucco – не единственный способ Евросоюза защититься от России. Еще €80 млн 
ЕС выделит на строительство терминала по приему сжиженного природного газа (СПГ) 
в Польше (4). Кроме Польши, такой терминал строит Хорватия. Такую же сумму ЕС 
даст на подготовку восточноевропейских газопроводов к реверсному использованию - в 
обратном направлении. Эти деньги получат Польша, Чехия, Австрия, Литва, Латвия, 
Венгрия, Словакия и Румыния. Сейчас газ через эти страны идет только с востока на 
запад. Если он пойдет в обратную сторону, Восточная Европа больше не будет зависеть 
от российского газа, а сможет получать сжиженный газ из Катара, Норвегии, Алжира 
или Тринидада и Тобаго. Глава East European Gas Analysis Михаил Корчемкин говорит, 
что в перспективе это может быть чревато для России потерей не только 
восточноевропейского рынка, но даже Украины - самого крупного потребителя 
российского газа.  

Объем сжиженного газа на европейском рынке в ближайшее время будет расти 
огромными темпами. Это связано со сланцевой революцией, которая произошла в США 
в прошлом году. Там резко выросло производство сланцевого газа, и США отобрали у 
России первое место в мире по газодобыче - 745,3 млрд м³ против 582,9 млрд м³ [4].  

При достаточно небольшом уровне потребления энергии каждым из государств-
членов ЕС (особенно по сравнению с такими странами, как США и Китай), только 
Евросоюз в составе 27 государств, выступающий «единым голосом» от имени всех 
стран-членов ЕС, может иметь какие-либо рычаги влияния на поставщиков энергии на 
мировой рынок.  
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А учитывая планы ЕС по дальнейшему снижению уровня потребления и, кроме 
того, глобальную конкуренцию за ресурсы, резкое усиление которой было предсказано 
Международным энергетическим агентством (МЭА), подсчитавшим что к 2030 г. 
мировой спрос на нефть возрастет на 41%, утрата государствами-членами ЕС позиций 
стратегического торгового партнера может обернуться для Европейского Союза 
«политическими и экономическими рисками». При этом принципиальная поддержка 
усилий по обеспечению единства дипломатических действий со стороны Новой Европы 
легко объяснима, т. к. страны Центральной и Восточной Европы, с одной стороны, 
продолжают испытывать страх перед политикой России (в том числе и как «великой 
энергетической державы»), а с другой, обладают значительно меньшим политическим 
весом (нежели государства Старой Европы), чтобы обеспечить себе выгодные условия 
при заключении торговых договоров в области энергетики. Кроме того, уровень 
потребления энергии в Новой Европе значительно ниже, чем у их западных партнеров 
по Европейскому Союзу, что лишает эти страны привилегированного статуса 
стратегического торгового партнера. 

 
Таким образом, диверсификация источников энергии и минимизация зависимости 

от России является приоритетным вопросом для стран Европейского Союза в деле 
энергетической безопасности. С этой точки зрения, центральной проблемой, на наш 
взгляд, выступает согласование разносторонних и порой противоречивых интересов в 
сфере энергетики между странами Старой и Новой Европы. Несмотря на 
положительные отзывы Еврокомиссии об успехах единой энергетической дипломатии 
Союза (ЕС уже выступает единым голосом при обсуждении еждународных 
соглашений, главным образом в сфере торговли), между странами членами ЕС в 
области их сношений с третьими странами по вопросам энергетики в настоящее 
время существует больше противоречий, чем когда-либо. Европейскому Союзу удастся 
добиться значительных результатов в энергетической сфере (как на внутреннем, так 
и на мировом уровне) лишь в том случае, если странам-членам ЕС удастся с успехом 
пройти сложный период консолидации своих энергетических политик, и действительно 
выступить «единым голосом» на мировой арене. С этой точки зрения ЕС должна 
найти в себе силы и политическую волю чтобы прийти к общему соглашению о 
финансировании альтернативных проектов, в частности Набукко. Английская газета 
«Индепендент» опубликовала недавно статью с заголовком, где автор утверждает 
что «Европе необходимо заручиться поддержкой Азербайджана, если она хочет 
видеть "Набукко" чем-то большим, чем пустой трубопровод». Автор статьи 
отмечает, что Азербайджан с его природными ресурсами может сыграть важную 
роль в ослаблении контроля России над энергетикой ЕС, если будут проложены и 
пущены новые трубопроводы  (5). 
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evrokavSiris qveynebis energousafrTxoeba  
(mTavari gamowvevebi da maTi gadaWris gzebi) 

reziume 

 

mocemuli statiis avtorma Seiswavla evropis qveynebis energopoliti-

ka da maTi Zalisxmeva arsebuli problemebis gadasaWrelad. evrokomisiam 

gamarTa konsualtaciebi evrokavSiris  2011-2020 wlebis energo politikis 

momavlis Sesaxeb. avtori Seecada gamoevlina azerbaijanis roli axali 

starategiis koncefciaSi. arsebuli situaciis analizi da kvlevebi cxad-

yofen, rom ufro garantirebuli energousafrTxoebisaTvis evrokavSirma 

unda moaxdinos energosaxsrebis diversifikacia axali alternatiuli gze-

bis gamoyenebiT da ruseTze damokidebulebis SemcirebiT. garda amisa, ev-

rokavSiris qveynebma unda gadalaxon azrTa sxvadasxvaoba da imuSaon sa-

erTo energopolitikis damkvidrebaze. 
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Summary 

 
The author of this article, which is entitled “Energy security of the EU states: main 

challenges and the ways to settle them”, has studied current issues of the European energy 
policy and the efforts of member-states to tackle energy challenges. The European 
Commission has launched a large consultation on the future of the EU’s energy policy for 
2011-2020. The author has tried to find out the role of Azerbaijan in the new strategy concept. 
The researches and the analysis of current situation have shown that for more guaranteed 
energy security the EU has to diversify its energy sources through construction of new 
alterative routs and minimizing its dependence on Russia. Besides, the EU countries should 
also lift the discrepancies in opinions and work on establishment of unified energy policy.  
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ROLE OF INFORMATION MEANS  

IN STRUGGLE AGAINST SEPARATIST TERRORISM  
           
 

 Important role of information society in the modern political system is known all over 
the world. How the political tension of the international world increasing day by day has 
deepened the struggle between the states, it has also increased the role of mass media both in 
equilibrating the balance of security and realization of struggle mechanism against terrorism. 
As we have stated above, a lot of international organizations, the world union make efforts in 
prevention of separatist terror. But the investigations show that this is not only the problem that 
can be solved by the international legal mechanisms and military means. From this point of 
view the provisions on the role of mass media as struggle means are included in all legal acts. 
Thus, besides international legal directions available in the struggle against separatist 
terrorism, mass media has its own place too. It is possible to come to some conclusions from 
the point of view of investigation of the essence of the problem.  

First of all mass media plays the role of a serious hindrance in the realization of the 
interests of the separatist terrorists. Today the information published on terrorism puts the 
dangerous disaster in the discussion of the wide public in the society where pluralism and free 
press is available. The organizations breaching human rights, bringing to violation of national-
ethnic relations, armed and established relations with the terrorists are strictly criticized there. 
At the same time the forces interested in it are appeared when the information is spread. In 
most cases this process has moral political ideological importance. In the result the mass media 
closely assists both in prevention of separatist inclinations and in showing normal attitude 
towards the state and the society.  

Secondly, preference of diplomatic negotiations in the world policy puts investigation 
of all directions of the relations between the states as a task in front of it. Nowadays mass 
media implements wide organization of such relations and discover the policy of the states 
supporting terrorism and struggling against it in the world. They contribute to organize the 
direction of terrorism wave, development inclinations and the positions of the states in the 
comparative method. From this point of view mass media means has great importance in 
correct implementation of struggle against terrorism, selection of tactics and strategies for the 
states, for elimination of the source of danger and for obtaining necessary information for the 
states struggling against terrorism. The sources show that USA State Department analyzes the 
activities of the groups protecting terrorism both in the Near East and in Iran on the basis of the 
information discovered by mass media besides the prospectors. It can make out a list of those 
states and realizes struggle methods against it (IRNA – News Azerin of Iran, 1996).  

It is necessary to note that wide information on realization of terrorist acts against the 
ethnic kurd and turkman residing in the Northern Irak ad to the citizens of western states by the 
terrorist groups of Irak are reflected in the information obtained by UNO, USA State 
Department, USA congress and in the reports submitted by the institutions investigating 
terrorism and spreading information in 1990th. Attitude against Irak was changed in a short 
time on the basis of above-mentioned information.  

“Declaration of the International terrorism” was signed on June 07, 1984 in London 
during the 10th meeting of the states of the Union before called Great Seven then Great Eight 
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with the participation of USA, Canada, Great Britain, France, Germany, Italy and Russia. The 
methods of elimination of increasing terrorism and separatism was the subject of discussion in 
that meeting and was noted in the point of the declaration that “besides the operations 
implemented by all types of struggle carried out against terrorism, as well as security and the 
other operations carried out by the other authoritative organs, the works and information 
exchange has been widened. Let the struggle methods be carried out in the condition of close 
collaboration”.  

Those countries stated in their official declaration in the 18th meeting held in Munich 
city of Germany on June 6-8, 1992 that the information work against terrorism shall be 
strengthened in the struggle against terrorism, the measures available in this field shall be 
distributed, and so the collaboration shall be widened. Finally, in 1997 those states met in the 
meeting held in USA signed a new declaration and came to such conclusion that “it is 
necessary to improve exchange of information obtained by mass media for the purpose to 
implement antiterrorism policy more rationally”. Thus, “Antiterrorism Information directory” 
was established in that meeting. After the terrorist act taken on September 11, 2001 in USA the 
President Jorge Bush called all mass media to denounce terrorism and to implement wide 
works against realization of this action all over the world. USA has involved many states in the 
struggle against terrorism in a short time by wide spreading of information against terrorism. 
The name of the Azerbaijan Republic suffered from separatism and terrorism and tasted its 
bitterness was among the first states joined in the antiterrorist coalition.  

Antiterrorist operations of USA in Afghanistan were begun on October 07, 2001. On 
the eve of this operation the terrorist Usama Ibn Laden rejected the information on surrender of 
his supporter, the terrorist organization Al-Gaida received from the information centers of 
USA. The terrorist gave interview to the cable television of Qatar Al-Gazire and spread the 
information that those operations of USA and its supporters were a war against Islam in reality 
in order to justify himself. (Newspaper “Milliyyet”, 2001). In the reality the terrorist groups 
intended to direct the attention of the world society to America and tried to justify their 
terrorist activities by spreading such information.  

“Agreement on struggle methods against terrorism and extremism” was concluded on 
April 22, 1988 with the participation of 22 members of the League of Arabian States for the 
purpose of strengthening of the role of mass media in connection with struggle against 
terrorism. It is stated in the relevant point of above-mentioned agreement that it is necessary to 
provide investigation of the relevant data and information and exchange of experiences, as well 
as giving information in the field of widening practice possibilities of the persons being 
engaged in antiterrorist actions and organization of trainings for this purpose. Despite decrease 
of terrorism in the Arabian region that they visited, denouncement of the results of terrorism 
increasing in the world, realization of spreading of severe information against them and 
stimulation of struggle against this dangerous calamity by the society was put as very serious 
matter before the mass media.  

The heads of the states came to Baku for the purpose of participation in the IV Summit 
of the Heads of the States Speaking the Turkish language were received in high level here on 
April 08, 2000. It was put again to the attention of participants in that meeting again that 
Azerbaijan had suffered from terrorism and separatism and stated that it was necessary to 
implement serious works for providing all states of the world with the information concerning 
this matter. It is stated in the 14th provision of the adopted “Declaration” that “The heads of the 
States emphasize again the necessity of establishment of rational mechanism of the 
international collaboration in the struggle against terrorism, religious extremism and 
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separatism and exchanged of information in this field” (IV Summit of the heads… 2000). The 
collaboration of mass media of the states speaking the Turkish language between the states 
discovered a lot of facts in a short time and increased information on the Armenian separatism 
too.  

Let’s state that the Azerbaijan Republic has closely participated in adoption of a lot of 
important documents in order to widen exchange of information in the struggle against 
terrorism. Specially, it is stated in the Decree adopted by the President of the Azerbaijan 
Republic Ilham Aliyev on May 21, 2004 to certify the agreement on “establishment of Virtual 
Center of ЭУЮАМ and the System of Formation of Information between the States” (SFIS) of 
ЭУЮАМ upon struggle against spreading of terrorism, organized criminality, distribution of 
drugs and the other dangerous crimes (Decree … 2004). This document put implementation of 
exchange of information in a short time and in a correct manner in the field of struggle against 
terrorism as a serious matter before the states. From the other hand the measures taken by 
UNO during the last years attract attention too. Formation of national regional centers for 
organization of exchange of information in the field of struggle against terrorism, as well as 
fulfillment of passage of effective information to the other international organizations by 
considering very seriously was discussed in the 61st session of the General Assembly of SC of 
Uno held on September 21, 2006. “Madrid declaration” was signed in connection with this 
matter (United Nations Organization… 2006). 

Generally taking the control of the role of mass media in the struggle against terrorism 
by the states and the international organs, giving necessary support for them are the important 
factors increasing the rationality of this matter. State care in the press of Azerbaijan for the 
purpose of realization of this process more rationally has been on the focus of attention during 
the last years. Unfortunately abundance of press organs and spreading of information not 
professionally, not investigating them are the factors forming confusion in the society. But let’s 
not that the activities of mass media for protection of the national interests, as well as creating 
severe hate against expansionist policy, discovering barbarism of the Armenian and showing 
separatism and terrorism to the world are available too. This mass media brought about 
fundamental changes not only in Azerbaijan, but in the thoughts on Azerbaijan of press and 
mass media of the foreign states too. Thus, information centers of some states not paying 
attention to the objective information o Azerbaijan were obliged to acknowledge terrorist and 
separatism action of the Armenian on the basis of information spread and proved by our 
national mass media. It was its result that “Moskovskiy Komsomolech”, “Pravda o terrore”, 
“New York times” and etc. famous information centers called for the first time the actions of 
the Armenian invaders terror in their some numbers (What was said on Armenian people? 
…160). 

Struggle against terrorism begun to have great importance in the information systems 
of a lot of countries. Let’s note that the importance of this matter is reflected in the Law of the 
Azerbaijan Republic on obtaining information too (The Law… 2006: 83). 

So, struggle against separatist terrorism was shown as the important direction of the 
policy of the Azerbaijan Republic in the contracts, official declarations signed with a lot of 
states. Strengthening of efforts of all humanity in this direction and prevention of heavy results 
of separatist terrorism with support of mass media is necessary. As to us, this responsibility is 
required by the wish to joint to the civilized world of millions of innocent people being the 
victim of terrorism and a lot of people suffered from national ethnic collisions.   
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sona alieva 

sainformacio saSualebebis roli separatistuli 
 terorizmis winaaRmdeg brZolaSi 

reziume 

 

separatizmis aRmocenebasa da gavrcelebaSi ar SeiZleba politikuri 

jgufebisa da organizaciebis rolis gamoricxva. separatistuli teroriz-

mis analizis Sedegad, SeiZleba davaskvnaT, rom is sxvadasxvanairia. amas-

Tan dakavSirebiT, aqtualuria aRniSnul sakiTxSi mediis rolis gamokvle-

va. rogorc problemis mogvarebis varianti, miTiTebulia ufro zusti in-

formaciis misaRebad yvela qveynis sainformacio centrebis gaerTianebis 

aucileblobaze.  

 

 
Сона Алиева  

Роль нформационных способов в борьбе с сепаратиским терроризмом 
Резюме  

 
 В возникновении и распространении сепаратизма нельзя исключать роль 
политических групп и организаций. В совершенный период при анализе 
сепаратистского терроризма, можно прийти к выводу, о том, что различны. В этой связи 
актуальнo  исследование роли СМИ в этом вопросе. Как вариант решения указывается 
необходимость объединения информационных центров всех государств для получения 
более точной информации.   
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marina zarqua 

(saqarTvelo)  

 

mcenareebi da globaluri daTboba 

 

klimatis cvlilebis amJamindeli fenomeni cnobili gaxda XX sauku-

nis 70-iani wlebidan, roca aRiniSna msoflio saSualo wliuri temperatu-

ris mkveTri zrdis tendencia da gaxSirebuli klimaturi katastrofebi. 

dReisaTvis ukve mecnierulad dadasturebulia, rom klimatis cvlileba 

planetis masStabiT namdvilad xdeba. 

faqtorebs, romlebic klimatis formirebaSi iReben monawileobas, 

klimatis ganmsazRvreli komponentebi ewodeba da moicavs iseT procesebs, 

rogorebicaa: mzis radiacia, dedamiwis orbitis gadaxra, dreifi da dinebe-

bi, „saTburis airebis“ koncentraciis zrda atmosferoSi, atmosferos gam-

Wvirvalobis cvla da sxv. aseTi faqtorebi amcireben an aZliereben klima-

tis zegavlenas garemoze. klimatis ganmsazRvreli zogierTi komponenti, 

rogoricaa okeaneebi da yinulis safari, nela pasuxobs aseT cvlilebebs 

maTi zomebidan da masidan gamomdinare da, Sesabamisad, saukuneebi gadis ma-

nam, sanam klimatis Tundac erTi faqtoris Secvlis Sedegad miviRebT sapa-

suxo reaqcias. klimatis cvlileba ganpirobebulia „saTburis airebis“ ma-

Rali da mudmivad mzardi koncentraciiT, romelic gamoiyofa adamianis sa-

warmoo saqmianobis dros da dedamiwis garSemo qmnis „Rrubels“, riTac ax-

dens „saTburis efeqts“. es efeqti, Tavis mxriv, iwvevs klimatis cvlilebas 

da gamoixateba saSualo temperaturis aweviT, naleqebis gaxSirebiT, rac 

mravali, ukiduresad uaryofiTi formiT aisaxeba eqstremaluri movlenebis 

sixSireze. 

Cvens planetas gars akravs airebis Txeli garsi. mzis energia Semodis, 

atmosferoSi gaivlis airebis Txel garss, mzis energiis nawils STanTqavs 

dedamiwa, nawili ki ukan brundeba saxeSecvlili formiT. ukan dabrunebul 

siTbos nawils mTlianad iWers atmosferos garsSi Semavali airebi. es ga-

zebi STanTqaven am energias da kvlav abruneben dedamiwaze. ase Tbeba at-

mosferos qveda fenebi. 

saTburis  efeqti bunebrivi movlenaa, romelmac ganapiroba sicocxle 

dedamiwaze. rom ara saTburis efeqtis airebi, rogorebicaa: wylis orTqli, 

naxSirbadis dioqsidi, meTani, azot(II)-is Jangi, haeris temperatura 33 gra-

dusiT dabla iqneboda. gamoTvlilia, rom saSualo temperatura dedamiwa-

ze 15 gradusia. es procesi rom ar mimdinareobdes, temperatura daecemoda 

-18
oC-mde.  

`saTburis efeqti~ _ es termini imis asaRwerad gamoiyeneba, Tu rogor 

iwvevs haerSi naxSirbadis dioqsidis donis aweva globalur daTbobas _ 

msoflioSi saSualo wliuri temperaturis zrdas. naxSirbadis dioqsidis 

Semcvelobis zrdisas dedamiwis atmosferoSi meti siTbo kavdeba. tempera-

turis odnav zrdac ki iwvevs zRvis donis cvlilebas, moqmedebs qarebsa 
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da amindze, xdeba polaruli yinulebis nawilis lRobis mizezi. mecnierebs 

miaCniaT, rom Tu naxSirbadis dioqsidis Semcvelobis zrda uwindeburi 

tempiT gagrZeldeba, uaxloes 50 weliwadSi saSualo temperatura 1,5-4 gra-

dusiT aiwevs. 

botanikosebma aRmoaCines kidev erTi faqtori, romelic globalurad 

moqmedebs atmosferos temperaturaze. aRmoCnda, rom mcenareebi ar zrdian 

naxSirbadis doiqsidis moxmarebas, Tu atmosferoSi misi koncentracia ma-

tulobs. mecnierTa jgufi (Cao da sxvebi, 2010:2) mivida daskvnamde, rom sa-
Sualo wliuri temperaturis mateba dakavSirebulia siTbur balansze  

СО2-is ara marto  pirdapir gavlenaze. cnobilia, rom es airi moqmedebs 

mcenareebis bageTa zomaze. Tu atmosferoSi СО2-is koncentracia matu-

lobs, mcenareTa bageebi ixureba, e.i. bagis xvreli zomaSi mcirdeba. amis 

gamo, mcenare STanTqavs zustad imden СО2-s, ramdenic mas fotosinTezisaT-

vis sWirdeba, arc mets, arc naklebs (Cao da sxvebi, 2010:2).  im modelidan 

gamomdinare, romelic mecnierebma Seqmnes, am TiTqosda kerZo fiziologi-

ur reaqcias didi mniSvneloba aqvs mTlianad globaluri klimatisaTvis. 

aseT TviTregulacias gaaCnia ukuCveneba, mcirdeba bageebis meSveobiT gata-

rebul nivTierebaTa raodenoba. saqme imaSia, rom bageebi ara marto STan-

Tqaven  Jangbadsa da naxSirbadis dioqsids, aramed gamoyofen amave airebs. 

garda amisa, bageebis meSveobiT mimdinareobs transpiracia (msgavsi cxove-

lebis mier oflis gamoyofasTan). Tu ganvixilavT  mTel ekosistemas, aR-

moCndeba, rom wylis aseTi aorTqleba moqmedebs mikroklimatze da Tbil 

dReebSi agrilebs mcenaris irgvliv haers. amitom, rogorc ki bageebi dai-

xureba, gagrilebis efeqti daiklebs. Ddoqtorma lunma (bangadori, indoe-

Ti) ganixila modeli, romelSic СО2-is koncentracia atmosferoSi 2-jer 

aRemateba dRevandels. gamoTvlebma uCvena, rom СО2-is aseTi raodenobisas 

,,daxuruli bageebis efeqti~ iwvevs atmosferos temperaturis 16%-iT moma-

tebas (danarCeni 84% modis СО2-is pirdapir efeqtze). Ddoqtori luni am-

bobs: ,,Cvenma gamoTvlebma uCvena, rom  СО2-is Tanamedrove koncentraciis ga-

ormageba gamoiwvevs temperaturis 4o-iT momatebas, aqedan 3o dakavSirebulia 

СО2-is saTbur efeqtTan, xolo erTi gradusi daweuli transpiraciis Sede-

gia~ (Cao da sxvebi, 2009).  
mecnierebi ar SeCerebulan marto temperaturaze, maT gamoTvales, ro-

gor imoqmedebs transpiraciis Semcireba mdinareTa Camonadenze (Ramanathan 
da sxvebi, 2005). СО2-is koncentraciis gazrdisas atmosferoSi da atmosfe-

ros temperaturis matebisas izrdeba zedapiruli Camonadeni, e.i. wylis is 

raodenoba, romelic xmeleTidan okeaneSi xvdeba. Amisi mizezi aris naleqe-

bis raodenobis mateba. magram es modelebi ar ganixilaven mcenareulobis 

rols mocemul procesSi. gamokvlevebma uCvena, rom transpiraciis Semcire-

bis xarjze es cifri aiwevs kidev 8,4%-iT. 

zedapiruli Camonadenis raodenoba Sedgeba ori maCveneblis urTier-

Tqmedebisagan, es aris aorTqlebasTan SedarebiT naleqebis ricxvis mateba. 

rodesac СО2-is koncentraciis matebasTan erTad mcenaris transpiracia 

klebulobs, klebulobs aorTqlebac da maSin zedapiruli Camonadeni iz-

rdeba 14,9%-iT. 
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magram momavlis prognozirebas am konteqstidan amovardnili fraze-

biT, albaT, azri ara aqvs. Mmocemuli modeli ar iTvaliswinebs, rogorc 

minimum, erT parametrs, kerZod, imas, rom mTavar saTbur airs dedamiwaze 

warmoadgens wylis orTqli. swored is iZleva 60%-s saTburi efeqtisa, ami-

tom misi koncentraciis ignorireba ar iqneba swori, miT umetes, Tu am 

dros viTvliT naleqebis raodenobas. 

СО2-is koncentraciis zrda atmosferoSi iwvevs klimatis temperatu-

ris matebas ara mxolod saTburis efeqtis gamo, aramed imis gamo, rom qve-

iTdeba mcenaris unari gaagrilos haeri foTlebidan aorTqlebis Sedegad 

(Beerling da sxvebi, 2009). es movlena Seitans mniSvnelovan Sesworebas glo-

baluri daTbobis prognozirebaSi, Tu mas gaiTvaliswineben  Tanamedrove 

klimaturi modelis  Seqmnisas. 

mcenaris klimatze moqmedebis meqanizmi Zalian rTulia. mcenare STan-

Tqavs СО2-s atmosferodan, magram amave dros is akontrolebs wylis aor-

Tqlebis dones xmeleTis zedapiridan. gakeTdes zusti klimaturi progno-

zi am faqtorebis gaTvaliswinebis gareSe, SeuZlebelia. 

mcenaris mier  СО2-is  STanTqma da wylis aorTqleba xorcieldeba er-

Ti da igive forebis _ bageTa xvrelebis saSualebiT. erTi xe-mcenaridan 

es aorTqleba SeiZleba ganisazRvros ramdenime aTeuli litriT, rac iw-

vevs foTlebis temperaturis dawevas da  mniSvnelovnad amcirebs mcenaris 

irgvliv temperaturas. 

SemCneulia, rom atmosferoSi СО2-is  raodenobis zrdisas foTlebis 

bageebi viwrovdeba, raTa Seamciros СО2-is STanTqma. Ees iwvevs aorTqlebis 

Semcirebasa da ,,bunebrivi kondicioneris~ efeqturobis dawevas, rasac war-

moadgenen tyeebis ekosistemebi. 

zemoT moyvanili monacemebi gviCveneben, rom mcenaris reaqcia СО2-is 

koncentraciis cvlilebaze Zalian mniSvnelovania klimatis prognozirebi-

saTvis, ufro metic, es prognozi damokidebulia mcenareulobis tipze, 

romliTac dasaxlebulia dedamiwis esa Tu is regioni. 

kidev erTi saintereso Sedegi, romelic SeiZleba gamoiwvios globa-

lurma daTbobam aris is, rom aromatuli mcenareebis surneleba  moima-

tebs. atmosferoSi СО2-is mateba da temperaturis gazrda gamoiwvevs mcena-

reebis mier aqroladi organuli naerTebis gamoyofis gazrdas (Climate 
change will make…). amis gamo mniSvnelovnad Seicvleba mcenareTa urTier-

Tzemoqmedeba da maTi unari Tavi daicvan mavneblebisagan.  

mecnierebi amtkiceben, rom dRevandeli  samyaro gaxda ufro surnelo-

vani bolo 30 wlis manZilze. Aaromatulma mcenareebma gazardes planetis 

surneli 10%-iT. Tu uaxloes aTwleulebSi saSualo temperatura gaizarda 

2-3 gradusiT, maSin haeris aromatuloba gaizrdeba 30-40%-iT. temperaturis 

umniSvnelo matebisasac ki subtropikuli klimatis regionSi mozardi mce-

nare manana atmosferoSi gamoyofs 56-83%-iT met izoprens normasTan Seda-

rebiT. 

mavneblebisagan Tavdacvisa da erTmaneTTan urTierTzemoqmedebis miz-

niT aromatuli mcenareebi gamoyofen biogenur aqrolad organul naer-

Tebs. isini warmoadgenen sxvadasxva nivTierebas: izoprenebs, seskviterpe-

nebs, monoterpenebs, organul mJavebsa da spirtebs. 
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funqcionaluri ekologiisa da evoluciis franguli centris (monpe-

lie) TanamSromelma, doqtorma miSel Smidtma Seiswavla daTbobisa da 

sxva cvlilebebis gavlena aromatul mcenareebze. man gansazRvra, rom tem-

peraturis ori gradusiT matebasTan erTad fermentebi, romlebic asinTe-

zireben biogenur aqrolad organul naerTebs, imuSaveben ufro aqtiurad, 

Sesabamisad, am naerTTa raodenoba ekosistemaSi gaizrdeba. yovelive amas 

SeiZleba hqondes gauTvaliswinebeli Sedegi. MmagaliTad, iseTi aqroladi 

naerTebi, rogorebicaa meTilis salicilati, meTilis Jasmonati, terpenebi 

gvevlinebian ,,gangaSis~ signalebad. isini afrTxileben mcenareebs cxove-

lebis Semotevis Sesaxeb. Tu aseTi naerTebi daiwyeben didi raodenobiT ga-

moyofas, floris warmomadgenlebi  mudmivad ,,SiSis~ qveS iqnebian, rac 

futkrebisa da sxva damtveravi mwerebis muSaobaSi Seferxebas gamoiwvevs.   

amdenad, mcenaris zemoqmedebis meqanizmi klimatis cvlilebaze Zalian 

rTulia: mcenareebi STanTqaven СО2-s atmosferodan da amave dros akon-

troleben xmeleTis zedapiridan wylis aorTqlebis dones. gakeTdes klima-

tis zusti prognozi am faqtorebis gauTvaliswineblad SeuZlebelia, vina-

idan atmosferoSi СО2-is koncentraciis mateba iwvevs klimatis temperatu-

ris zrdas, ara marto saTburis efeqtis gamo, aramed imis gamo, rom mcena-

ris mier foTlebidan aorTqlebis unari qveiTdeba.  es movlena Seitans 

mniSvnelovan Sesworebas globaluri daTbobis  prognozirebaSi, Tu mas 

gaiTvaliswineben Tanamedrove klimatur modelebSi. aseve, atmosferoSi 

СО2-is koncentraciisa  da temperaturis matebisas, mcenareebi daiwyeben 

bevrad meti aqroladi organuli naerTis gamoyofas, ris gamoc mniSvne-

lovnad Seicvleba maTi urTierTqmedeba da unari Tavi daicvan mavneblebi-

sagan. 
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Marina Zarkua 
Plants and Global Warming 

Summary 
 

Consequently, the mechanism of influence of plants on climate change is very 
complicated. Plants absorb CO2 from the atmosphere and at the same time they have control on 
the evaporation level of water from the surface of the land. Making exact forecast of climate 
without taking into account these factors practically impossible as increase of CO2  
concentration in the atmosphere causes increase of climate temperature not only due to the 
effect of warmth but  for the reason that the ability of evaporation from leaves of plants is 
decreased. This event gets significant correction into forecasting of global warming, provided 
that it is considered in the modern climate models. Also, while concentration of CO2 and 
temperature increase in the atmosphere, plants begin to release more volatile organic 
substances as a result of this their interaction and ability to defense themselves from pests will 
be varied significantly.  
 
 

Марина Заркуа 
Растения  и  глобальное  потепление  

Резюме 
 

Механизм влияния растений на климат очень сложен: растения забирают СО2 из 
атмосферы, однако в то же самое время они контролируют уровень испарения воды с 
поверхности суши. Сделать точный климатический прогноз без взаимного учета этих 
факторов невозможно, так как повышение атмосферной концентрации углекислого газа 
повышает температуру климата не только из-за парникового эффекта, но и из-за 
снижения способности растений охлаждать воздух за счет испарения с поверхности 
своих листьев.  Это явление внесет существенные поправки в прогнозы по глобальному 
потеплению, если будет учитываться в современных климатических моделях.  Также по 
мере увеличения содержания в воздухе углекислого газа и повышения температуры 
растения начнут выделять намного больше летучих органических соединений, чем 
сейчас. В результате этого существенно изменится взаимодействие растений между 
собой, а также их способность защищаться от вредителей. 
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Владимир Иванов, Сергей Чернуха 
(Россия) 

 
СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ТЕХНОЛОГИИ ВОЗДЕЛЫВАНИЯ ЯРОВОЙ 

ПШЕНИЦЫ В ВОЛГОГРАДСКОМ ЗАВОЛЖЬЕ 
 

По результатам исследований установлено, что в условиях засушливого Волго-
градского Заволжья оптимальная норма высева яровой пшеницы составляет 2 млн. всхо-
жих семян/га. Обработка физиологически активными веществами положительно влияет 
на урожайность, качество зерна и семян в более благоприятные по увлажнению годы. 

Выведение новых высокопродуктивных сортов яровой пшеницы, устойчивых к 
засухе, болезням, с высоким качеством зерна, является наиболее дешевым, доступным и 
эффективным средством повышения урожайности этой культуры (2). По мнению 
многих исследователей, сорт должен отвечать экономически оправданными прибавками 
урожая на дополнительные вложения в агротехнику, что является особенно актуальным 
в сложившихся рыночных условиях, а также обладать пластичностью и стабильной 
урожайностью в разные по метеорологическим условиям годы (3). 

В 2008 году в Государственный реестр селекционных достижений РФ внесен сорт 
яровой мягкой пшеницы Альбидум 32, рекомендованный для возделывания в левобережных 
(Заволжских) зонах Волгоградской и Саратовской областей. Средняя урожайность по данным 
оригинатора – Краснокутской опытно-селекционной станции - составила 12,2 ц/га, что на 1,5 
ц/га выше стандарта. Новый сорт обладает повышенной устойчивостью к полеганию и засухе 
(1). 

Целью наших исследований являлось сравнительное изучение двух сортов яровой 
мягкой пшеницы Альбидум 32 и Альбидум 29 (районирован в 1994г.), изучение 
комплексного воздействия технологических приёмов на формирование урожая, качество 
зерна и семян данных сортов в условиях Волгоградского Заволжья. 

Опыты проводились в 2007-2009 гг. на полях КХ «Лазарева Л. М.» в Палласовском 
районе Волгоградской области. Почвы опытного участка каштановые, содержание гумуса 
2,77…3,02%. Предшественником яровой пшеницы во все годы исследований являлся черный 
пар. 

Полевые опыты проводились по методу расщепленной делянки при систематическом 
расположении вариантов в четырехкратной повторности. На делянках первого порядка 
изучались сорта яровой пшеницы Альбидум 29 и 32. На делянках второго порядка изучали 
нормы высева от 2 до 4 млн. всхожих семян/га с шагом 0,5 млн. В свою очередь, делянки 
второго порядка расщеплялись на делянки третьего порядка, на которых изучалось действие 
регуляторов роста (Гумат калия, Агат-25К, Эдагум СМ, Цитовит, Биосил) на урожайность, 
качество зерна и семян в сравнении с контролем, где не проводили никаких обработок. 
Регуляторами роста обрабатывали семена и опрыскивали растения в фазы кущения и 
колошения. Протравливание семян с одновременной обработкой их препаратами 
проводилось за 3 дня до посева. При протравливании 1 т семян расход рабочего раствора 
составил 10 л, при обработке растений яровой пшеницы в вегетацию расход рабочей 
жидкости составил 100 л/га. Дозировка регуляторов роста была следующей: Гумат калия - 
0,2л/0,4л, Агат-25К - 0,012/0,014, Эдагум СМ - 0,03/0,45, Цитовит - 0,01/0,1, Биосил - 
0,05л/0,03л соответственно видам обработки. Учетная площадь делянки третьего порядка 
составляла 115 м². 
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Погодные условия в 2007 году характеризовались как острозасушливые (ГТК=0,38). 
Всего с апреля по август выпало 88,2 мм осадков, что меньше среднемноголетней нормы на 
54 мм и это оказало сильное отрицательное влияние на урожайность. Однако засушливая 
погода способствовала улучшению качества зерна яровой пшеницы. В более благоприятном 
по обеспеченности влагой 2008 году (ГТК=0,77) за период вегетации с апреля по август 
выпало 192 мм осадков, что больше среднемноголетнего показателя на 49,8 мм. Но 
распределение осадков за вегетацию было крайне неравномерным. Так, в конце мая и начале 
июня, когда растения проходили фазы кущения – выхода в трубку, выпало всего 5,6 мм 
осадков, что не могло в полной мере удовлетворить потребности растений во влаге и 
повлияло, в конечном итоге, на урожайность. Осадки, выпавшие в конце июня и начале июля 
(64,2 мм) способствовали развитию продуктивных стеблей и подгона. Экстремально 
засушливым за период исследований был 2009 год (ГТК=0,29), когда за вегетацию выпало 
61,8 мм, что составило всего 60,5% от среднемноголетнего количества осадков. Большая 
часть осадков выпала в мае (64% всех осадков за вегетацию), что способствовало активному 
кущению яровой пшеницы на начальных фазах развития. В июне и июле осадки выпадали 
эпизодически, быстро испарялись, что в конечном итоге на фоне низкого содержания 
продуктивной влаги в почве привело к практически полной гибели яровой пшеницы. 

В засушливых 2007 и 2009 гг. наступление фенологических фаз почти не зависело от 
применяемых регуляторов роста, а в большей степени наблюдалась зависимость от норм 
высева и погодных условий. С увеличением норм высева длина межфазных периодов 
сокращалась на 3…4 дня. В 2008 году дата наступления фенологических фаз зависела от 
применяемых физиологически активных веществ, норм высева, сортовых особенностей, а 
также от погодных условий. С увеличением норм высева длина межфазных периодов 
сокращалась на 1…2 дня. Фаза выхода в трубку у яровой пшеницы сорта Альбидум 29 
наступила на 1…2 дня раньше, чем у сорта Альбидум 32 и в процессе вегетации такая 
тенденция сохранилась вплоть до полной спелости. У яровой пшеницы на вариантах, где 
применялись Гумат калия и Эдагум СМ, вступление в фенофазы наблюдалось на 1…2 дня 
позже по сравнению с контролем. Продолжительность периода «посев – полная спелость» в 
2008 году у сорта Альбидум 32 составила 88…91 день, у сорта Альбидум 29 86…89. В 2007 
году аналогичный период у сорта Альбидум 32 составил 76…79 дней, у Альбидум 29 73…77 
дней. В острозасушливом 2009 году у обоих сортов через 55 дней после посева на нормах 
высева 3…4 млн. всхожих семян/га наблюдалась практически полная гибель посевов. На 
нормах высева 2…2,5 млн. всхожих семян/га продолжительность периода «посев – полная 
спелость» составила 68…70 дней. 

Установлено, что сорт Альбидум 32 является более урожайным по сравнению с 
Альбидум 29 в среднем на 0,69 ц/га. По обоим сортам максимальная урожайность в 2007 году 
была получена при норме высева 2 млн./га, в среднем 4,4 ц/га, достоверно превышая 
урожайность на других нормах высева на 0,5…1,5 ц/га. В 2008 году самая высокая 
урожайность была получена при норме высева 3 млн./га – 13,5 ц/га и была больше на 2,5…4,5 
ц/га (таблица 1). Среди исследуемых регуляторов роста наибольшие прибавки по сравнению с 
контролем в 2007 г. были получены при обработке растений Гуматом калия, Агатом-25К и 
Эдагумом СМ (в среднем на 0,6ц/га). 

В 2008 г. практически все исследуемые препараты, кроме Цитовита, способствовали 
повышению урожайности на 0,4…1,7ц/га. Наибольшая эффективность от применения 
препаратов отмечалась при применении Гумата калия, по которому средняя урожайность за 
2007-2008 гг. была выше на 0,5…1,6 ц/га по сравнению с контролем (6,65 ц/га). При 
увеличении нормы высева регуляторы роста достоверно не увеличивали урожайность. В 2009 
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году из-за очень низкой влагообеспеченности положительное действие физиологически 
активных веществ на урожайность не проявилось. 

Содержание сырой клейковины было выше на всех вариантах у сорта Альбидум 32. 
Наибольшее количество клейковины было получено на варианте с нормой высева 3 млн./га 
при применении Гумата калия и Эдагума СМ – 43,2 и 43,6% соответственно. С увеличением 
нормы высева от 3 до 4 млн./га количество клейковины снижалось в среднем на 4…5%. 
Лучшим качеством клейковины (I группа) характеризовался сорт Альбидум 29, показатели 
прибора ИДК находились в диапазоне 58…75. Клейковина зерна сорта Альбидум 32, 
относилась ко II группе (удовлетворительно слабая) - 80…95. Четкого изменения показателей 
прибора ИДК в зависимости от норм высева и регуляторов роста не наблюдалось. 

 
Табл. 1. Урожайность сортов яровой пшеницы в зависимости от норм высева и 

физиологически активных веществ (ц/га) 
 

Альбидум 29 Альбидум 32 Варианты 2007г. 2008г. 2009г. Среднее 2007г. 2008г. 2009г. Среднее 
Норма высева = 2 млн. семян/га 

Контроль 3,70 7,50 1,59 4,26 3,94 9,20 1,98 5,04 
Гумат калия 4,68 8,78 1,60 5,02 5,29 10,80 1,94 6,01 
Агат – 25К 4,66 7,70 1,48 4,61 4,81 10,40 1,93 5,71 
Эдагум СМ 4,65 8,65 1,57 4,96 4,77 10,80 1,96 5,84 
Цитовит 3,39 7,55 1,45 4,13 4,89 9,10 1,90 5,30 
Биосил 3,98 7,55 1,48 4,34 4,43 10,20 1,94 5,52 

Норма высева = 2,5 млн. семян/га 
Контроль 3,18 10,20 1,11 4,83 3,56 10,40 1,28 5,08 
Гумат калия 4,36 11,55 1,14 5,68 4,67 12,70 1,33 6,23 
Агат – 25К 4,14 10,25 1,07 5,15 4,57 10,75 1,22 5,51 
Эдагум СМ 4,05 11,20 1,22 5,49 4,19 11,25 1,47 5,64 
Цитовит 3,24 10,23 0,86 4,78 3,80 10,60 1,34 5,25 
Биосил 3,93 10,38 0,98 5,10 3,96 11,20 1,39 5,52 

Норма высева = 3 млн. семян/га 
Контроль 3,07 11,50 - 4,86 3,47 12,87 1,03 5,79 
Гумат калия 3,24 14,75 - 6,00 4,03 15,54 1,09 6,89 
Агат – 25К 3,21 13,30 - 5,50 3,72 13,67 0,95 6,11 
Эдагум СМ 3,20 13,80 - 5,67 3,54 14,52 1,06 6,37 
Цитовит 3,11 12,44 - 5,18 3,37 13,87 1,01 6,08 
Биосил 3,11 12,34 - 5,15 3,69 13,39 1,01 6,03 

Норма высева = 3,5 млн. семян/га 
Контроль 3,03 9,80 - 4,28 3,26 11,29 - 4,85 
Гумат калия 3,15 11,30 - 4,82 3,51 12,47 - 5,33 
Агат – 25К 3,16 9,95 - 4,37 3,52 11,34 - 4,95 
Эдагум СМ 3,18 11,05 - 4,74 3,40 12,42 - 5,27 
Цитовит 3,09 9,95 - 4,35 3,21 11,41 - 4,87 
Биосил 3,10 10,21 - 4,44 3,49 11,40 - 4,96 

Норма высева = 4 млн. семян/га 
Контроль 2,84 7,34 - 3,39 3,02 9,87 - 4,30 
Гумат калия 3,03 8,72 - 3,92 3,17 10,60 - 4,59 
Агат – 25К 2,85 8,00 - 3,62 3,12 9,39 - 4,17 
Эдагум СМ 2,84 8,04 - 3,63 3,11 9,60 - 4,24 
Цитовит 2,78 7,38 - 3,39 3,04 9,80 - 4,28 
Биосил 2,87 7,45 - 3,44 3,01 9,80 - 4,27 

2007г. НСР05: А=0,05, В=0,08, С= 0,08, АВ=0,03, АС=0,03, ВС=0,04, АВС=0,04 
2008г. НСР05: А=0,07, В=0,11, С= 0,13, АВ=0,04, АС=0,05, ВС=0,06, АВС=0,06 
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1.Новый сорт Альбидум 32 является более урожайным и, соответственно, экономически 
более выгодным по сравнению с сортом Альбидум 29. 

2. Оптимальной нормой высева при выращивании яровой мягкой пшеницы на семена в 
условиях засушливого Волгоградского Заволжья является 2 млн. всхожих семян/га. 

3. Применение регуляторов роста способствовало в 2007…2008 гг. достоверному 
увеличению урожайности; наибольшая эффективность от их применения наблюдалась в 
более благоприятном по увлажнению 2008 г. Гумат калия обеспечивал наибольшие прибавки 
урожайности по сравнению с другими препаратами. 
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vladimer ivanovi, sergei Cernuxa 

sagazafxulo xorblis warmoebis teqnologiis gaumjobeseba volgogradSi 
reziume 

 
sagazafxulo xorblis Tesvis optimaluri norma volgogradSi aris 2 

mln amosuli Tesli. fiziologiurad aqtiuri nivTierebebiT damuSaveba 

dadebiTad moqmedebs mosavalze, marcvlis xarisxsa da Teslze. 

 
 

Vladimir Ivanov, Sergei Shernucha 
Spring Wheat’s Processing Technological Improvement in Volgograd Zavolozhje 

Summary 
 

Optimal spring wheat sowing standard of 2 mln. germinating seeds per ha was established in 
Volgograd Zavolzhje conditions. Physiologically active matters processing positively influences on 
crop capacity, grain and seeds quality in more favourable on moistening years. 
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pedagogika da fsiqologia _  PEDAGOGICS AND 
PSYCHOLOGY _  ПЕДАГОГИКА И ПСИХОЛОГИЯ 

 
 

kaxi kopaliani 

(saqarTvelo) 

 

maswavleblis avtoritetis maformirebeli 

socialur-fsiqologiuri faqtorebi 

 
aRzrdis im mraval saSualebas Soris, romlebsac skola flobs, aris 

maswavlebelTa avtoriteti. pedagogiuri fsiqologiis cnobili mkvlevari 

profesori S. CxartiSvili aRniSnavda, rom `yovelgvari saaRmzrdelo Ro-

nisZieba kargavs Zalas im maswavleblis xelSi, romelic moswavleTaTvis 

moralur safuZvelze aRiarebul avtoritets ar warmoadgens. amitom yve-

laze Zvirfasi, rac maswavlebels, rogorc aRmzrdels, moepoveba, esaa av-

toriteti~ (CxartiSvili, 1974). 

ra aris avtoriteti? rogorc cnobilia, avtoritetad miiCneva xel-

mZRvanelis (organizatoris) sazogadoebrivi aRiareba, romelic gamoixate-

ba mis unarSi, iZulebis gareSe, moaxdinos sasurveli gavlena adamianze. 

amasTan erTad, avtoriteti dakisrebuli saqmisadmi xelmRZvanelis Sesafe-

risobis garegani maCvenebelicaa. igi Sefaseba da produqtia, romelsac yo-

vel konkretul SemTxvevaSi akeTebs koleqtivi, misi TiToeuli wevri (Cxar-

tiSvili, 1974:2). 

yvelaze meti aRmzrdelobiTi zemoqmedebis unari aqvs TviTon cxovre-

bis praqtikul mimdinareobas. imas, rasac bavSvi yoveldRiur cxovrebaSi 

uSualod xedavs da ganicdis, rasac igi Tavisi sasicocxlo interesebiT 

ukavSirdeba. 

mSobeli, aRmzrdeli, maswavlebeli bavSvisaTvis avtoritets warmoad-

gens, romelTanac igi amave dros siyvarulisa da pativiscemis grZnobiT 

aris dakavSirebuli. bavSvi avtoritets ubralod ki ar aRiarebs, aramed 

sakuTari cxovrebis SinaarsSi ganicdis mas da ganicdis gansakuTrebuli 

siZliereiT (gogiCaiSvili, 2005). 

aRmzrdelis avtoriteti TavisTavad mimarTavs mozardis cnobierebas 

garkveuli obieqturi Rirebulebebisaken da gansakuTrebuli siRrmiT ga-

nacdevinebs kidec mas. swavlisa da eTikur sakiTxebze saubris aRmzrdelo-

biTi zemoqmedeba umniSvneloa im efeqtTan SedarebiT, romelsac aRmzrde-

li avtoriteti am mimarTulebiT, ubralod, Tavisi yoveldRiuri cxovrebi-

Ta da moqmedebiT aRwevs adrindeli asakis mozardSi. ramdenic ar unda 

elaparakoT moralur RirebulebaTa Sesaxeb, ranairi axsna-ganmartebac ar 

unda misceT bavSvs zneobriv sakiTxebze, sul erTia, mizani mainc miuRweve-

li darCeba, Tu aRmzrdelis saubari erTi gziT midis, xolo misi yovel-

dRiuri cxovreba sawinaaRmdego mimarTulebas Rebulobs (saqarTvelos 

mecnierebaTa akademia... 2004). 

sakmarisia bavSvma aRmzrdeli, romlis avtoritetsac igi aqamde ase 

Zlier ganicdida, romelic mas ase Rrmad swamda, romlis sityva da saqme 
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mas gulTan ase axlos mihqonda, erTxel aSkara siyalbeSi daiWiros, rom 

yvelaferi gaTavebulad CaiTvalos. amis Semdeg avtoritetis yveli sityva 

da moqmedeba saeWvo gaxdeba. araferi ar aris mozardisaTvis ise SemaZrwu-

nebeli, rogorc aRmzrdelis avtoritetisadmi rwmenis Selaxva (CxartiSvi-

li, 1974). 

magram mainc ra aris saWiro imisTvis, rom avtoriteti mopovebuli da 

SenarCunebuli iqnes? bavSvis aRzrdis procesSi aRmzrdeli Tavis sakuTar 

nebisyofasac unda zrdides da amtkicebdes. upirveles yovlisa, Seni saku-

Tari cxovreba unda gqondes mowesrigebuli, rom sxvis cxovrebaSi wesri-

gis Setana SeZlo (saqarTvelos mecnierebaTa akademia... 2004). 

aRmzrdelis avtoriteti arsebiTad sulier-moralur upiratesobas em-

yareba. bavSvi aRmzrdel avtoritetad Tvlis imas, visSic is moralur Zli-

erebas xedavs. bavSvs SeiZleba ganacdevino, rom is damokidebulia Sens 

ekonomikur SesaZleblobaze, Seni fizikuri upiratesobiT SeiZleba daaSi-

no kidec, magram am gziT iZulebiTi xasiaTis morCilebas miaRwev, avtori-

tets ki ver moipoveb. aRmzrdelis avtoritets bavSvi aRiarebs yovelgvari 

iZulebis gareSe, Tu ar miviRebT mxedvelobaSi moralur `iZulebas~, ro-

melsac bavSvi Tavisuflebis saxiT ganicdis (ganaTlebis fsiqologia, 

2005:3). 

sakuTari davalebis (bavSvis aRzrda da swavleba) warmatebiT  Sesru-

lebisaTvis aucilebelia maswavlebeli moswavlis TvalSi avtoritets war-

moadgendes. amisaTvis is unda flobdes pedagogiuri avtoritetis ori Zi-

riTad komponents: pirovnulsa da profesiuls. 

Cveni kvlevis mizans saswavlo-aRmzrdelobiT procesSi maswavleblis 
avtoritetis ganmsazRvreli profesiuli da pirovnuli Tvisebebis garkveva 
warmoadgenda. 

 

kvlevis meTodebi 

kvlevebi Catarda saSualo da umaRles saganmanaTleblo dawesebule-

bebSi. cdispirebs Seadgenda: 

1. umcrosklaselTa jgufebi;  

2. ufrosklaselTa jgufebi;  

3. ganaTlebis fakultetis damamTavrebeli kursis studentTa jfufi.  

sul kvlevebSi monawileoba miiRo 130 cdispirma. 

maswavlebelTa profesiuli da pirovnuli Tvisebebis gamosavlenad, 

cdispirebs evalebodaT moTxrobis Sedgena sxvadasxva Temaze: `Cemi sayva-

reli maswavlebeli~, `rogori warmomidgenia namdvili maswavlebeli~, `ro-

gori xasiaTis Tvisebebi minda gadmoviRo Cemi maswavleblisagan~ da a.S. 

umcrosklasel cdispirebs evalebodaT Semdegi winadadebebis dasru-

leba:  

_ me miyvars Cemi maswavlebeli, imitom rom is . . .  

_ maswavlebeli _ esaa  . . .  

_ visurvebdi, rom maswavlebeli iyos . . .  

_ maswavlebels vusmen imitom, rom . . .  

_ maswavlebelSi momwons . . .  

_ momwons, roca maswavlebeli . . .  

_ ar momwons, roca maswavlebeli . . . 
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ufrosklaselebs unda daesrulebinaT Semdegi winadadebebi: 

_ avtoritetuli maswavlebeli _ esaa . . .  

_ mTavaria, rom maswavlebelma . . .  

_ yvelaze cudia, roca maswavlebeli . . .  

_ visurvebdi, rom maswavlebeli iyos . . . 

_ skolaSi Cemi maswavleblebi . . .  

_ am momwons, roca maswavlebeli . . .  

_ roca maswavlebeli miaxlovdeba . . .  

 

umaRlesi saswavleblis studentebs evalebodaT leqtor-maswavlebel-

Ta profesiuli da pirovnuli Tvisebebis ranJireba, anu maTi dalageba 

mniSvnelobis xarisxis mixedviT. 

 
miRebuli Sedegebis analizi 

 
umcrosklaselebTan Catarebuli kvlevebis Sedegad miRebuli monaceme-

bis analizidan Cans, rom isini maswavleblis sasurvel Tvisebad miiCneven: 

`sikeTes~, `Tavazianobas~, `gonierebas~, `silamazes~, `bavSvebis mimarT siyva-

ruls~. arasasurvel Tvisebad _ `brazs~, `yvirils~. bavSvebisaTvis maswav-

leblis miuRebeli saqcielia, roca is: `uyviris bavSvebs~, `ambobs erTs da 

akeTebs sxvas~, `ar asrulebs danapirebs~ da a.S. ZiriTadad Sefasebebi da-

iyvaneboda maswavlebelTa pirovnuli Tvisebebis aRweraze, xolo profesi-

ul saqmianobaze saubari ar yofila. magaliTad, arc erT moTxrobaSi mos-

wavleebs ar miuniSnebiaT imaze, rom maswavlebelma unda icodes Tavisi sa-

gani. 

`daasrule winadadeba~ meTodis gamoyenebiT Cven miviReT Semdegi Sede-

gebi. winadadebas `me miyvars Cemi maswavlebebi, imitom rom is . . . ~ aqvs 

dasrulebis Semdegi variantebi: `keTilia~, `samarTliania~, `gulisxmieria~, 

`bevri icis~, `lamazia~, `sainteresod mihyavs gakveTilebi~. iseT Tvisebaze, 

rogoricaa `sikeTe~, miuTiTa gamokiTxulTa 90%-ma. 

meore winadadebas `maswavlebeli _ esaa  . . . ~ hqonda Semdegi gagrZe-

leba: `kargi adamiani~, `CemTvis Zvirfasi adamiani~, `megobari~, `adamiani, 

romelsac uyvars da aswavlis bavSvebs~, `adamiani, romelic moTminebiT as-

wavlis bavSvebs~. 

SeiZleba davaskvnaT, rom maswavlebeli referentulia umcrosi moswav-

leebisaTvis. maswavleblis cnebis ganmartebis dros, isini miuTiTeben iseT 

Tvisebebze, rogorebicaa sikeTe da bavSvebis siyvaruli. 

winadadebas `me visurvebdi, rom maswavlebeli iyos . . . ~ hqonda Semde-

gi gagrZeleba: `keTili~, `Cveulebrivi~, `lamazi~, `mSvidi~, `samarTliani~, 

`momTmeni~, `akuratuli~, `iseTi, rogoris is aris~. 

winadadebas `me usmen maswavlebels, imitom rom is . . . ~ hqonda gag-

rZelebis Semdegi variantebi: `keTilia~, `samarTliania~, `ufrosia~, `Cveni 

maswavlebelia~, `Wkviania~, `maswavlis me~. 

winadadeba `me maswavlebeli ar momwons imitom, rom . . . ~ dasrule-

bul iqna Semdegi variantebiT: `is yviris~, `braziania~, `mkacria~, `zogjer 

ewureba moTmineba~. 
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am monacemebidan Cans, rom iseTi Tviseba, rogoricaa moTmineba, auci-

lebelia dawyebiTi klasebis maswavlebelTaTvis. 

winadadebas `me momwons, roca maswavlebeli . . . ~ hqonda Semdegi gag-

rZeleba: `keTilia~, `momTmenia~, `Tbilad saubrobs~, `iZleva ganmartebas~, 

`sainteresod mihyavs gakveTili~, `lamazia~, `wers maRal niSnebs~ da ar 

momwons, roca maswavlebeli: `gajavrebulia~, `ilanZReba~, `yviris~. 

miRebuli monacemebis procentuli maCveneblebi SeiZleba  

cxrilis saxiT gamovsaxoT. 

 

# paxuxebis maCveneblebi %-Si 

1 keTili 95 

2 momTmeni 83 

3 uyvars bavSvebi 64 

4 samarTliani 57 

5 gulisxmieri 51 

6 sainteresod mihyavs gakveTili 36 

7 kargad xsnis gakveTils 21 

8 bevri icis 10 

9 momTxovni 7 

10 akuratuli 3 

 

amrigad, monacemebidan Cans, rom umcrosklaselTaTvis ufro mniSvne-

lovania pedagogiuri avtoritetis pirovnuli komponentebi: sikeTe, moTmi-

neba, bavSvebis mimarT siyvaruli, samarTlianoba. rogorc vxedavT, umcros-

klaselTa maswavleblis avtoriteti bavSvebTan urTierTobazea agebuli, 

rac SeiZleba imiT aixsanas, rom isini TavianT maswavlebelSi, uwinares 

yovlisa, maTTvis gasageb adamianur Tvisebebs aniWeben upiratesobas, xolo 

profesiuli Tvisebebis Sefaseba uWirT. skolaSi Sesvlamde bavSvisaTvis 

yvelaze axlo Zvirfas adamianebs misi naTesavebi warmoadgenen. skolaSi ki 

bavSvi savsebiT sxva garemoSi xvdeba, sadac gansxvavebuli moTxovnebi da 

movaleobebia. iq bavSvisaTvis mTavari figura maswavlebelia, romelsac 

yvelaferSi endoba. xolo Tu amavdroulad maswavlebeli keTilia, momTme-

ni da gulisxmieri, is bavSvisaTvis imdenad axlo adamianad iqceva, rom 

bavSvi mas iseTive moTxovnebs uyenebs, rogorsac sakuTar axloblebs. sa-

fiqrebelia, rom swored amitomac umcrosi moswavleebisaTvis pirvel ad-

gilze pedagogiuri avtoritetis pirovnuli komponenti dgas.   

ufrosklaselebTan Catarebul kvlevaTa monacemebis mixedviT, avtori-

tetuli maswavlebeli, esaa: `maswavlebeli, romelsac SeuZlia da icis Tu 

rogor daainteresos moswavle~, `gadmosces Tavisi sagani ise, rom moswav-

lem is gaigos~, `maswavlebeli, romelsac dadebiTad afaseben~. 

maTi azriT, mTavaria, rom maswavlebels: `SeeZlos moswavleebTan sa-

erTo enis gamonaxva~, `kargad icodes Tavisi sagani~, `uyvardes Tavisi mos-

wavleebi~, `kargad aswavlides~, `ugebdes moswavleebs~. 

winadadebas `yvelaze cudia, roca maswavlebeli . . . ~ hqonda gagrZe-

lebis Semdegi variantebi: `ar icis Tavisi sagani~, `uxasiaTodaa~, `gabraze-

bulia~. maT ar moswonT, roca maswavlebeli: `mrisxanea da ara Tavaziani~, 
`ar SeuZlia gakveTilis axsna~, `yviris~.  
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winadadeba `roca maswavlebeli miaxlovdeba . . . ~ maT gaagrZeles pa-

suxebis Semdegi variantebiT: `me vnerviulob~, `ugunebod var~, `Tavs mSvi-

dad vgrZnob~. 

 

miRebuli monacemebis procentuli maCveneblebi SeiZleba cxrilis sa-

xiT gamovsaxoT. 

 

# paxuxebis maCveneblebi %-Si 

1 sagnis mcodne 89 

2 gakveTilis gasagebad axsna 86 

3 gakveTilis sainteresod warmarTva 73 

4 momTxovni 68 

5 samarTliani 52 

6 bavSvebis moyvaruli 49 

7 mkacri 34 

8 momTmeni 25 

9 keTili 12 

10 maswavleblis Sesaferisad Cacma 8 

 

 

Catarebuli kvlevis Sedegad miRebuli monacemebis mixedviT irkveva, 

rom ufrosklaselebisaTvis yvelaze miuRebelia, roca maswavlebeli saTa-

nado doneze ar flobs Tavis sagans. pedagogis fizikurobas ki maTTvis 

naklebi mniSvneloba aqvs. ufrosklaselTaTvis mTavaria, rom maswavlebel-

ma icodes Tavisi sagani da SeeZlos masalis gasagebad axsna. xolo ar 

moswonT, roca maswavlebeli upasuxismgebloa, usamarTloa, yviris, saku-

Tar Tavs garSemomyofebze maRla ayenebs. umcrosklaselebisgan gansxvave-

biT, ufrosklaselebi ufro momTxovnebi arian maswavleblis pirovnebis mi-

marT. kvlevebis monacemebidan Cans, rom ufrosklaselebi ufro mkacrad 

afaseben maswavlebels, mis codnas, gakveTilis meTodikas. 

 

SedarebiTi analizi. orive jgufSi Catarebul kvlevaTa monacemebs er-

TmaneTs Tu SevadarebT, SeiZleba Semdegi daskvnis gakeTeba: umcrosklase-

lebi wina planze pedagogiuri avtoritetis pirovnul komponentebs ayene-

ben. isini mTlianad maswavleblis pirovnebis gavlenis qveS eqcevian. uf-

rosklaselebi ki pedagogis pirovnebis SefasebaSi gacilebiT mkacrebi ari-

an. umcrosklaselebisagan gansxvavebiT, romlebsac yovelTvis uxariaT mas-

wavlebelis moaxloeba, ufrosklaselebi upiratesobas aniWeben maswavleb-

lisagan garkveul distanciaze yofnas. umcrosi moswavle yovelTvis endo-

ba maswavlebels da sjera misi, uyveba mas sakuTar problemebs, romlebic 

aRelvebs. ufrosklaselebs ki ar ZalulT maswavleblisTvis yvelafris 

moyola. marTalia, isini uflebas aZleven maswavlebels miiRon sapasuxis-

mgeblo gadawyvetileba, mTlianad klasisaTvis mniSvnelovan situaciaSi, 

magram piradul situaciebSi ndobis aseTi avansireba naklebad xdeba. uf-

rosklaseli, acnobierebs ra sakuTari codnis mniSvnelobas momavali swav-

lebisaTvis, ufro momTxovnia maswavleblis da misi codnis mimarT. amitom 

ufrosklaselebi ufro mniSvnelovnad pedagogiuri avtoritetis profesi-
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ul komponents Tvlian. Tumca, isic unda aRiniSnos, rom maswavleblis pi-

rovnuli Tvisebebic axdenen garkveul gavlenas maT akademiur moswrebaze. 
 axla ganvixiloT, ras Tvlian aucilebel Tvisebebad maswavleblis 

profesiisaTvis umaRlesi saswavleblis studentebi. 

maswavleblis mniSvnelovan unarebad isini Tvlian: sagnis da misi 

swavlebis meTodis codnas; sakuTari saqmianobis mudmiv analizsa da daxe-

lovnebas; moswavleTa moTxovnilebebis da interesebis codnas. 

ranJirebis meTodis gamoyenebiT miRebuli monacemebi cxrilis saxiT 

SeiZleba Semdegnairad gamovsaxoT:  

 

# paxuxebis maCveneblebi %-Si 

1 sagnis codna 83 

2 pedagogiuri taqti 65 

3 samarTlianoba 52 

4 gawonasworebuloba 37 

5 moTmineba 26 

6 keTilmosurneoba 21 

7 bavSvebis mimarT siyvaruli. pasuxismgebloba 17 

8 momTxovneloba 9 

9 Tavazianoba 6 

10 Sromismoyvareoba 4 

 

miRebuli Sedegebidan Cans, rom studentebi upiratesobas aniWeben pro-

fesiul komponents, rac maTi saqmianobis specifikasTanaa dakavSirebulia. 

kvlevebis mixedviT da piradi saubrebidanac gamoCnda, rom studentebisaT-

vis maswavleblisa da moswavlis urTierTobis dominirebul, pedagogiuri 

avtoritetisaTvis yvelaze ufro misaReb stils warmoadgens demokratiu-

li. is maswavleblebi, romlebTanac SeimCneva avtoritaruli da demokrati-

uli stilis kombinacia, maTTvis misaRebia im SemTxvevaSi, roca maswavlebe-

li iRebs moswavleebTan muSaobis moqnil meTodebs da orientirebulia de-

mokratiul stilze. 

amrigad, zemomocemuli masalis gaTvaliswinebiT SeiZleba Semdegi 

daskvnebis gakeTeba. 

umcrosklaselebi mniSvnelovnad miiCneven pedagogiuri avtoritetis 

pirovnul faqtorebs. es imiT aixsneba, rom maT profesiuli codnis Tavise-

burebaTa Sefasebis unari ar SeswevT. 

ufrosklaselTaTvis ki ufro mniSvnelovnia pedagogis profesiuli 

komponenti. es imiT aixsneba, rom ufrosklaselebi acnobiereben codnis 

mniSvnelobas SemdgomSi swavlis gagrZelebisaTvis. amitomac maTTvis mniS-

vnelovania, rom maswavlebelma kargad icodes Tavisi sagani da SeeZlos 

misi gasagebad gadmocema. 

ganaTlebis fakultetis damamTavrebeli kursis studentebisTvisac sa-

kuTari saqmianobis specifikidan gamomdinare, ufro mniSvnelovania maswav-

leblis swored profesiuli komponenti. 
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Kaxi Kopaliani 
Social-Psychological Forming Factors of Teachers’ Authority 

Summary 
 

In this paper have been discussed social-psychological defining factors of teachers’ 
authority in groups of junior and senior pupils and final year students of faculty of education.  

As Results of researches have shown that in junior pupils’ groups teacher’s authority is 
conditioned by personal factors, but senior pupils pay more attention to teacher’s professional 
component. 

As well for final year students of faculty of education proceeding from specificity of own 
activity the professional component and democratic style of behaviour is more considerable for 
them. 
 

Кахи Копалиани 
Социально-психологический фактор в формировании авторитета учителей. 

Резюме 
 

В статье рассмотрены психо-социальные факторы авторитета учителей у младше-
классников, старшеклассников и студентов педагогического факультета. Проведенные 
исследования показали, что для младшекласников наиболее важны личные качества 
педагога, так как они еще не могут оценить профессионализм педагога. Тогда как 
старшеклассники  больше внимания уделяют профессиональной компетенции. Для них 
важно, чтобы преподаватель хорошо знал предмет и мог донести его до школьников.  

Студенты выпускного курса педагогического факультета, исходя из специфики 
будущей деятельности, также больше внимания уделяют именно профессиональной 
компетенции преподавателя. 
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cotne Samugia 

(saqarTvelo) 

 

metyvelebis aqtivizacia da TvalsaCinoeba 

 qveyanaTmcodneobis mecadineobaze 

 

TvalsaCino swavlebas sakmaod didi xnis istoria aqvs. jer kidev me-17 

saukuneSi TvalsaCinoebis principi, rogorc swavlebis `oqros wesi~, moce-

mulia ian amos komenskis pedagogikur moZRvrebaSi. am droidan TvalsaCino-

ebis principma garkveuli ufleba moipova, rogorc TeoriaSi, ise swavlebis 

praqtikaSi. TvalsaCinoebis Sesaxeb progresuli miTiTeba mogvca me-18 sauku-

neSi pestalocim, xolo misi Semdgomi dasabuTeba da maRal mecnierul do-

neze ganxorcielebis gzebi gaaSuqa didma rusma pedagogma k. uSinskim. 

ucxouri enis swavlebaSi TvalsaCinoebis gamoyeneba xels uwyobs enis 

SemswavlelebSi zepirmetyvelebis unarisa da Cvevebis gamomuSavebas. Tval-

saCinoebis gamoyenebisas mxedvelobaSi unda iqnes miRebuli enis Semswavle-

lis asakobrivi Taviseburebani, codnis horizonti, arsebuli masala da 

qveyanaTamcodneobiTi interesi. 

TvalsaCinoeba xels uwyobs enis Semswavlelebs yuradRebis gamowvevaSi. 

Jan-Jak ruso, gamomdinare bunebrivi aRzrdis principidan, TvalsaCinoe-

bas aRzrdis zogad principad Tvlis. 

dRes ukve msoflios bevr qveyanaSi gvxvdeba saxelmZRvaneloebi, rom-

lebSic suraTebi mniSvnelovan rols asruleben. adre Tu teqstebs ufro 

ZiriTadi mniSvneloba eniWeboda, dRes SeiZleba maTi Canacvleba moxdes su-

raTebiT, rogorc Tanabari informaciis wyaro.  

bevri leqtorisaTvis suraTebi aris ambivalenturi (ormagi mniSvnelo-

bis matarebeli). erTi mxriv, maT surT gamoiyenon suraTebi leqciis ufro 

motivirebulad dagegmvisa da CatarebisaTvis, magram, meore mxriv, teqstis 

analizis dros ar aris sakmarisi mxolod suraTebiT muSaoba. 

suraTebiT muSaoba leqciaze ganpirobebulia sxvadasxva faqtoriT: 

_ arCeuli suraTis tipi; 

_ suraTebis didaqtikuri funqcia; 

_ swavlis mizani; 

_ suraTebis meToduri gamoyeneba; 

_ recefcia-suraTebis moqmedeba pirovnebaze. 

Cndeba kiTxva _ ratom SevitanoT suraTebi qveyanaTmcodneobis mecadi-

neobaze? Cven axla visaubrebT mecadineobaze suraTebis gamoyenebis sxva-

dasxva argumentze. Aaqve SeiZleba sakuTari gamocdilebis refleqtirebac. 

suraTebi miCneulia, rogorc komunikaciisa da gagebinebis advili saSu-

aleba. Tvlian, rom isini ufro iolad AaRsaqmeli da martivia, vidre ucxo 

enaze mocemuli teqsti. amitomac maswavlebelebi xSirad muSaoben sxvadas-

xva saxelmZRvaneloSi mocemuli suraTebiT, ilustraciebiT, komiqsebiTa 

da karikaturebiT. 

`mecadineobaze suraTebiT muSaoba gavrcelebulia. is aris komunikaciu-

ri gakveTilis  ganuyofeli nawili, romlis mizania mivaRwioT sxvadasxva 

enasa da kulturas Soris mimarTebis Cvenebas~ (Dominique, 2005). arsebobs 
iseTi Sexedulebac, rom suraTebs sakuTari ena gaaCniaT da suraTis enas 
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(Bildsprache) aqvs wesebi da konvenciebi, romlebic unda iqnes Seswavlili da 

gacnobierebuli. kolersi aigivebs teqstisa da suraTebis  gagebis process. 

suraTebiT gadmocemulia eris kultura. suraTebi informaciis miRebisTvis 

ufro advili aRsaqmelia, vidre teqstebi; isini gvTavazoben interpretaci-

is met saSualebasa da enobriv aRwerilobas, xdeba informaciis swrafad 

miReba. magram, roca vixilavT suraTs (naxats) an fotos, vxvdebiT erT ga-

remoebas: teqstTan SedarebiT fotos SeuZlia gansxvavebuli atmosfero 

Seqmnas; aRmweri (damTvalierebeli-Betrachter) aRweris procesSi ufro aqtiu-
ri da emociuria, suraTis daTvalierebisas aRiZvreba ufro meti interesi 

Sesaswavli qveynis mimarT, vidre teqstis kiTxvisas. 

saerTod, suraTis aRwerisas gviCndeba spontanuri da subieqturi reaq-

cia.Aam dros aRmweri gamoxatavs Tavis azrs Semdegi sityvebiT:  `me mom-

wons, vTvli kargad~, an `me ar momwons~,  `es Zalian komikuria~. 

`mniSvnelovania, Tu romeli suraTebiT vmuSaobT qveyanTmcodneobis me-

cadineobaze (suraTebi, naxatebi, fotoebi). fotoebis an suraTebis  prezen-

taciiT SeiZleba aRmwerma (moswavlem an studentma) TviTon airCios Sesaba-

misi Tema~ (Schwerdtfeger, 1989). 
suraTi gamoxatavs samyaros, im qveynis kulturas, sadac es suraTi Se-

iqmna. suraTi gvaZlevs informacias gansazRvrul Temaze. Ppirvelive danax-

visTanave STabeWdileba aris obieqturi, gansakuTrebuli, roca es suraTs 

exeba. suraTebma SeiZleba gamoxaton sxvadasxva aspeqti ama Tu im qveynis 

Sesaxeb. romel masalas avirCevT, suraTs Tu fotos, es damokidebulia mi-

zansa da Tvalsazrisze. `suraTis Sinaarsis aRqma yovelTvis damokidebu-

lia damTvaliereblis subiqtur da kulturul gamocdilebaze~, _ ambobs 

Svertfegeri (Sturm, 1991). 
moswavle an studenti mxolod mecadinoebaze ki ar Seityobs im qveynis 

Sesaxeb, romlis enasac swavlobs; zogierTi ram am qveynis Sesaxeb mosmeni-

li da nanaxi aqvs sainformacio Tu sxva saxis telegadacemebSi. kerZod, 

icnobs produqtebs (made in Germany), suraTebs, filmebsa da, SesaZlebelia, 

adamianebsac. magaliTad, fexburTis patara gulSematkivrebisTvisac ki cno-

bilia oliver kani. am gziT miRebuli STabeWdileba met-naklebad diferen-

cirebulia da yovelTvis exeba stereotipul Sefasebebs (germanelebi arian 

mowesrigebuli, punqtualuri, patiosani, bejiTi da a.S.). 

suraTebi garkveulwilad informaciis matarebelia, gaaCniaT dokumen-

turi xasiaTi. `suraTebi atareben komunikaciur xasiaTs, isini TviTon gvaw-

vdian informacias~ (Scherling, 1992). suraTze gamosaxuli adamianebis JestiT, 

mimikiT, adgilsamyofeliT, saxis moZraobebiT ukve komunikaciurad naTe-

lia, Tu ra xdeba. suraTebi uRviZeben enis Semswavlelebs interess da aq-

tiurdeba  leqsikuri maragi, mateben saubris survils, Semdeg axdenen isini 

suraTis detalur ganxilvas. 

qveyanaTmcodneobaSi saSualo ganaTlebis mqone mozards umTavresad 

codna Tavisi samSoblos Sesaxeb aqvs. igi am tradiciebze izrdeba ojaxSi, 

saswavlebelsa Tu sxvadasxva saxis kulturul dawesebulebaSi. mSobliuri 

literaturis Seswavlidanac igi qarTuli kulturis istorias garkveulwi-

lad eziareba. rac Seexeba ucxouri qveynis kulturas, mis tradiciebs 

TviT specialuri fakultetis studentebi naklebad icnoben da am sferoSi 

codna maT TandaTan garkveuli meTodiT miewodebaT. 
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studentma airCia ra Sesaswavlad esa Tu is ucxo ena, imisaTvis, rom 

srulyofilad daeuflos mas, aucileblad esaWiroeba codna qveyanaTmcod-

neobis sferoSi, raTa gaigos wakiTxuli mxatvruli literatura da infor-

maciis saSualebebiT miwodebuli masala qveynis realobis Sesaxeb. swored 

am mizans emsaxureba Cveni kvleva. 

Cvens students ar aqvs saSualeba ama Tu im qveynis ena da misi kultu-

ra Sesaswavli enis garemoSi Seiswavlos. amdenad, aucilebeli da nayofie-

ria magaliTad, germanuli enis yofa-cxovrebis amsaxveli fotoebi da sura-

Tebi, romlebsac interesiT da yuradRebiT aTvaliereben studentebi. amgva-

rad iqmneba  motivacia suraTebiT da fotoebiT asaxuli situaciebis ga-

sacnobad; garda amisa, mecadineobac ufro germanulenovani xdeba, radgan 

suraTebi da fotoebi anu masalis gaTvalsaCinoeba gamoricxavs dedaenis 

xSirad gamoyenebas da amiT students germanuli Eenis garemoSi tovebs, er-

Tgvarad ayenebs mas am enis relsebze da enaSi Tavisi met-naklebi codnis 

metyvelebaSi gamoyenebas axerxebs. 

aqedan gamomdinare,Eenobrivi masalis aqtivizaciis mizniT savarjiSoTa 

sxva saxeebTan erTad gamoiyeneba suraTze muSaobac. Eenis Semswavlelebs 

unda SevTavazoT mocemuli qveyanaTmcodneobiT TemasTan dakavSirebuli si-

tuaciis  amsaxveli suraTi. enis Semswavlelebma sxvadasxva mizniT unda 

SearCion sityvebi, suraTis irgvliv Ddasvan SekiTxvebi, SeuZliaT gadmos-

cen situaciis ara konkretuli Sinaarsi, aramed ganixilon igi, rogorc 

stimuli, romlis safuZvelzec gamonaTqvami unda gaSalon, gadmoscen saku-

Tari damokidebuleba mocemuli obieqtisadmi, daasabuTon TavianTi azri da 

sxv. Eenis SemswavlelTa metyvelebis aqtivizaciis erT-erTi formaa sura-

Tebis seriis gamoyeneba. aseve,EerT siuJetad Sekruli suraTebis koleqcia, 

am suraTebidan moqmedebisa Tu ambis gadmocema, moTxrobis Sedgena, mniSvne-

lovnad aaqtiurebs enis SemswavlelTa metyvelebas, xels Seuwyobs leqsi-

kis dauflebas, mis metyvelebaSi gamoyenebas. suraTebis gamoyenebiT SegviZ-

lia agreTve Sesaswavli konstruqciis ganmtkiceba an gameoreba, ase, maga-

liTad, suraTebiT SegviZlia Akkusativ-brunvis Semcveli   konstruqciis ga-

meoreba.   
`Cveni goneba suraTze mocemul informacias swrafad amuSavebs, suraTe-

bi swrafad ikiTxeba~ _ “Bilder werden schnell gelesen”. zogjer suraTze erTi 

SexedviTac vwvdebiT mTavar azrs, xolo Tu mzeras didi xniT mivapyrobT, 

SeiZleba masze gamosaxul calkeul detalebze Sedges saubari. suraTebi 

gvexmareba qveyanaTmcodneobis mecadineobaze enis Semswavlelis spontanu-

robis gamomuSavebaSi (e.i. enis Semswavleli xdeba spontanuri da misi reaq-

ciac Sesabamisia). ucxouri enis mecadineobaze suraTis daTvalierebisas 

Cndeba sxvadasxva momenti. es ganpirobebulia sxvadasxva faqtoriT. Mmaga-

liTad, Tu enis Semswavleli, Cvens SemTxvevaSi germanuli enis Semswavle-

li, usmens saerTod, an konkretul SemTxvevaSi klasikur musikas, an gata-

cebulia germanuli mxatvrobiT, maSin misi emocia, reaqcia ufro laRia, 

sinqronulia germaniis suraTebis xilvisas, miT umetes, Tu is naziarebia 

ukve am enis literaturul samyaros da agreTve, Tu mas aqvs qveyanaTmcod-

neobiTi informaciebi germaniaze, maSin is am qveynis suraTebis xilvisas 

ufro damajereblad aqtiurdeba ucxo enis mecadineobaze. QqveyanaTmcodne-

obis mecadineobaze SegviZlia students SevTavazoT enobrivad gamaaqtiure-
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beli iseTi savarjiSo, romelic subieqtur dasabuTebaSic daexmareba mas. 

aRwerisas is iyenebs mocemul gamoTqmebs: 

mag.: `ar momwons, radgan .…. .~ ich  finde, wenn . . . 
                                         weil . . . 
`vTvli, kargia. . .~                       

`vTvli, roca . . .~                ich  halte es für . . .     
aq ukve pedagogTan erTad studenti qveyanTmcodneobiTi atmosferos 

Tanaziari xdeba. ikveTeba studentis esTetikuri gemovneba, misi subieqturi 

masStabi, roca suraTis daTvaliereba xdeba, pedagogs SeuZlia mimarTos 

komparatiul (SedarebiT) mxaresac qveyanTmcodneobiTi kuTxiT, students 

SegviZlia vubiZgoT gaakeTos Sedareba mSobliur da Sesaswavli enis kul-

turebs Soris. Tu suraTis aRwerisas ucxouri enis pedagogi miawvdis dama-

tebiT informacias students, maSin es xels Seuwyobs mecadineobis aqtivi-

rebasac. suraTebi gamodgeba interkulturuli problemebisa da gaugebro-

bebis warmosaCenad, romlis ganmartebac mecadineobaze xdeba.Nnebismieri su-

raTis saxeoba (foto, naxati, karikatura, komiqsi Tu sxv.) unda gamoirCeo-

des kargi teqnikuri xarisxiT, radgan enis SemswavlelisTvis pirvel vizu-

alur STabeWdilebas didi mniSvneloba aqvs. rodesac enis mecadineobaze 

suraTebiT vmuSaobT da maTze gamosaxulebebi bundovnad Cans, maSin TviTon 

mecadineobis procesi xdeba, rogorc studentisTvis, aseve maswavleblis-

Tvisac damRleli da mosawyeni. suraTze muSaobisas enis Semswavleli unda 

Rebulobdes siamovnebas, unda gaiRviZos masSi ufro metma emociam. rogorc 

amboben, suraTebi sxvadasxva Temis Sinaarsis matarebelia. nebismieri sura-

Tis Setanisas unda gaviTavliswinoT enis SemswavlelTa interesi da asa-

kic. TvalsaCinoeba (suraTi) efeqturad gamoiyeneba agreTve dialogis asage-

badac. Aam dros enis Semswavleli fiqrobs, Tu ra Tqvas Sinaarsobrivad. 

TvalsaCinoeba eyrdnoba SegrZnebebs, warmodgenebs, warmosaxvebs, aRqmas. 

`suraTis aRwerisas mniSvnelovania ara marto inteleqti, aramed swav-

lebis afeqturi mxarec~ (Scherling, 1992). suraTis gamoyenebisas enis Semswav-

lels unda SevuqmnaT ganmtvirTavi swavlebis atmosfero, siTbo, kontaqti, 

raTa man ukeTesi ganviTareba misces Tavis reaqcias. mecadineobis Sesabamis 

fazaSi SegviZlia CavrToT vizualuri masala, TvalsaCinoeba. roca sura-

Tebze vsaubrobT, SeiZleba gamoviyenoT suraTebis sxvadasxva saxeoba: 1. ka-

rikatura, 2. Cartoon, 3. kolaJi  (foto, naxati, teqsti, struqturebi), rome-

lic gvTavazobs esTetikur  kompleqss Skizze, romelic garkveul monaxazs, 

orientirebas gvaZlevs axsnisas. 4. simbolo, 5. komiqsi, 6. logikuri suraTe-

bi, romlebsac, arqiteqturuli an mxazvelobiTi saqmianobisas iyeneben gar-

kveuli sizustis dasacavad. 7. sqema. Ddiagrama, romliTac garkveul saqmes 

mowesrigebuli formiT gamovxatavT. 8. cxrili, romelic garkveul gegmas 

gadmoscems. 

qveyanTmcodneobis mecadineobaze sakmaod STambeWdavia karikaturebis 

gamoyeneba. karikaturebi TavianTi Sinaarsobrivi datvirTviT gamoxataven 

sazogadoebriv-politikur realobas. Kkarikaturebi Seicaven didi dozire-

biT kritikasac.Aarsebobs karikaturebis sxvadasxva saxeoba 1. satirul-po-

litikuri karikatura (aq igulisxmeba pirovnebaTa da sazogadoebriv mdgo-

mareobaTa kritika). 2. iumoristuli karikatura (aq didi doziT gvxdeba iu-

mori). 3. presis karikatura (is axdens yoveldRiuri politikuri cxovrebis 
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da mdgomareobis ilustrirebas). 4. pirovnebis (individis) karikatura (aq 

mkafiod vnaxavT ama Tu im individis xasiaTs, tips da `me~-s). 

karikaturebi iqmneba, warmoiSoba drois, adgilis da kulturis speci-

fikis konteqstidan, romlis qveyanTmcodneobiTi da kulturologiuri gan-

xilva, aRwera, interpretireba Zalian mniSvnelovania. `karikatura ganaw-

yobs damTvalierebels emociurad, gvris sixaruls da uZlierebs spontanu-

ri kritikis unars~ (Dauvillier, 1988). Yyvela es reaqcia enis Semswavlels aZ-

levs garkveul enobriv biZgs, stimuls sakuTari interpretaciis gansaxor-

cieleblad. karikatura garkveulad avTentur, qveyanTmcodneobiT dokumen-

tsac warmoadgens. Tu suraTze gamosaxulia ori individis karikatura, ma-

Sin SeiZleba enis Semswavlelebs vubiZgoT dialogis Sedgenisaken, riTac 

xels SevuwyobT dialoguri metyvelebis ganviTarebas.  

enis interkulturuli swavlebisas enis Semswavlels is unar-Cvevebi 

unda gamoumuSavdes, romliTac SeZlebs Sesaswavli qveynis kulturis  

wvdomas. aqve enis Semswavleli kargad unda erkveodes sakuTari qveynis eT-

nokulturaSi, mentalitetsa da ritualebSi. leqtorma enis interkulturu-

li swavlebisas aucileblad unda axsnas kulturaTSorisi gansxvavebani da 

gados `urTierTgagebinebis xidi~. suraTebi drois, kulturis da ganzomi-

lebis mixedviT rac ufro naTeli da Riaa, miT ufro advilia enis Semswav-

lelisTvis misi arsis wvdoma da enobrivi interpretaciis micema. suraTebi 

SeiZleba mravalmxrivi mimarTebiT iyos Ria, es niSnavs, rom mas aqvs garkve-

uli vizualuri veli, sazRvari, romelic garkveul miTiTebas gvaZlevs da 

advilad vavrcobT mas enobrivad. Ee.i. suraTebs SeuZliaT sxvadasxva situ-

aciobrivi  mimarTebani gvaCvenon. 

zemoT xsenebuli suraTebis tipebidan TiTqmis yvelas gamoyenebas unda 

axerxebdes leqtori, Tu is daukavSirebs am suraTebis tipebs adekvatur 

saswavlo miznebs da fazas. suraTebis saSualebiT enis Semswavlels leq-

torma unda gauRviZos Sesaswavli qveynis kulturisadmi interesi. suraTebi 

aris garkveulad gansakuTrebuli mediumi, radgan mxolod enobrivad Zali-

an rTulia vinmesTvis ucxo kulturis aRwera an axsna, roca is am qveynis 

arc kulturul situacias da arc konteqsts ar icnobs. meTodikaSi Tval-

saCinoebis gamoyenebas ukavSireben or gansxvavebul Sexedulebas. EerTni 

TvalsaCinoebad gulisxmoben iseT swavlebas, romelic damyarebulia mxo-

lod da mxolod optikur,  mxedvelobiT SegrZnebebze, e.w. vizualuri aRqma 

(viwro gageba); meoreni TvalsaCinoebis princips ar Semofarglaven mxolod 

`TvaliT~, `danaxviT~ da am principad esmiT iseTi swavleba, romelic damya-

rebulia grZnobad aRqmaze. TvalsaCinoebas  zogjer  swavlebis  xerxadac 

Tvlian. igi moicavs didaqtikuri swavlebis principebs. 

individis Sinagani Tvali sityvis ZaliT aRiqvams suraTs. Yyvela sura-

Ti calke moicavs gamomsaxvelobiT vizualur elements, romelic Tavisi 

cocxali, STambeWdavi, plastikuri da mniSvnelobiT aRsavse gamoxatulebis 

saSualebis gamo zemoqmedebs Cvenze. suraTi garkveulad STambeWdaobis, fe-

radovnebis, sicocxlis da sanaxaobriobis sinonimia. suraTi Cvens Tvalwin 

acocxlebs sagans, viTarebas, naazrevs, grZnobas, xolo TviT mxatvari an 

fotografi sakuTar cxovelmyofelobas warmoaCens. suraTs (naxats) poete-

bi zogjer `munj poeziasa~ da `metyvel ferweras~ uwodeben, xolo TviT 

poezias martin opici `metyvel naxats~ uwodebda. suraTi (naxati) garkveu-

lad simbolikebs Seicavs.  iohan volfgang goeTem simbolikaze Semdegi ram 
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Tqva: simbolika movlenas idead aqcevs, ideas suraTad. ase rom, idea su-

raTSi usasrulod efeqturi da miuwvdomeli rCeba~. suraTs mxatvrebi da 

poetebi sakuTari xedviT wvdebian, Cevns SemTxvevaSi enis Semswavlels mo-

eTxoveba interkulturuli wvdoma da xedva, rac qveyanaTmcodneobiT as-

peqts ufro da ufro ganaviTarebs.  

Cven enis Semswavlelebs vawvdiT ZiriTadad germaniis sinamdvilis aR-

mwer suraTebs da amiT misawvdoms vxdiT maTTvis interkulturis sxvadas-

xva moments. 
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Tsotne Shamugia 
Speech activation and visualizations in the class of country studies      

   Summary 
 

Formation of oral skills and abilities has been promoted by using of visual methods in 
teaching of foreign language. Purpose of working with pictures is to determine differences 
among languages and cultures. It is easer to perceive information expressed in pictures than the 
one expressed in words. During describing of pictures, the interests with regard to country-
specific studies are stimulated in a student; a lesson becomes more active one. Working with 
pictures at the lesson of foreign language is an integral part of communication lesson, 
purposing to show differences among languages and cultures.  

 
Цотнэ Шамугиа 

Речь активизации и визуализации исследований по страноведению 
Резюме 

 
В изучении иностранных языков, употребление наглядных пособий является 

важным фактором.  Цель изучения по  картинкам – знакомство с  культурой разных 
стран. Картинки для получения информации более эффективны и удобны, чем тексты. 
Картинки помогают изучать инастранный язык, проявлять интерес к страноведению. 
Работа с картинками - неразрывная  часть комуникационного урока, цель которого - 
показать различие разных языков и культур.  
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iubile _  JUBILEE _ ЮБИЛЕЙ  
 

Валентина Марджанишвили 
(Украина) 

 
ЛЕСЯ УКРАИНКА И ГРУЗИЯ 

 
Если при жизни Леся Украинка имела в Грузии лишь 

нескольких друзей из узкого круга интеллигенции, то теперь 
весь грузинский народ искренне почитает память великой 
поэтессы, жизнь и творчество которой является образцом 
единения общественного подвига с высокой культурой 
поэтического мастерства. 

Леван Асатиани 
 
 Жизненная и творческая биография Леси Украинки - великой дочери украинского 

народа тесно связана с грузинской землей. Здесь она регулярно проживала последние 
десять лет своей жизни, здесь перестало биться ее пылкое сердце, отсюда ее измученное 
тело навсегда вернулось в родную землю, а душа ушла в бессмертие, чтобы “вечно 
жить” в памяти народа не только своего родного, но и того, который испокон веков 
является не просто дружественным, а скорее братским.  

Первое заочное знакомство поэтессы с Грузией состоялось в 1890-е годы 
благодаря грузинам-студентам Киевского университета. Из воспоминаний Нестора 
Гамбарашвили, который квартировал у семьи Косачей, можно узнать о живом интересе 
поэтессы к культуре и общественно-политической жизни грузинского народа. 
“Особенно хорошие товарищеские отношения были у меня с Лесей Украинкой. Она 
часто заходила ко мне, и мы разговаривали на разные общественно-политические 
темы… Однажды, увидев у меня на столе книгу Шота Руставели “Витязь в тигровой 
шкуре”, художественно оформленную иллюстрациями художника Зичи, она была 
приятно удивлена этим шедевром грузинской литературы ХІІ ст. и засыпала меня 
вопросами о Грузии, ее природе, давней культуре, поэтах, писателях, художниках, 
театрах”. Едва ли могла предвидеть молодая поэтесса, что случайным знакомством 
начнется ряд жизненных взаимосвязей, которые, переродившись в другие формы, будут 
существовать до наших дней и иметь перспективу на будущее. 

Как известно, тяжелое состояние здоровья вынуждало Лесю Украинку часто 
расставаться с горячо любимой родиной. С 1903 года начался период, связанный с 
Грузией, хотя в то время такого географического названия не существовало. Вместо 
этого были Тифлисская и Кутаисская губернии в составе Российской империи.  

Итак, осенью 1903-го Леся Украинка прибыла в Тифлис. О ее первых впечатлениях 
остались воспоминания выдающегося востоковеда академика Агатангела Крымского, 
опубликованные в газете «Коммунист» 25 февраля 1941 года: «…Лесе нужно было 
лечиться на Кавказе, и мы поехали туда вместе. Она очень полюбила грузин, говорила, 
что грузинская нация близка  нам – украинцам. Леся говорила мне тогда, что будет 
когда-то федерация народов, в которой мы – украинцы – будем особенно тесно связаны 
дружбой с грузинами. Эти слова особенно волнуют теперь, когда так расцвела дружба 
между украинским и грузинским народами». Разве можно высказать какие-либо 
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возражения или сомнения относительно предположений поэтессы сегодня, спустя более 
ста лет? 

 Письма Леси Украинки, написанные из Грузии, рассказывают о ее окружении на 
чужбине, о событиях, которые происходили в тогдашнем грузинском обществе, 
волновали поэтессу, влияли на ее творческую деятельность. В письме к А.Крымскому от 
2 декабря 1903 года Леся Украинка упоминает «музыканта-этнографа Палиева». Так на 
русский манер звучала фамилия основоположника грузинской оперы, известного 
композитора Захария Палиашвили. Можно предполагать, что это знакомство произошло 
благодаря выдающемуся грузинскому педагогу и общественному деятелю Шио Читадзе, 
дружба с которым у Леси завязалась еще  в Киеве. Современники характеризовали 
Ш.Читадзе, как одного из наиболее эрудированных грузинских деятелей того времени. 
Он закончил историко-филологический факультет Киевского университета, на 
протяжении семи лет преподавал в киевских гимназиях. В Киеве вступил в брак с 
Устиной Щербань. В письмах к матери из Тифлиса от 1905г. Леся часто упоминает Шио 
Читадзе с женой: “Вечерами снова чего-то люди к нам расходились, или нас 
приглашают так, что не выходит не пойти (между прочим, была у Читадзе, где нас 
принимали изысканно и приятно)”. 

Активная общественно-политическая деятельность прогрессивно мыслящего 
грузинского педагога-реформатора, директора Тифлисской классической гимназии 
(дворянской школы) в бушующем событиями 1905-том не могла остаться без внимания 
Леси Украинки: “Здесь были бунты во всех средних школах, в том числе и в женских… 
В мужских гимназиях делали сходки, били окна, выгнали (добились отставки) 
нескольких учителей, одного директора. В грузинской же дворянской школе (где 
Читадзе) выработали новый устав с правом сходок в присутствии учителей и с 
“ученическим советом”, который имеет право делать свои заявления в педагогический 
совет, сие было добыто без битья окон и других бесчинств, благодаря такту 
директора…" В свою очередь, как сообщает литературовед А.Асатиани, Читадзе 
всячески старался сблизить Лесю Украинку с грузинскими литераторами. В статье „Из 
истории грузинско-украинских культурных взаимоотношений” (журнал „Мнатоби”, 
1954, №5, стр.187) он приводит воспоминания известной грузинской писательницы 
Н.Накашидзе, которая свидетельствует, что Ш.Читадзе и Леся Украинка побывали у нее 
в редакции журнала „Накадули” и украинская поэтесса обещала написать стихи для 
этого журнала, но из-за болезни не смогла выполнить обещание. 

 Да и политические события того времени имели большое влияние на творческую 
деятельность поэтессы: “Рассказ, начатый осенью…все еще не окончено, так как мысли 
заняты не такими спокойными темами, под влиянием ежедневных перемен “весны” и 
“зимы”. В Тифлисе был ... один такой “весенний” день, когда лужи человеческой крови 
стояли на тротуарах до вечера. Не до спокойных тем при таких обстоятельствах”.  

Дружба Леси Украинки с Шио Читадзе, который своей деятельностью заслужил 
большой авторитет и уважение, а в 1906 году при разгроме грузинской дворянской 
школы царскими казацкими войсками был преступно убит, имела большое значение для 
близкого знакомства поэтессы с политической и культурной жизнью грузинского 
народа, с которой она замечала схожесть исторических судеб.  

Под влиянием трагических событий начала нового 1905 года Леся Украинка 
переписала уже готовую «Осеннюю сказку». В психологических портретах 
поработителей и невольников поэтесса воссоздает революционный дух, который 
господствовал в стране и высказывает веру, что «все окончится настоящей весной». А 
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тем временем Тифлис находился в плену забастовок и мятежей. Оставаться здесь 
становилось «все неприятнее с принципиальной стороны». В начале июня Леся 
отправилась в родной Киев.  

Пройдет больше  двух лет, наполненных горестями и радостями,  важными и не 
очень событиями ее жизни, которые не будут связаны с Грузией. Лишь в декабре 1908-
го тропа судьбы снова потянется на Кавказ. Путешествие морем до Батуми, поездом в 
Тифлис, передышка в «Северных номерах» на Головинском проспекте и, в конце 
концов, сто верст лошадьми в Телави. 

Все это легло на плечи тяжело больной женщины, рядом с которой хоть и 
надежный, но тоже нездоровый муж Климентий Квитка, с ним она повенчалась летом 
прошлого 1907 года. На новом месте, куда Климентий получил назначение оказалось  
множество бытовых хлопот. «Познали, что здесь очень трудно найти среди зимы 
квартиру, что здесь все дорого и множество самых обыденных вещей нет совсем 
(например, пшена, ячменных круп и сухих дрожжей), временами недели по две нет нигде 
масла, и тогда приходится самим его взбивать, собирая из купленного молока; в пост, 
говорят, не будет продаваться мясо (по крайней мере в первую и страстную недели); 
нет домов с двойными окнами (хотя мороз и снег есть, и частенько, правда - и тот и 
другой не подолгу и не по многу), зато плохих единичных окон делается в домах так 
много, что комнаты смахивают на фонарные... Правда, климат здесь еще позволяет 
терпеть такую архитектуру: большей частью днем тепло и солнце сквозь окна даже 
нагревает дом (но вечером очень быстро становится холодно)...»  

       «...С медициной  здесь вообще слабо: в городе всего одна аптека, очень 
дорогая и не так уж хороша, врач один, и тот не имеет никакого доверия у 
обывателей, так как его специальность - судебные «вскрытия», вне которых ему не 
остается ни на что времени. Есть хороший врач здесь в одном «удельном» имении, но 
он в Телави бывает раз в неделю, а дома его застать очень трудно, да и живет он за 8 
верст. Мы однажды его приглашали, так он Кл[ене] кое-что для горла посоветовал, а 
относительно меня признался, что ничего не может посоветовать, так как таких 
больных он за всю свою практику видел только двое...» 

Вот так подтверждает Леся в своих первых письмах к матери из нового места 
жительства, что устроиться «по-европейски» здесь оказывается невозможно. 

Совсем другое настроение звучит в характеристиках природы, людей. “Проза 
жизни” здесь добывается тяжело, зато поэзию и добывать не нужно, сама окружает 
вокруг; вот из моего дома видно весь Дагестан, величественный белоголовый кряж, он 
далеко, верст за сорок, но в ясные дни и лунные ночи он придвигается так близко, что 
страшно делается, он тогда, будто призрак новообразованного мира, кажется легче  
туч и прозрачнее льда... В другой стороне от нас Гамборские горы, тоже немалые, но в 
сравнении с Дагестаном - это уже идиллия. В самом Телави много руин старосветских 
(это была когда-то столица царей Кахетии), посреди города целое замчище с башнями, 
с зубчатыми крепостными стенами, оно мне напоминает Луцкий*** замок и мое 
“отрочество”...И в каждом уголке города есть своя руина - то давняя часовня, то 
церковь сторожевая. Но, кроме руин, есть еще много новейших пустошей, которые 
остались, небось, после великих тяжелых времен и не успели скрыть поэзией давности 
свою бедность...» 

 Житель Телави Иван Пааташвили рассказал о своей встрече с поэтессой: «Долго 
сидели мы за столом. Лариса Петровна Косач (она носила девичью фамилию), как 
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внимательная хозяйка развлекала меня, чтобы я не скучал в их обществе. Она произвела 
на меня впечатление человека умного, благородного и чуткого. 

Как я сейчас вспоминаю, это была уже не молодая женщина, бледная, среднего 
роста, едва сгорбленная в плечах. Очень радушная. Мы разговорились... Между прочим, 
она сказала, что проживая в Грузии шесть-семь лет, сумела полюбить ее, так как 
видит большое сходство между своей родной Украиной  и Грузией, что судьбы этих 
стран очень схожи. 

- Чудесна Кахетия. Когда я смотрю на Алазанскую долину, вспоминаю берега 
нашего Днепра”. 

      Леся Украинка действительно была очарована богатством и щедростью 
кахетинской природы, восхищена мужеством сильного свободолюбивого народа. Она, 
бывала в окружающих Телави селах, заходила в жалкие сельские жилища, где ее всегда 
встречали приветливо и гостеприимно. Иногда, когда чувствовала себя лучше, 
осуществляла более дальние прогулки: любовалась руинами когда-то крепких 
неприступных крепостей. Возможно, в ее воображении воскресали картины жизни 
далеких предков, образы отважных героев, первых христиан...    

    В то же время, в отличие от русских поэтов-романтиков, среди роскошной 
природы, обворожительных горных пейзажей, поэтесса видела и большую бедность в 
этом удивительном и в тот же время заброшенном уголке Тифлисской губернии.  

 «...Видно какой-то глубокий упадок экономический, он просто в глаза бьет, без 
какой-либо “статистики”, а сторона красивая и теплая и когда-то, кажется, была 
богатой. Довелось нам побывать в двух простых мещанских домах, где нас очень 
приветливо принимали. В домах очень убого, но стаканы моют вином, хотя бы для 
того, чтобы воды налить. Сие здесь единственное богатство, то вино... ” 

«...Люди - грузины-кахетинцы - радушные, но редко удается с ними как следует 
разговориться, так как большей частью они только свой родной язык знают...” 

       Проблемы быта, недостаток общения, и: «Наихудшее для меня то, что я теперь 
и писать не всегда могу, так как часто от изнеможения голова не служит, притом так, 
как еще сроду со мной не бывало, разве что после операции». Судя по письмам, 
состояние ее здоровья в теплых краях, к сожалению,  не улучшалось, но “…у меня 
именно теперь много всяких грандиозных литературных замыслов и хотелось бы 
оттянуть время полной инвалидности…”“Вся штука в том, что имею претензию не 
только скрипеть, а еще и жить, “развивая деятельность”…”Вот ОНА, в этих простых без 
пафоса строках, написанных на чужбине. 

Потом был Древний Кутаиси. История этого края была ей известна и чтима: 
“Теперь уже я буду в самой Колхиде жить, так как именно Кутаис и есть то место, где 
аргонавты золотое руно добывали на реке Риони, что в давность носил название 
“золотой”, так как тогда там был золотой песок …” – из письма к матери перед выездом 
в Кутаиси сентября 1910 года. Здесь из-под пера Леси одновременно родилась 
бессмертная „Лесная песня” - отзвук детских впечатлений, трансформированных 
жизненным опытом, устремлениями пылкой души к настоящим ценностям 
человечества, которые будут „вечно жить”.  

       Хотя жизнь ее неустанно клонилась к закату, она находила силы работать, 
общаться с представителями местной интеллигенции, в частности с педагогом, 
писателем, общественным и культурным деятелем Силованом Хундадзе. Члены семьи 
Хундадзе подтверждают факт его близкого знакомства с Лесей Украинкой. По словам 
его жены, он учил украинскую писательницу грузинскому языку. Можно допустить, что 
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Леся Украинка делилась с С.Хундадзе своими творческими планами, мыслями о 
литературе вообще, обо всем, что волновало ее.  

А ровно через год – Хони. “Хони – немножко “трущобка”, но ничего себе – много 
садиков, просторные зеленые дворы, горы на горизонте, хотя само оно ровное, как 
Ровно, или Колодяжное. Напоминает Колодяжное и то шоссе, которое проходит сюда 
из Кутаиса, так как с обеих сторон глубокие рвы, да и в самом Хони много рвов и 
колодцев. Словом, кавказское большое Колодяжное …” Здесь, в чужом краю Леся 
Украинка находит штрихи близкого и родного ее сердцу. Здесь она переписывает и 
редактирует свою жемчужину „Лесную песню” выводя в конце: “Нет! Я жива! Я буду 
вечно жить! В моем сердце то, что не умирает”. 

Физическое тело смертно. Земная жизнь поэтессы скатилась за горизонт. Леся 
Украинка отошла в вечность в местечке Сурами, которое славилось как „климатическая 
стоянка”, за которую ухватились как за последнюю соломинку. Но напрасно. Утром 19 
июля солнце для Леси уже не взойдет.  

26 июля 1913 года в газете „Сахалхо газета” появятся строки „Украинская 
литература в последнее время потеряла многих выдающихся деятелей. Немного 
времени минуло с тех пор, как умер самый талантливый современный украинский 
беллетрист М.Коцюбинский. А теперь смерть забрала у Украины одну из лучших ее 
дочерей известную поэтессу Лесю Украинку, которая умерла 19 июля в Сурами... в ее 
стихах нашли свое выражение мысли и настроения современной украинской 
патриотической интеллигенции”. 

       А в некрологе в газете „Теми” 29 июля: „Талант Леси Украинки только 
окрылялся, но суровая смерть отняла у украинцев молодую талантливую поэтессу”. 

       И в обход суровой цензуры, благодаря влиянию Силована Хундодзе в 
кутаисской газете „Имерети” публикуется сообщение о демонстрации в Киеве во время 
похорон Леси Украинки. „Лесю Украинку похоронили с большими почестями. На 
киевском вокзале, куда должны были привезти ее прах, для встречи вышло много 
народа. Были делегаты из Галиции, Одессы, Екатеринослава, Баку, Чернигова, 
Полтавы, Умани и других городов. В похоронах принимало участие много выдающихся 
общественных деятелей Украины. Было 30 венков. Полицейские сняли с венков красные 
ленты с надписями”. 

 
«Какая безграничная любовь к своей дорогой Украине ярким пламенем 

горела в сердце Леси Украинки! Сколько благородного мужества и решительности 
было в этой физически хрупкой женщине! Склоним же низко головы перед 
бессмертным образом Леси Украинки!» 

                                                                                 Нестор Гамбарашвили 
 

*** 
        Минуют годы, десятилетия, руинами становятся крепости... Плывет 

беспрерывное время, а в памяти человечества остается самое дорогое, бесценное... и 
леса все поют и поют свою песню. 

“Нет! Я жива! Я буду вечно жить! В моем сердце то, что не умирает»,– 
промолвила ОНА устами своей героини и искренность этих слов стала истиной не 
только там на родной земле. “Леся Украинка” - выбито на памятниках, мемориальных 
досках, написано в названиях улиц... Вот они,  оставленные ею следы на грузинской 
земле в Тбилиси, Кутаиси, Батуми, Сурами, Телави...  
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Кто сохраняет их, приумножает? Этих имен, так или иначе связанных с дочерью 
Украины, которая жила и творила на чужой, но теперь уже родной земле, множество. 
Вспомнить всех невозможно. Но, хотя бы некоторые должны появиться на бумаге. 

Первым долгом - имя великого сына Грузии Давида Гурамишвили, судьба 
которого перекликается с  судьбою Леси. Эти два имени произносятся в Грузии рядом, 
когда речь идет о нашей дружбе. Это незыблемые символы единения, любви, 
взаимопонимания, взаимоуважения и взаимопомощи. Она была и будет, так как имеет 
самоотверженных последователей. Поэты поют о Лесе,  скульпторы увековечивают ее 
образ для потомков, работники музеев устраивают экспозиции, учителя несут знания 
детям... Сколько их заметных и незаметных носителей доброй памяти о большой дочери 
украинского народа здесь на грузинской земле? 

Каждый сделал или делает свое дело. Вот лишь некоторые из них. 
Тамара Абакелия – заслуженный деятель культуры Грузии, скульптор, автор 

замечательного памятника на горе Зиндиси перед домом-музеем Леси Украинки в 
Сурами, из которого поэтесса смотрит на древние вершины Кавказского хребта, 
возможно, погрузившись в раздумья над тем „Разве проходит все прошлое”...  

Надежда Шалуташвили – доктор искусствоведения, всю свою жизнь исследовала 
культурные взаимосвязи Украины и Грузии, издала книгу „Дорогами великой дружбы”, 
на страницах которой есть раздел „Леся Украинка в Грузии”. Именно ей удалось 
разыскать дом Гамрекели по улице Давидовской на склоне Мтацминды (Святой горы), 
откуда летели письма поэтессы на родину с осени 1904. В первом из них к сестре 
О.П.Косач от 6 ноября есть такие строки: „Хата у меня прекрасная, в красивой и 
здоровой части города, и вообще я чувствую себя как дома”. Отыскать эту „хату” почти 
через сто лет было нелегко, так как появились новые сооружения, нумерация домов не 
раз менялась. По документам точно установить дом не удалось. Ситуацию спасли 
жители района. Расспрашивая их о доме Гамрекели, «госпожа Надежда»  шаг за шагом 
продвигалась к цели, обрастая толпой заинтригованных поиском горожан. Гурьба 
остановилась под окнами дома, на который почти все единодушно указывали как на 
искомый. Из одного окна на созданный шум выглянула женщина, поинтересовалась, что 
происходит. Ей объяснили и вдруг в ответ: „Я живу в квартире, где когда-то жила Леся 
Украинка”. Память о поэтессе сохранилась среди жителей дома, на стене которого в 
2001 году установлена и торжественно открыта мемориальная доска. А госпожа 
Надежда гордится своим открытием.  

В 2009 г. за весомый вклад в развитие и укрепление дружбы наших народов и 
личное участие в углублении украинско-грузинских связей в области культуры 
награждена орденом «Княгини Ольги». 

Отар Баканидзе – профессор Тбилисского государственного университета, доктор 
филологических наук, один из основателей клуба „Украина” (1970), Ассоциации 
„Грузия-Украина”, директор Института украинистики при Тбилисском государственном 
университете. Благодаря его усилиям увидели мир книги украинских литераторов и 
первой из них был двуязычный сборник Леси Украинки „Свитла! Свитла!” в 1971г., 
позднее монография „Леся Украинка”, двуязычное грузинско-украинское издание писем 
поэтессы из Грузии. В 2006 г. „за весомый личный вклад в развитие украинско-
грузинских культурных взаимосвязей награжден орденом „За заслуги ІІ степени”. 

Тариэл Гоголадзе – бывший мэр Сурами. В 1997 году, преодолевая огромные 
трудности, восстановил празднование традиционного праздника „Лесяоба”, так как в 
тягчайшие 90-ые годы, которые стали следствием политических и экономических 
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неурядиц, что выпали на долю Грузии после распада Советского Союза не до 
праздников было. „Для меня лично Украина - что-то чрезвычайное, любимое, что нельзя 
предать. Потому, не взирая ни на что, буду находить средства, возможности и  
устраивать этот праздник. Я горд тем, что имею две украинские награды: орден 
„Звягеля” от Новоград-Волынского  городского совета и орден «за Заслуги ІІІ степени» 
от Президента Украины.   
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Вірші Лесі Українки 

 
 

imedi - Надія 

 

bedic, Svebac Jamma daasamara, 

martooden var imedis amara; 

rom momiwevs isev Sin dabruneba,  

rom momxiblavs ukrainis buneba, 

sad dniproa lurji, rogorc zmaneba,- 

sad sikvdili aRar damenaneba:  

sad stepi da Zveli yorRanebia,  

davibruneb mogonebebs vnebians…… 

bedic, Svebac Jamma daasamara, 

 martooden var imedis amara… 

Targmna r. CilaCavam - Переклад Р. Чілачава 

 

 epilogi - Епілог  
 

vinc ara cxovrobs mZinvare qarSi, 

iman ar icis ra aris Zala, 

iman ar icis, Tu ra uzomod  

xalxs Seuyvarda Sroma Tavisi. 

vinc ara cxovrobs mZinvare qarSi, 

man,uSromelma, tanjva ar icis, 

iman ar icis simware sevdis, 

rac uRonoebs xSirad ewvevaT. 

rogor viwvodi yovelTvis SuriT 

brZolis erTguli kacebisadmi 

mxolod Jamamde,sanam daRlilni 

ar SeabrZola wuTiT simwarem. 

dResa da Rames morigeoben, 

da mZime saqmes  akleben Zalas. 

marTla egonaT Turme imaT,rom 

ver ixilavdnen saSinel tanjvas. 

o, mebrZolebo Tqven rom gcodnodaT, 

rogor Sromoben sneul xelebiT 
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da ra mZimea Zilic, 

tanjuli xvedris mqone Svilebis. 

mZvinvare qarbuqs brmad mindobilma, 

sxvisi Tanxis da nebis Semyurem, 

sad daimSvidos gul tanjulma? 

ar vici, mxolod Cemi fiqria.... 

Tqven mebrZolebo miiReT igi, 

es aris mxolod rac damrCenia. 

      Targmna irine xatiaSvilma 

 

 

saRamo  Jams - Вечір 

 

sayvarel  dedas- Моїй улюбленій мамі 
 

mze Caesvena, dabnelda are, 

Cems fanjaraSi gamoCnda mTvare. 

Sors kabadonze varskvlavic brwyinavs 

sdums yovelive, sevdasac sZinavs. 

gazafxulia da baRSi Tbila, 

msurs mTvaris Suqze vimRero tkbilad. 

msubuqad vsunTqav, sivrcea vrceli, 

kacs ganuqreba aq dardi mwveli. 

irgvliv saxlebi, TeTri, viT fifqi, 

bulbulis stvena xeivnis iqiT. 

netav, qveyana Tu kidev ari 

Cemi samSoblos msgavsi da dari? 

marmaSa mkerdi Rames erxeva, 

viT deda bavSvebs, saxlebs exveva. 

qris gazafxulis sio narnarad, 

midamos nanas umReris wynarad. 

Targmani r. gvetaZisa - Переклад Р. Гветадзе 

 

roca Cavcqeri... 
                     I 
roca Cavcqeri sayvarel Tvalebs, 

suli ucnaur Tvisebas avlens. 

suls varskvlavebi oqrosfrad qargavs, 
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bages awydeba sityvebi,magram  

ara imgvari, rogorzec maSin 

me vocnebobdi-RamiT, buranSi. 

ra xma da eqoc miwvdeba smenas, 

vercerT  enaze ver ityvis ena. 

Tumc Tanac vtiri, Tanac vicini, 

ver warmomiTqvams mainc isini. 

 

                       II 
netavi momca grZeuli simi 

da aJRereba SevZlo im simis. 

me  mZlavr simReras vityodi maSin, 

de, mas waeRo Crdili kaeSnis, 

romelic sulimaskerze Tvlems axlac, 

ver mimicia romlisTvis axsna, 

magram vgrZnob _ igi rarigad miyvars, 

rogorc CurCuliT saTqmeli sityva. 

 

                         III 
netavi, vflobde yvela saRebavs, 

maSin SevZlebdi feris mignebas 

da davxatavdi ferad samyaros, 

viT zafxulis mze kordsa da wyaros 

moxatavs xolme. 

vaTqmevinebdi maSin Cems xelebs  

ris Tqmac bgerebma verafriT SeZles, 

daganaxvebdi am sulis fskersac, 

magrad ar myofnis feri Tu bgera... 

Cemi ferebis idumal feTqvas 

wamgvris sikvdili Cems gulTan erTad. 

 

                   Targmna avTandil gafrindaSvilma 
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leonide jaxaia 

(saqarTvelo) 

 

gamoCenili qarTveli filosofosi da literaturaTmcodne 

sergi danelia 

 

sergi danelia – filosofiis mecnierebaTa doqtori (1927), profesori 

(1930), mecnierebis damsaxurebuli moRvawe (1944), XX saukunis qarTuli fi-

losofiisa da literaturaTmcodneobis TvalsaCino warmomadgeneli, daiba-

da 1899 wels sofel najaxaoSi (martvilis raioni), swavlobda xarkovisa 

da moskovis universitetebSi. misi mecnieruli kvlevis ZiriTadi mimarTu-

lebebi iyo: filosofiis (ZiriTadad antikuri filosofiis) istoria, rusu-

li literaturis istoria. masve ekuTvnis gamokvlevebi spinozas, hiumis, 

kantis, rusos, kontis, puSkinis, lermontovis, gogolis, turgenevis, lev 

tolstoisa da sxvaTa Sesaxeb. eweoda mTargmnelobiT moRvaweobas, qarTu-

lad Targmna: aristoteles „poetika“ da „ganmartebisaTvis“, platonis `sok-

rates apologia“, dekartes `metafizikuri ganazrebani“, rusos „emili“ da 

sxva. 

sergi danelia iyo uaRresad farTo diapazonis mecnieri. misi naSrome-

bi, iseve rogorc Targmanebi, gamoirCeva mecnieruli sizustiT, punqtualo-

biTa da siRrmiT. isini dRemde inarCuneben TavianT mecnierul Rirebule-

bas. sergi danelia elinuri filosofiuri azrovnebis mecnierul-sistema-

turi kvlevis fuZemdebelia, icavda filosofiis dasavluri, kerZod, ber-

Znuli warmoSobis ideas, vinaidan, misi azriT, filosofia pirvelad swo-

red aq gamoeyo miTologias  da azrovnebis damoukidebel mimarTulebad 

Camoyalibda. filosofiuri azrovnebis aRmocenebis pirobaa Tavisufleba: 

swored Zvel saberZneTSi Seiqmna socialur-kulturuli wanamZRvrebi indi-

vidis mier samyaros Tavisufali moazrebisaTvis. 

profesorma sergi daneliam SeimuSava filosofiis istoriuli kvle-

vis sakuTari meTodologiuri principi, romlis mixedviT filosofiuri 

kvleva unda efuZnebodes teqstis faqizsa da kritikul-filologiur ana-

lizs. sergi danelia, rogorc pirovneba, iyo uaRresad principuli, Sro-

mismoyvare, ucxo enebis (berZnuli, laTinuri, franguli, germanuli, rusu-

li) brwyinvale mcodne da Tavisi qveynis patrioti. igi avtoria mravali 

filosofiuri da literaturaTmcodneobiTi nawarmoebisa, maT Sorisaa:  

„atomisturi filosofia Zvel saberZneTSi“ (Tbilisi, 1925), „qsenofane ko-

lofonelis msoflmxedveloba“ (Tbilisi, 1925), „antikuri filosofia (sok-

rates win)“ (Tbilisi, 1926), „О философии Грибоедова“ (Тбилиси, 1931), „sokra-
tes filosofia“ (Tbilisi, 1935), „narkvevebi XIX saukunis rusuli litera-

turis istoriidan“ (Tbilisi, 1936), `puSkinis cxovreba da moRvaweoba“ (Tbi-

lisi, 1937), „ogiust kontis cxovreba da filosofiuri moRvaweoba“ (Tbili-

si, 1959), „literaturuli narkvevebi“ (Tbilisi, 1960), „kantis cxovreba da 

filosofiuri moRvaweoba“ (Tbilisi, 1977) da sxva. 

pirvelad profesor sergi danelias gvari Semxvda 50-ian wlebSi, ro-

desac me vswavlobdi soxumis pedagogiur institutSi filologiis fakul-

tetze da wavikiTxe sergi danelias wigni „narkvevebi XIX saukunis rusuli 

literaturis istoriidan“ (Tbilisi, Tsu-s gamomcemloba, gamoica oTxjer: 
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1936, 1938, 1955 da 1959 wlebSi), jer kidev im dros, rodesac sergi danelia, 

filosofiisagan daTxovili, 30-40-ian wlebSi xelmZRvanelobda Tbilisis 

saxelmwifo universitetSi rusuli literaturis istoriis kaTedras (1933-

1949 wlebSi). maSin es wigni iyo rusuli literaturis istoriis erTaderTi 

saxelmZRvanelo qarTul enaze. piradad ki batoni sergi gavicani ufro 

gvian – 1962 wels, rodesac Tbilisis saxelmwifo universitetSi vicavdi 

sakandidato disertacias filosofiaSi, xolo batoni sergi gaxldaT ofi-

cialuri oponenti. sergi danelia iyo maRali, gamxdari, TmaWaRara, namdvi-

li qarTveli inteligenti. disertaciasTan dakavSirebiT erTxel mimiwvia 

saxlSi, veraze, raTa gadmoeca CemTvis sakuTari xeliT dawerili daskvna, 

Tbilad mesaubra disertaciis garSemo, gauxarda, roca gaigo, rom Cemi 

mSoblebi  martvilidan iyvnen. 

Cemi sakandidato desertaciis Tema iyo „adamianis codna bunebis Sesa-

xeb“.  dacva Sedga 1963 wlis TebervalSi, Tbilisis saxelmwifo universite-

tis pirvel korpusSi, mesame sarTulze, №93 auditoriaSi, romelic axla  

profesor sergi danelias saxels atarebs. daniSnul dros sxdomaTa dar-

bazi aivso studentebiTa da profesor-maswavleblebiT. Cemi Sesavali sit-

yvis Semdeg recenziis kiTxva daiwyo Cemma pirvelma oficialurma oponen-

tma, qarTuli filosofiis uxucesma, profesorma sergi daneliam. man bodi-

Si moixada, rom kiTxulobda recenzias mjdomare, ra Tqma unda, mas misces 

amis ufleba, magram aravis egona, rom es seriozuli simptomi iyo. batonma 

sergim vrclad gaaSuqa Cemi disertaciis ZiriTadi Sinaarsi, gamoyo mTava-

ri, sakvanZo sakiTxebi, medgrad icavda Cems koncefcias. magram kiTxva ver 

daamTavra, cudad igrZno Tavi, dalia wyali da darbazidan gasvla moindo-

ma, karamde ar iyo misuli, Caikeca... im wuTSive masTan micvivdnen biZina 

lutiZe da nodar kirvaliZe - Cemi meore oficialuri oponenti. gamoiZaxes 

saswrafo daxmareba, magram gvian iyo, veraferi uSveles: profesori sergi 

danelia, qarTuli filosofiis siamaye, Seewira Cems disertacias. profeso-

ri sergi danelia, rogorc mecnierebis damsaxurebuli moRvawe, qarTuli 

filisofiis klasikosi, udidesi pativiT dakrZales didubis sazogado 

moRvaweTa panTeonSi. dacva gadaido, dainiSna samecniero sabWos axali 

sxdoma, iq profesor kote baqraZis, Salva adeiSvilisa da sxvebis gamos-

vlis Semdeg sabWom damiWira mxari da momaniWa filosofiis mecnierebaTa 

kandidatis samecniero xarisxi. 

batoni sergis moulodneli gardacvalebis Semdeg Tbilisis universi-

tetSi Seiqmna misi mdidari samecniero da literaturuli memkvidreobis 

Semswavleli komisia, romelmac gadmomca me, rogorc disertants, diserta-

ciis egzemplari fanqriT gakeTebuli SeniSvnebiT da sqeli rveuli, sadac 

sergi danelias xeliT  detalurad  dakonspeqtebuli iyo Cemi sakandida-

to disertaciis mniSnelovani nawili. TavisTavad es movlena iSviaTia, Se-

iZleba iTqvas, unikaluri da uCveuloa, Tu gaviTvaliswinebT, rom kon-

speqts adgenda gamoCenili qarTveli mecnieri, me ki jer kidev pirvel nabi-

jebs vdgamdi filosofiaSi. amitom Cemi pirveli reaqcia iyo gakvirveba. 

profesor sergi danelias oficialuri recenzia iyo sul 6 Tu 7 gverdze. 

man ar CaTvala saWirod gaetana sajaro ganxilvaze Tavisi kritikuli Se-

niSvnebi, romlebic uxvad iyo xelnawerSi. samwuxarod, yvela es masala 

darCa soxumSi, Cems arqivSi, romlis bedi ucnobia. 
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rodesac 90-an wlebSi Cven, soxumelebi, aRmovCndiT TbilisSi, devnil-

Ta statusiT, me ramdenimejer TaigulebiT Sevamke sergi danelias saflavi 

didubis panTeonSi. yvelaze saocari iyo is, rom wlebis ganmavlobaSi, Tbi-

liselebis gacnobisas, me Semdegnairad warmadgendnen: „gaicaniT, es is le-

onide jaxaiaa, romlis disertaciis dacvaze gardaicvala profesori sergi 

danelia“. me miveCvie amas, miT umetes, rom darwmunebuli viyavi, gavamarTle 

baton sergi danelias maRali Sefaseba, misi dadebiTi recenzia: gavxdi fi-

losifiis mecnierebaTa doqtori, profesori, qarTuli filosofiis miRwe-

vebi gavitane saqarTvelos farglebs gareT (ruseTi, ukraina, bulgareTi 

da Cexoslovakia), var mravali wignis, monografiisa da filosifiis dar-

gSi saxelmZRvaneloebis avtori, maT Soris cnobarisa „qarTveli filoso-

fosebi“, sadac sapatio adgili ukavia profesor sergi danelias. 

martvilis raionma bevri saxelovani Svili gazarda, magram  profeso-

ri sergi danelia gamorCeulia. mivesalmebi martvilis inteligenciis wa-

mowyebas – gamouSvas krebuli, miZRvnili gamoCenili qarTveli filosofo-

sis profesor sergi danelias xsovnisadmi. vamayob, rom Cemi winaprebi iy-

vnen martvilis mkvidrni, rom orive Cemi babua –  egnate jaxaia (mamis mxri-

dan) da andria zarqua (dedis mxridan) – cxovrobdnen martvilSi, xolo 

sofels, sadac profesori sergi danelia daibada, hqvia „najaxao“ (Sedare-

bisTvis: axlomdebare soflebs ewodeba _ „nagvazao“, „naxarebao“ da ase 

Semdeg). 

 

 
Leonid Djakhaia 

Prominent Georgian philosopher and literary scholar Professor Sergi Danelia 
Summary 

 
The paper by Prof. Leonid Djakhaia – it is the reminiscence about his personal 

encounters and dialogues with the prominent Georgian philosopher and literary scholar of the 
XX century Professor Sergi Danelia, about his philosophical works, his Georgian translation of 
the classics of world philosophy, about his birthplace – village Nadjakhao in Martvili region. 

 
Леонид Джахая 

Выдающийся грузинский философ и литературовед 
профессор Серги Данелия 

Резюме 
 

Статья профессора Леонида Джахая – это воспоминания о личных встречах, 
беседах с выдающимся грузинским философом и литературоведом ХХ столетия 
профессором Серги Данелия, о его философских трудах, переводах на грузинский язык 
классиков мировой философии, о селе Наджахао Мартвильского района, где родился 
профессор Серги Данелия. 
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ana Ciqvanaia 

(saqarTvelo) 

 
martvilis muzeumis Seqmnis saTaveebTan  (1957-1960 ww.) 

 

2010 wlis ivlisSi 50 weli Sesrulda im dRidan, rac martvilis (ma-

Sindeli gegeWkoris) mxareTmcodneobis muzeumma, romelic dRes misi dam-

fuZneblis givi eliavas saxels atarebs, sazeimod aRniSna stacionaluri 

gamofenis gaxsna da pirveli damTvaliereblebis miReba daiwyo. 2007 wlis 1 

ivliss, roca damtkicda muzeumis mcirericxovani Stati istorikos givi 

eliavas xelmZRvanelobiT, muzeumi jer mxolod qaRaldze arsebobda. muze-

umis Seqmnas dro da saTanado mosamzadebeli samuSaoebis Catareba sWirde-

boda. am mcirericxovanma jgufma ara mxolod martvilSi, aramed mTels 

aRmosavleT saqarTveloSi safuZveli Cauyara aqtiur samuzeumo saqmiano-

bas, rac samuzeumo masalebis moZiebas, Segrovebas, fondis Seqmnas da eq-

spoziciis gamarTvasTan erTad saboloo jamSi iseTi muzeumis Camoyalibe-

bas iTvaliswinebda, romelic SeZlebda mxaris istoriis Rrmad Seswavlasa 

da kvlevas yvela mimarTulebiT. 

amocana sakmaod rTuli Canda, radgan muzeumis Seqmna mTeli misi fun-

qciuri datvirTviT, TiTqmis yamir adgilze unda dawyebuliyo. pedagog-is-

torikosma givi eliavam martvilSi muzeumis Camoyalibeba maswavleblobis 

droidan daisaxa miznad, im droidan, rodesac moswavleebTan erTad daiwyo 

savele gakveTilebis Catareba, eqspediciebis mowyoba, istoriuli Zeglebisa 

da adgilebis gacnoba. aseTi gakveTilebi ufro sainteresos xdida swavle-

bis process, uRvivebda moswavleebs istoriis siyvaruls. asaxsnel masalas 

b-ni givi amdidrebda epizodebiT mxaris istoriuli warsulidan. dRes yve-

la misi moswavle kmayofilebiT ixsenebsa am gakveTilebs.  

givi eliavam SemoiRo moswavleTa saswavlo-SemoqmedebiTi konferenci-

ebis Catarebis praqtika. pirveli aseTi konferencia martvilSi 1951 wels, 

xolo pirveli eqspedicia moswavleTa monawileobiT _ 1949 wels Catarda, 

_ ixsenebs givi eliavas yofili moswavle da muzeumis TanamSromeli daar-

sebis pirveli wlebidanve roland adamia. 

moswavleebTan erTad eqspediciis mowyoba, romelic dazverviT xasi-

aTs atarebda, miznad isaxavda adgilze kulturis Zeglebisa da naSTebis 

daTvalierebas, moniSvnas, rac TavisTavad ukve iyo raionis kulturuli 

memkvidreobis, istoriuli Zeglebis SeswavlisaTvis gadadgmuli nabiji. 

aseTi gasvlebis dros Zeglebis daTvalierebam, uxuces adamianebTan 

Sexvedrebma da saubrebma, maTma monaTxrobma, nanaxma givi eliavas mtkiced 

gadaawyvetina istoriuli muzeumis Seqmna, Tumca, igi Semdeg, Tavis Canawe-

rebSi imasac aRniSnavda, rom Tavdapirvelad misi survili yofila mar-

tvilSi daviT aRmaSeneblis aRmzrdelisa da maswavleblis giorgi Wyondi-

delis memorialuri muzeumis daarseba. martvil-WyondidTanATavisi saxeli-

Ta da moRvaweobiT mWidrod dakavSirebuli didi saxelmwifo moRvawis gi-

orgi Wyondidelis istoriis siRrmidan mzirali monumenturi saxe gamxda-

ra misTvis muzeumis Seqmnis STagonebis wyaro da 50-iani wlebidan moyole-

buli yvelafers akeTebda miznis misaRwevad. yvelgan, sadac ki amis SesaZ-
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lebloba arsebobda, axmovanebda Tavis ideas, cdilobda xelmZRvanelobis 

dainteresebas. 

martvili mdidaria istoriuli ZeglebiT, adgilebiT. yovel sofelSi 

gvxvdeba Zeglad qceuli istoriis mowmeebi: eklesiebi, cixeebi an maTi nan-

grevebi, droJamisagan miwiT dafaruli an amayad wamomarTuli, nasoflare-

bi da naqalaqarebi, xalxis mexsierebaSi toponimebad qceuli an kidev gad-

mocemebsa da legendebSi arsebuli. yovelive amas Sekreba-Segroveba, miviw-

yebis ferflisagan dacva sWirdeboda. 

saWiro iyo xelisufalTa daintereseba, mxardaWeris mopoveba, oficia-

luri nebarTva, baza da, ra Tqma unda, dafinanseba. es interesi da mxarda-

Werac mopovebul iqna im aqtiuri saqmianobiT, rasac givi eliava Tavis Ta-

namoazreebTan erTad mizanmimarTulad eweoda. 1957 wels Seiqmna saorgani-

zacio komisia, romlis mizani niadagis mosinjva, aqtivis Semokreba da mu-

zeumis dafuZnebisaTvis saWiro raodenobis samuzeumo masalis Segroveba 

iyo. Cans, rom am komisiam warmatebulad imuSava: gaiCina da Semoikriba 

mxardamWerebi, enTuziastebi, dainteresebuli pirebi, rogorc adgilobriv-

ni, ise centridan. umokles droSi Seiqmna SesaZlebloba muzeumis safuZ-

vlis CayrisaTvis da marTlac, `1957 wlis 1 ivlisisaTvis saorganizacio 

komisiis gankargulebaSi ukve arsebobda 600 sxvadasxva samuzeumo masala, 

yvelaferi es safuZvlad daedo muzeumis gaxsnas da 1957w. 1 ivliss muzeu-

mis Stati Seudga muSaobas~ (g. eliava, samecniero sesiis masalebi, 1960w.). 

mizani am etapze miRweuli iyo. muzeumi oficialurad Seiqmna. dainiSna 

direqtori _ givi eliava. komisariatis SenobaSi erTi oTaxi gamoiyo. ra 

Tqma unda, yovelive es jer kidev ar niSnavda muzeumis arsebobas. es mxo-

lod saqmis dasawyisi iyo. muzeumis Camoyalibebamde uamravi samuSao iyo 

Casatarebeli da daiwyo samuzeumo saqmianobis axali etapi, dauRalavi me-

cadineoba da Sroma, romelic 1960 wlis ivlisis dasawyisSi, sami wlis 

Tavze, muzeumis stacionaluri gamofenis gaxsniT dasrulda. 

1957-1960ww. mxareTmcodneTa jgufisaTvis, romelSic Tavdapirvelad Se-

diodnen: direqtori givi eliava, mecnier-muSakebi _ daviT gabisonia, nazi 

jvebenava, muzeumis mcveli akaki gabisonia, uStato xelSekrulebiTi Tanam-

Sromlebi _ fotografi rezo injgia, mxatvari mixeil (miSa) danelia, ro-

land adamia, mixeil kamiSevi, giorgi jayeli da sxvebi, intensiuri, dauc-

xromeli sakvlevaZiebo saqmianobis wlebi iyo, romlis drosac muzeumele-

bi iZendnen axal-axal Tanamoazreebs ara marto mxareSi, aramed respubli-

kis masStabiT. 

muzeumis dafuZnebas martvilSi gamoexmaura da mas daxmareba gauwia 

araerTma samecniero dawesebulebam, muzeumma. erT-erTi pirveli rigi eq-

sponatebisa, romelic Semosulia da fondis sainventaro wignebSia gatare-

buli, aris Tbilisis janaSias saxelobis muzeumidan sakaJias gamoqvabu-

lis arqeologiuri masalebi: nukleusebi, saWrisebi, lamelebi, safxekebi, 

isris wverebi, Cuglugebi da sxva (arqeolog giorgi nioraZis koleqcia). 

1957-1958ww. _ sakaJiasa da TeTri miwis arqeologiuri masalebi, saoma-

ri saWurveli da foto-dokumentebi _ quTaisis istoriul-eTnografiuli 

muzeumidan. 

numizmatikuri masala _ 70-mde erTeuli sxvadasxva drois qarTuli da 

ucxouri monetebisa daviT kapanaZis koleqciidan (Tbilisis sax. muzeumi). 



 184 

1957 wels cnobilma geologma, profesorma mirian Zvelaiam fasdaude-

beli daxmareba gauwia axalfexadgmul muzeums da gadmosca geologiuri 

nimuSebis mTeli koleqcia, romelTa didi nawili dResac muzeumSi bunebis 

ganyofilebis eqspoziciaSia CarTuli. 

Tbilisis literaturis, zugdidisa da saguramos muzeumebma martvi-

lis muzeums gadmosces fotodokumentebi, istoriul pirTa fotosuraTebi 

da sxva saxis masalebi. 

es iyo is ZiriTadi fondi, romelsac 1957 wels muzeumi daefuZna. para-

lelurad daiwyo sakvlevaZiebo samuSaoebi adgilobrivi masalebis gamosav-

lenad da Sesagroveblad. saqmeSi bevri enTuziasti CaerTo. pirvelebi mu-

zeums daukavSirdnen da exmianebodnen mis yovel axal nabijs raionis inte-

ligenciis warmomadgenlebi: rodion faRava, gedeon xuxuni, marTa Ciqovani, 

remanoz ZaZamia, daviT janjRava, nikoloz osiZe, guli nodia, boSaia gabu-

nia, minda faRava, bikenti gegelia, vasil gadilia, stefane darjania... 

muzeumis dafuZnebisTanave Seiqmna samecniero sabWo, romelSic Sevid-

nen adgilobrivi xelisuflebis warmomadgenlebi: klimenti xubulava, var-

lam Todua, vladimer axvlediani, givi baxia, oTar jRarkava; inteligencii-

dan: varlam xaJomia, akaki surmava, solomon quTaTelaZe, venera baraTeli, 

marTa Ciqovani, klimenti Jordania, erasti bJalava; muzeumis muSakebi: da-

viT gabisonia, nazi jvebenava, rezo injgia. 

samecniero sabWo ganixilavda yovel mniSvnelovan movlenas muzeumis 

saqmianobaSi. `amocanad iqna dasaxuli, _ rogorc Semdgom givi eliava 1960 

wlis samecniero sesiis masalebSi werda, _ raionis calkeuli soflebis 

guldasmiT mecnieruli Seswavla, adgilebis arqologiuri dazverva, eT-

nografiuli, folklorli masalebis moZieba~ da daiwyo pirveli oficia-

luri eqspediciebi, pirveli gasvlebi adgilebze winaswar Sedgenili saeq-

spedicio gegmebis mixedviT, romelTac samecniero sabWo ixilavda da am-

tkicebda. saeqspedicio gegmebSi miTiTebuli iyo marSruti, eqspediciis Se-

madgenloba da xasiaTi. aseTi gegmebiT iares muzeumis muSakebma givi elia-

vas xelmZRvanelboT mTasa Tu barSi, soflidan soflad... moZiebuli masa-

la mihqondaT muzeumSi, sadac xdeboda maTi daxarisxeba-dalageba, aRweri-

lobis Sedgena. intensiuri saeqspedicio muSaobis Semdeg SesaZlebeli gax-

da martvilis raionis istoriuli Zeglebisa da adgilebis pirveli ruke-

bis Sedgena. rukebze naCvenebi iyo qvis xanis adamianTa sacxovrisebi naxu-

naoSi, baldaSi, nalepsaoSi, gaWedilSi, kurzuSi... datanili iyo Sua sauku-

neebis sayofacxovrebo da safortifikacio xasiaTis nagebobebi, eklesia-mo-

nastrebi, nangrevebi, jixebi (cixeebi), naqalaqarebi, saxizrad gamoyenebuli 

qvabulebi; miTiTebuli iyo metalurgiuli, keramikuli warmoebisa da sa-

kulto-saritualo kerebi. 

pirvelive wels Semovlili da mTlianad Seswavlili iqna mTiswina 

soflebi. am da momdevno wlis eqspediciebSi monawileobdnen, ufro metic, 

zogjer xelmZRvanelobdnen kidec geologiuri saZiebo samuSaoebis Casata-

reblad Tbilisidan Camosuli geologia-mineralogiis mecnierebaTa doqto-

ri, profesori mirian Zvelaia, istoriul mecnierebaTa kandidati d. qiqoZe, 

eTnografi T. Tofuria. aseTi gasvlebi savele saqmianobaSi gamocdil mec-

nierebTan erTad mTeli skola iyo sakvlevaZiebo saqmianobis Catarebis ga-

mocdilebis SeZenis TvalsazrisiT. faqtobrivad, es iyo praqtikuli gakve-

Tili givi eliavasa da eqspediciis sxva wevrebisaTvis imis Sesaxeb, Tu ro-
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gor unda ewarmoebinaT namdvili saeqspedicio muSaoba, moepovebinaT masa-

lebi, SeesrulebinaT pirveli Canawerebi, daemuSavebinaT da daexarisxebi-

naT isini, gaekeTebinaT maTi sruli aRweriloba da ase damuSavebuli sa-

xiT aeyvanaT saxelmwifo aRricxvaze sainventaro da ZiriTad Semosuloba-

Ta wignebSi, rogorc ukve samuzeumo eqsponatebi. 

muzeumis dafuZnebidan pirveli 2-3 weli eqspediciebi sistematur xasi-

aTs atarebda. mopovebul iqna eTnografiuli, arqeologiuri, xelnaweri, 

foto, numizmatikuri, folkloruli da sxva xasaiTis uamravi masala. am 

eqspediciebma marto 1957 wels 1000-mde eqsponati SesZina muzeums. 

kidev ufro gafarTovda ZiebiTi samuSaoebi 1958 wels. Seswavlil iqna 

soflebi: naxunao, balda, salxino, najaxao, banZa, Wyoni, vedidkari, asxis 

mTa... am wels Segrovda 1500-ze meti masala da nivTi. eqspediciebs sofleb-

Si Tan axlda Sexvedrebi adgilobriv mosaxleobasTan. maTi gaaqtiurebis 

mizniT tardeboda saubrebi, leqciebi, rac mosaxleobaSi aRvivebda inte-

ress da ramac bevri respondenti da yofiTi xasiaTis nivTebis Semomwirve-

li SesZina muzeums. bevrma aTeul wlobiT naloliavebi Tu mtverwayrili 

saojaxo reliqvia gaimeta da eqspediciis wevrebs gadasca; bevrs Tavad mih-

qonda muzeumSi. am mxriv misabaZi iyo 1957 wels Rvawlmosili adamianis va-

sil gadilias siqvele. man muzeums, rogorc givi eliava CanawerebSi aR-

niSnvs, gadasca 5200 maneTis Rirebulebis Semowiruloba. aseTebi mravlad 

iyvnen, Tundac iuristi boSaia gabunia da misi meuRle minda faRava, ro-

melTa ojaxma vercxlisa da sxva Zvirfasi nivTebi Caabara muzeums. 

1957-1958 wlebis saZiebo samuSaoebi warmatebuli aRmoCnda. muzeums 

xelT hqonda eqsponatTa aucilebeli raodenoba, ris safuZvelzec, praqti-

kulad SesaZlebeli gaxda Semdgomi nabijis gadadgma _ stacionaluri ga-

mofenis mowyoba. eqspozicia Tematuri da grafikuli saeqspozicio gegmebis 

Sedgenas saWiroebda. Sesabamisi konsultaciebis miRebis Semdeg aseTi geg-

mac Sedga givi eliavas xelmZRvanelobiT. mis SedgenaSi monawileobdnen 

rogorc muzeumis TanamSromlebi, aseve StatgareSe muSakebi. gegmis recen-

zentebi iyvnen: istoriis mecnierebaTa kandidati luka cixisTavi da peda-

gogikis mecnierebaTa kandidati e. maxaraZe. 

Tematuri da grafikuli saeqspozicio gegmebi dasamtkiceblad wared-

gina kulturis saministrosTan arsebul samecniero sabWos. 

sabWos sxdomaze mosmenil iqna givi eliavas moxseneba martvilis mxa-

reTmcodneobis muzeumis eqspoziciis proeqtis Sesaxeb. sxdomas, sabWos 

wevr sxva mecnierebTan erTad, eswreboda cnobili eTnografi, akademikosi 

giorgi Citaia. givi eliava Tavis mogonebaTa wignSi wers, rom survili 

hqonda gascnoboda am did mecniers, risi SesaZleblobac am sxdomaze mie-

ca. 

giorgi Citaias yuradRebiT mousmenia givi eliavas gamosvlisaTvis, 

ramdenime SeniSvnisa da SekiTxvis Semdeg kmayofileba gamouTqvams da da-

debiTad Seufasebia warmodgenili saeqspozicio gegmis proeqti. mis mxar-

daWeras didi mniSvneloba hqonda ara marto proeqtis misaRebad, aramed mu-

zeumis momavali saqmianobisTvis. imave dRes giorgi Citaiam givi eliavas 

gaacno Tavisi meuRle, cnobili eTnografi, profesori vera bardaveliZe. 

ase dawyebuli nacnoboba male saqmian da axlo megobrul urTierTobebSi 

gadaizarda, rac maTi sicocxlis bolomde ar Sewyvetilia. muzeumi mudmi-

vad iyo garemosili am didbunebovani adamianebis yuradRebiTa da daxmare-
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biT. givi eliava eTnografiis sakiTxebSi maTgan iRebda konsultaciebs da 

pirveli eTnografiuli gamofenac Ria cisqveS maTi xelSewyoiT gaimarTa. 

garda giorgi Citaiasi da vera bardaveliZisa, dafuZnebidanve muzeumis 

qomagebi iyvnen: varlam Tofuria, akaki gawerelia, mirian Zvelaia, sergi ma-

kalaTia, giorgi CubinaSvili, akaki SaniZe, sergi jiqia, sergi danelia da 

sxvebi. 

zemoT ukve SevexeT da aqac sagangebod gvinda aRvniSnoT profesor mi-

rian Zvelaias uangaro daxmareba muzeumisadmi. garda imisa, rom man geolo-

giuri nimuSebis mTeli koleqcia da sxva masalebi gadmosca muzeums, misi 

uSualo rekomendaciT, xelSewyobiTa da konsultaciiT Seiqmna muzeumis 

bunebis ganyofilebis eqspozicia. 1958-1958ww. mirian Zvelaia geologiur 

sakvlevaZiebo samuSaoebs awarmoebda saqarTveloSi. iyo martvilSic, sadac 

xangrZlivad darCa da Seadgina martvilis geologiuri ruka, moaxdina nia-

dagis Wrilis stratigrafia. akeTebda sqemebsa da diagramebs, romelTac 

Semdeg muzeumSi tovebda. msgavsi daxmareba da urTierToba muzeumTan si-

cocxlis bolomde ar Seuwyvetia. am didebulma adamianma swored martvi-

lis muzeums uanderZa mTeli Tavisi arqivi da biblioTeka, romelic dRes 

muzeumis kuTvnilebaa. 

muzeums Wirisuflobda da qomagobda varlam Tofuria, romelic, mar-

Talia, martvilSi ar yofila, magram Tbilisidan ar aklebda yuradRebasa 

da mzrunvelobas, exmianeboda muzeums werilobiT; aZlevda praqtikul rCe-

vebs givi eliavas da xSirad Suamdgomlobda kidec saxelisuflebo orga-

noebSi. 

muzeumis winaSe didi Rvawli miuZRvis sergi makalaTias. man uSurve-

lad gadasca muzeums iSviaTi xelnawerebi, sxva dokumentebi, oqros mone-

tebi. `sergi makalaTia Cvens mudam keTilganwyobil megobrad rCeboda~, _ 

wers givi eliava Tavis mogonebebSi. 

akaki gawerelia muzeumis dafuZnebisTanave weriliT gamoexmaura am 

faqts da Tavisi praqtikuli rCevebi da daxmareba ar dauklia misTvis. mra-

valgzis stumrobda muzeums. daeswro muzeumis gaxsnis zeims da pirveli 

Canaweric STabeWdilebaTa wignSi man gaakeTa. 

aseve mniSvnelovania giorgi CubinaSvilis yuradReba da daxmareba mu-

zeumis daarsebis pirvel xanebSi. 

akaki SaniZe – qarTuli enaTmecnierebis es bermuxa _ iclida muzeumis 

dasaxmareblad. am adamianTa mfarveloba, qomagoba da Tanadgoma, praqtiku-

li rCevebi da konsultaciebi gaxda is xelSemwyobi faqtori, ramac SesaZ-

lebeli gaxada umokles droSi muzeumis Camoyalibeba. 1960 wlis 9 ivliss 

muzeumis gaxsna iyo samwliani Tavdauzogavi, mizanmimarTuli muSaobis Se-

degi, Tumca, am xnis manZilze muzeumis muSakebs megobrebTan erTad ar ak-

ldaT `qilika adamianebic~, rogorc givi eliava ityoda xolme, romlebic 

ironiulad uyurebdnen misi da TanamSromlebis saqmianobas da `qvebis Sem-

grovelebs~ uwodebdnen maT. 

moxda saswauli da am `qvebidan~ Seiqmna muzeumi, romelmac gaxsnis ze-

imze Casul araerT stumars Tu adgilobrivs aRfrTovanebis sityvebi aT-

qmevina. `aRtacebiT amatira muzeumma martvilisam, samegrelo amatkiva da 

Sematkbo am tkivilTan~, _ ityvis Semdeg poeti. 

1960 wlis 9 ivliss sazeimod gaixna muzeumi. Camovidnen stumrebi Tbi-

lisidan, quTaisidan, vanidan, xonidan, zugdididan, ozurgeTidan... 
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gaimarTa mitingi. tribunaze erTmaneTs cvlidnen Camosuli stumrebi 

Tu adgilobrivi xelisuflebisa da inteligenciis warmomadgenlebi. araer-

Ti Tbili sityva iTqva muzeumis damfuZnebelTa da SemqmnelTa misamarTiT. 

zeimis Semdeg gaixsna muzeumis pirveli samecniero sesia. 

muzeumis cxovrebaSi daiwyo axali etapi, romelic dRemde grZeldeba. 

am drois ganmavlobaSi muzeumi kidev ufro gafarTovda, Seivso da gamdid-

rda eqsponatebiT. ufro srulyofili da maravalferovani gaxda samuzeumo 

saqmianoba: SekrebiT-SegrovebiTi, safondo, saeqspozicio, kvleviTi, saga-

momcemlo, kulturul-saganmanaTleblo mimarTulebiT da ganvlili or-

mocdaaTi wlis manZilze sakmaod cnobil regionalur muzeumad Camoyalib-

da. 

 

  

Ana Chikvanaia 
Origins of Martvili museum 

Summary 
 

In 2010 area studies museum of Martvili (former Gegechkori Museum), which at present 
carries the name of Givi Eliava – the founder of the museum, has celebrated the 50th 
anniversary since its first exhibition. On 1 July, 2007 when the staff of museum headed by 
Givi Eliava was appointed, the museum existed only on paper.  

The paper shows the preparatory works conducted for the foundation of the museum, 
reveals the dynamic activities carried out in the Eastern Georgia. The paper displays the role of 
the people who have contributed to the development of the museum. 

   

 

Анна Чикваная 
У истоков создания Мартвильского музея 

Резюме 
 

В июле 2010 года исполнилось 50 лет с того дня, как Мартвильский краеведческий 
музей, который сегодня носит имя его основателя Гиви Элиава, торжественно был 
открыт и принял первых посетителей. 

В статье рассказывается о подготовительных работах по созданию музея. 
Основание для деятельности музея заложено не только в Мартвили, но и во всей 
Восточной Грузии. В работе дана оценка тех людей, которые оказали большое 
содействие в создании музея. 
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25. marina zarqua ..............................................................................................................142 
mcenareebi da globaluri daTboba 

Marina Zarkua 
Plants and Global Warming 
Марина Заркуа 
Растения  и  глобальное  потепление 
 

26. vladimer ivanovi, sergei Cernuxa ......................................................................147 
sagazafxulo xorblis warmoebis teqnologiis gaumjobeseba volgogradSi 

Vladimir Ivanov, Sergei Shernucha 
Spring Wheat’s Processing Technological Improvement in Volgograd Zavolozhje 
Владимир Иванов, Сергей Чернуха 
Совершенствование технологии возделывания яровой пшеницы в Волгоградском Заволжье 
 

pedagogika da fsiqologia _  PEDAGOGICS AND PSYCHOLOGY _ 
ПЕДАГОГИКА И ПСИХОЛОГИЯ 

 
 

27. kaxi kopaliani .............................................................................................................151 
maswavleblis avtoritetis maformirebeli socialur-fsiqologiuri  

faqtorebi 

Kaxi Kopaliani 
Social-Psychological Forming Factors of Teachers’ Authority 
Кахи Копалиани 
Социально- психологический фактор в формировании авторитета учителей 
 
28. cotne Samugia ................................................................................................................158 
metyvelebis aqtivizacia da TvalsaCinoeba qveyanaTmcodneobis  

mecadineobaze 

Tsotne Shamugia 
Speech activation and visualizations in the class of country studies 
Цотнэ Шамугиа 
Речь активизации и визуализации исследований по страноведению 
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iubile _  JUBILEE _ ЮБИЛЕЙ  
 

 
29. valentina marjaniSvili ...........................................................................................164 
lesia ukrainka da saqarTvelo 

Vallentina Marjanishvili 
Lesia Ukrainka and Georgia 
Валентина Марджанишвили 
Леся Украинка и Грузия 

 
30. leonide jaxaia.............................................................................................................179 
gamoCenili qarTveli filosofosi da literaturaTmcodne  

sergi danelia 

Leonid Djakhaia 
Prominent Georgian philosopher and literary scholar  
Professor Sergi Danelia 
Леонид Джахая 
Выдающийся грузинский философ и литературовед  
профессор Серги Данелия 
 
31. ana Ciqvanaia ....................................................................................................................182 
martvilis muzeumis Seqmnis saTaveebTan (1957-1960 w.) 

Ana Chikvanaia 
Origins of Martvili museum 
Анна Чикваная 
У истоков создания Мартвильского музея 
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